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Idag er det fem og tyve ar siden De erhvervede 
den filosofiske doktorgrad ved Kebenhavns Universitet. 
Denne dag er derfor en moerkedag for de mange, 
der er stolte af at voere Deres disciple. 

I de svundne dr har filologer af alle afskyg- 
ninger samlet sig om Deres kateder og der hestet 
belcering og indsigt for livet. 

Vi feler alle, hvor meget vi skylder Deres altid 
vcekkende undervisning, og hvilken lykke det har 
voeret for os at have til Icerer og vejleder en mand, 
hvis geniale forskerblik har givet ham rang mellem 
Europas forste leerde. 

Vi har alle nydt godt af Deres vejledende rdd 
og aldrig trcettede hjoelpsomhed, og pd en sjoelden 



mdde har De forstdet at knytte Deres disciple til 
Dem ved venskabets og hengivenhedens bdnd. 

Derfor bringer vi Dem idag vor dybtfalte tak. 

Tak for alt, hvad Deres rige dnd og h/derte har 
skoenket os. 

Det er vort hdb, at efterfolgende afhandlinger, 

der skyldes en lille kreds af Deres disciple, md vise 

Dem, hvor stoer kt vi feler vor taknemlighedsga^ld, og 

tillige vidne om, at Deres undervisning har bdret 

frugt. 

Kohenhdvn d. 2j marls 18(^4. 
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som var rilzet pa pergament ... f/ anded blnmster \ Peder 
Syv: eet blomster gar ingen krands | Kierlteg. Stadier qö 
se bhmsiret vederkvsget. Og et minde om entalsformen 
findes ogsa i sammensaetningerne blomsterpot. -bed, -glas, 
-biEger osv. Ent. blomst er kun lidt over loo ar gammel. 

Ordet en emie, der har opnaet en viss navnkundighed 
ved grundtvigianske folkemindesamlere og Knud Vallees 
parodi tEmlejeEgerne', er dannel af emkr, somom -er var 
fit. endelsen, medens ordet egl. er ens i de to tal; det er 
nemlig intet andet end ordet evenlyr i sammentrsngt skik- 
kelse; sml. Jammersm, I'i9 elt emtyr. Pastor Feilberg har 
venligst meddelt mig. at ordet i Jylland (foruden nogle 
mere afvigende trestavelsesformer med ö og som forste 
lyd) optr^eder som am'tar, ens i ent. og fit. i Vendsyssel. 
som am'tar med fit. t£m't3r9r i Andst herred, og endelig 
med subtraktion cem't, fit. i^m'tsr i Darum. 

Ty. die klammer «parentes- , optaget i dansk som 
klammer, hvortil ny ent. klamme. 

Det hedder egl. Isbe sig en staver i livet, opr. med sted. 
men nu almindelig uden stad, idet ordet af de fleste vel 
feles som flt. «lebe sig staver i livet»; jfr. dog G. Brandes 
Forklar. og forsv. 40 lobe sig siavere i livet. Ny ent. f. ex. 
Erna Juel Hansen, Ung dame óq hun vüde ikke igen labe 
sig en stave i livet; jfr. ogsa Kristiansen-FausböH, Ordb, ov. 
gadespr. 344 lobe mig en stage i livet. 

Nord. tsk. filol. n. r. VII. 212 har jeg omtalt svïk- 
kelsen af ander stavelse af blabar [bbbar] rimende pa 
kopper og i berns mund i overensstemmelse dermed dan- 
nende bestemt form blabernc: nogle born gar skridtet helt 
ud og danner ent. et bldb |bbpj. ' 

' Fr. Bech meddeler (Vor Ungdom 1889. j66 f.), at davitumme barn, 
der ikke er oplxrle efler Ulemetoden og derfor kun kender skrevne ord, af 



OM SUBTRAKTIONSDANHELSER. 



Fra svensk kan anfares en spens »sna;ver trojo af 
ang. spencer (opr. egennavti). Fra tysk b^rnesprog riEvner 
Ag. Keber, Zur philosophie der kindersprache )} eine amaus, 
dannet efter f!t. ameisen) i en egn, hvor ei og eu lyder ens. 



Vort fsnomen er overordentlig hyppigt i engelsk, hvor 
i ikke fa ord ei til stammen horende s er fjernet, somom 
det var den aim. fit, endelse, I de to ord riches (fransk 
richesse) og atms (gr. ekémosunè, oe. celmysse, Ancren Riwie 
elmesse, Chaucer atmésse og dlmes) er sublraktionen ikke 
foregaet, men ordene har skiftet tal, og s star for sprog- 
ffllelsen som flt.-ma'rket, Fuldbjrdet er sublraktionen i f«l- 
gende ord: 

Pea «£ert>. Lant fra lat. pisüm. oe, ptse, pi. pi(o)5an. 
me. alm. pese pi. pcsen: celdre nyeng. pease i begge tal; 
4- j ^ pea, der endnu ikke findes hos Shakespeare, men 
nu er eneradende: Butler (lón) na'vner endnu peas som 
sg,, peasfn som pi., men tilfojer: ihe singular is most used 
for the plural: as , . . a peck oi peas; ihough the Londoners 
seem to make it a regular plural, calling a peas a pea. Et 
minde om det gamie forhold har man i sms.: peascod, 
peasMossom. pease-porridge : dog tra'nger den stumpede form 
ogsS ind her: pea-cod bruges af W. Scott (efter Storm, E. 
Phil. 1881 s. IJ5); Wgtsz pea-sQüp. 

Cherry «kirsebsr', alterede i T4de Irh. chirie: tidligere 
med -s i sg., smi. fr. ccrise, fra lat. *ceresia, biform til cerasum. 

Vinens navn sherry hed tidligere sherris eller sherris- 
sack (fiere sleder i Shakesp. 2. Henry IV. act IV, se. 1), 
af sp. Kerez. hvor den gamle udtale af x var den samme 
lyd som eng. sh. Dog er det ikke aldeles utvivlsomt. at s 



b«t. fit, former som 
dagtr. Pi lignenüe 



loverne, bugerne danner ent. en rav, en bag for ravtr, 
nide opfatie» ribben, dorsttn, som bcit. af rit>, skorit- 



OTTO jespersen: 



er fjernet som flertalsmaerke; det kan ogsa skyldes sammen- 
smeltningen med forlyden i sack, sa at kun et s hortes; 
idet sa sack subtraheredes, fik man et ord, der passede 
godt ind med de mange eng. ord pa y. 

Oe. rtsdels(e), sml. tysk ratsel, -ï- s ^ ne. a riddle: 
Wyclif bruger the redels som ent., Tindal redles som fll. 

Oe. byrgcls «gravsted*; me. Rob. of Gloucester (1217) 
an hariels, men Gen. & Ex. (c, i2so) hiriele: foruden sub- 
traktion har ideassociation med endelsen -al fra fr. ord som 
espousai haft indflydelse, som den nuvarende skrivemade 
burial viser. 

Andre, ikke alle lige sikre tilfaslde pa subtraktion ved 
samme endelse: shuttle (bridle) (girdlc) stickie anferes af 
Skeat, Princ. of Engl. Etym, I. 25), og Kluge i Pauls 
Grundriss d. germ. phil. 1. 896. Hertil maske ogsa ne. 
handte, ialtfald bruges handels som sg. af Malory, s. 41 

og 7V — 

Fremdeles: et sjsldnere dialektord for sluse, lant fra 
lat. dasa: me. Ancr. R. 72 duse, senere dowse, douse: fra 
det I ide ark. findes dow(e}s brugt som pi., og endelig dow. 
dough som sg. (Murray, Acad. *Vii i88q). 

Assets "et bos aktiver» af fr. assez, lat. ad-satis: nu 
altid behandlet som fit.; — s ^ asset (a doubtful asset, se 
Murray, NED.) 

Raw ispektakel, oplob», efter Skeat for roase, skand. 
ras; tvivlsomt? 

Coppy <Iund% alm. i fiere egne af Engl.. biform til 
det usubtraherede coppke, copse. 

Eaves «tagskïg»; oe. fem. efes. sml. got. ubizwa, on. 
ups. Nu altid opfattet som ftt., selv om den subtr. sg. eave 
er sjaslden; i NED. eftervises den fra 1710; af den er dannet 
participialadj. eaved og subst. eavings. At j hsrer med 
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OM SUflTRAKTIONSDAMNELSER. 

Stammen, vises ogsa af afledn. som eaves-drip, -drop, «tag- 
dryp', dog ogsa eavedrops (Tennyson, Works 504), der ikke 
findes i NED. 

Puy «balancerstang» (fora;!det) 2.^ poyse, fr. pois (Palmer, 
Folk-Etymol. 602, Flügel, Wb,} 

Marqüee «slags telt» fra fr. marqme. 

Skate «skejle», opr. skates i sg., pi. 1695 hos Nares 
scatzes, lan fra holl. schaats, pi. schaatsen.^ 

1 felgende tïlftelde findes subtraktionen kun vulgsrt: 
Cfiay. shay el. sha «postvogn» for chaise: eftervïst i 
NFD. allerede fra 1764; sml. Pegge Anecdotes of the Engl. 
Language i8oi, s. 53 (1814, s. 57): S/iay and po-shay, for 
chaise and post-chaise. They mistake chaise for the plural, 
and that the singutar is chay (or shay); Eilis, Early Engl. 
Pron. IV. (1874) p. [068 *The pronunciation (poo shee) 
for post chaise was familiar to me in London fifty years 
ago.> — Dickens benytter denne folkelige form morsomt i 
sin skitse The Tuggs's at Ramsgate: -A chay?» suggested 
Mr. Joseph Tuggs. 'Chaise» whispered Mr. Cymon [der 
nok holder af at vise sin fine dannelse]. 'I should think 
one would be enough», said Mr. Joseph. «However, two 
chays, if you like.» 

Pegge, anf. si.. forta;ller: I remember a mayor of a 
country town. who had the same idea of plurality annexed 
to the word clause; and therefore, whenever he spoke in 
the singular number, would talk of a claw in an Act of 
Parliament. 



' Herlil miske grniry ifine folk», i 14de 5rh. genlrise (Skeat), gfr. 
grnterht. Ei ikke eftervisi canscion — (omcUnee -i- i kan mlske sluiiw af af- 
ledningeme loascion.ible og uncontcionabU samt de lorxldede consciantd og 
conicionUs!, se Murray NED. 



OTTO lESPERSEN: 



Shimmy, vuig. f. chemise. 

Chinese «kineser, kinesisk» alm.; Milton (P. L. lil. 4^6} 
bruger den uddode pi. the Chineses: nu siges altid the Chinese 
• kineserne-, ligesom f. ex. the English, the French bruges 
i pi. om hele nationen; ved subtraktion af den formentüge 
fit. end. far man sa ent. a Chinee «en kineser», der kan 
findes f. ex. hos Bret Harte ('That heathen Chinee»). — 
Ganske pa samme made siger simple folk a Maltce. a Por- 
tuguee, af Maltese og Portuguese. 

I eng. dialekter findes abenbart mange andre subtrak- 
tionsdannelser af den omhandlede art; jeg skal efter Palmer, 
Folk-Etymology p. 59; tf. (der ma benyttes med en viss for- 
sigtighed) njevne habs el. haps i Middlesex<absci!ss \ furny< 
furnace \ may<maze \ skotsk ho<hose. 

Tiisidst skal jeg her nsvne et ord, hvor forholdene 
er sa.'rlig forvïklede: summons "StEvning». Denne form, 
derstammer fra fr. semonce, findes hyppigt som ent., saledes 
Shakesp. Macb. II. 1. 6 n heaaie summons \ Thack. Van. F. 
[80 a summons \ Beaconsf. Loth. 551 that summons: den 
dertil svarende pi. f. ex. Mrs. Humph. Ward, D. Grieve 1. 
228 thrce summonses, Co. Doyle Sh. Holmes II. 142 Ihose 
unwelcome social summonses. Men vi finder ogsS summons 
som pi.; Flilgel, Wb. citerer et ex. fra 1S90; se ogsa Field. 
Tom Jones I. 100 al! these summons. Og vi far sa ogsa 
sg. a summon, der dog ikke behover at vEre opslaet ved 
subtraktion, da det ogsa kan vaare en form, dannet efter 
verbet to summon<gï. semoner ved siden af semondre, lat. 
submonere. Forviklingen foreges ved, at verbet ogsa kan 
hedde to summons. efter subst.; efter Alford, The Queen's 
Engl. s. 10 er dette den af jurister almindeügsi benyttede 
form, medens den efter andre er famüia-r (Franz, Engl. Si. 



OM SUBTRAXTIONSOANNELSER. 

Xll. 2 1^) eller vuigasr (flere ordb.); sml. ogsa Zupitza j 
Arch, f. d. st. n. spr. 84. 186. 

Efter Skeat er ne. roe opstaet ved, at roan, som dei 
for hed og som det endnu skal hedde i Lincolnshire. f0ltes 
som en pi. som oxen, eyen. shoon 0. fl.; n fjernedes sa i 
sg., men ses endnu i de ensbetydende former i de beslaïg- 
tede sprog, da. rogn, on. hrogn, ty. rogen. 

I andre lilfslde, hvor et jeldre n er bortfalde, er det 
uDiuligt at afgsre, om dette skyldes subtraktion eller den 
normale svind af udlydende n. Dette gielder dog naturligvis 
ikke ne. toe (i mistletoe «mistelten»), da bortfaldet af n al- 
lerede findes i oe, tid. for det normale svind af -n, sml, 
Sievers, Ags. Gr. § 278 anm. 2: Die spatere sprache hat 
- . . ein swf. td aus dem stm. tJri stab, zweig, entwickelt, 
En anden opfattelse af ordet findes hos Noreen, Orddubbl. 
i Sprakvet. Sallsk. Förh. 1882—85 s. 122.' 

En, ejendommelig gruppe af singularisdannelser ved sub- 
traktion af en flertalsendelse exemplificeres ved ordet syv- 
sover; sagnets syv sovere blJr til syvsoverne, og idet dette 
ord benyttes som et sarnavn for disse syv, men isjer efter 
at det er gaet over til faellesnavn for folk, der sover lïenge, 
glemmes talbetydningen af syv, og man kan danne ent, en 
syvsover, ty. ein siebcnschtöfer. * 

Kr. Nyrop, Adjektivernes könsböjn. 49, nsevner sammen 

' El s er fjemet (i skrïflenl) i fr. aroch af ty. iirocht (Taine anvender 
ilenne lorni, Hist, de \i lill, angl, 1 17.) 

' En udbredl naiv opfatielse (i den sprogvidemkabelige llucraiur re- 
prrsenteret af Kr. Mikkelsen, Dansk Sproglxre 1897 s, 14;) omtyder det 
ikke (orslSende sjv-, li ai ordel (kulde betyiie «en, der sover lil kl. 7», og 
der ilannes li halvt spugende orü som msovcr, Ulover o. dsl. PÜ tysk kan 
man ogsi subtrahere aHedningsend eisen: ein üebcmchlal belyder len ordenilig 
lur>, te Polle, Wie denkt das volk über die tprache, s. 6;, 



med syi'sover: un Cent-Suisse, un sepl-psaume, tin Sfize;^ 
jeg kan supplere denne Hste med et par danneiser af samme 
slags: Qainze-Vingt en fra l'Hópital des quinze-vingls; eng. 
a ninepin (se Flügel) ^en kegle- (to play at ninepins]; a 
cinqae-parl^ . en af de fem priviligerede havne Hasti'ngs, 
Sandwich, Dover, Romney, Hilhe; smi. ogsS Herrtages 
udg. af Catholicon Anglicum p. 274: 

'Douzeperes, in which the idea of the number twelve 
became at last so entirely forgotten that we find writers 
speaking of 'C douzeperc. or as in Sir Degrevant, I. 1851. 
«Ther come in a daunce ix dosepems of France.' 
Hertil harer ogsa, skont der ikke er nogei talord som 
f0rste led, «ce petit fait-divers' (Daudet, Tartarin sur les 
Alpes i2o): der er jo egentlig kun mening i i\l. faits-divers. 
Og endelig un gendarmeries gens d'arme. 

4. Subtraktion af et adjektivs endelse. 

Man kan hore sadanne sstninger som 'kvinden er 
mere sar end manden» el. ^en sar farve», idet / i sart (ty. 
zart) er foli som neutrumsmierket. Pa samme made for- 
holder det sig vel med adj. smul, hvis da denne i ordb. opfort 
form virkelig existeren jeg kender kun ordei i forb. smult 
vande, der naeppe, som Jessen, Etym. ordb. formoder, er 
•gengivelse af smooth water-, men, formoder jeg, = oe. 
smolt el. smylte -rolig» (om forb. mellem de to former se 
Sievers, Ags. Gr. % 299 anm. 1). Jeg vil dog ikke patage 
mig at g0re rede for det lange u pa dansk. 

' Jeg udeijder af Nyrops «empler decemvir og triumvir, da (sor 
Thomsen gjorde opmierksoin pS ved Nyrops forsïar af sin dispuUIs) ( 
belyiier ten mand af de \.ie>, og da decem \a ligeledes kan v*re 
geniliv; smI. ogsS Polle, anf. tt. 

' Ent. formen findes ikke i Murrays NED. Jeg fiodl den i 
en Gazetleer, men noterede desvxrre ikke sledet nejagtigt. 



f SUBTFUmnONSDAMNELSEK. 

Fefr er opstaei ved subtraklion af endelsen -est i/ejrest. 
omlyds-superlativ til fager (sml. Saby, anf. st. s. 9). 

Oldeng. hdt ■'hed> gir ved normal lydudvikling me. 
hoot og vilde pa ne. ha haft samme lange vokal som i 
goat. boal, wrole af oe. gat, bat, wrat. Den faktisk fore- 
liggende form med kort vokal hot kan kun forklares ved 
indflydelse fra komparativen me. og ne. hottcr, hvor vokalen 
er forkortet pa grund af forbindelsen Ir, sml, Utltr og me. 
grelter, dcpper osv. Men denne n indflydelse" vil netop sige, 
at man fra fiottcr har trukket komparaiivsendeisen -er. 



^ Subtraktion af en formentlig verbalendelse. 

De eng. verber sidle "ga til siden, skaïvt» og grovel 
«krybe> er (se Sweet, New Engl. Grammar S 1500} op- 
staede pa den made, at adverbierne sidling og groveling, 
afiedede af subst. sïde og grove med endelsen me. -linge(s). 
der svarer til dansk -Uvn(gjs, opfattedes som participial- 
former; denne opfattelse la jo nïer nok i sadanne forbin- 
delser som he walks sideling, he lies groveling 0. dsl.; og 
ved subtraklion af -ing fik man sa en ny infinitiv. 

En affedningskur har faet sit navn efter en mobelsnedker 
Banting. men idet the Banling curc ser ud som en forbin- 
delse med et verbalsubst.. far vi et subtraktionsverbum, som 
NED. efiervtser fra Pall Mal! Gazette: If he is . . . gouty, 
obese, and nervous, we strongly recommend him to >bant». 

En subtraklion af -d, som om det var en participiai- 
eller prsleritumsendelse, synes at foreÜgge i den af Spenser 
(Faerie Q. II. 4. 4^) brugte form apbray for upbraid «be 
brejde». Vort presse (soldater, mairoser) er laneord fra 
eng, press. men dette kommer efter Wedgwood og Skeat af 
prest, opr. i forbindelsen prest-munty -handpenge», af gfr. 



presl. nfr. prêl; om fjernetsen af -/ skyldes subtraktion eller 
blot tilknytning til press 'trykke», kan v*re tvivlsomt.' 

Dickens lar i The Cricket (Xmas Books 224) barne- 
pigen Tilly Slowboy sige 'It's enough to dead and bury 
the Baby»; hun tar altsi dead-and-buried som ét ord og far 
ved subtraktion af ptc.-endelsen en ny infmitiv. 



Pa eng. har vi en del verber, hvor tilsyneladende et 
lat. perf. ptc. er brugt som infinitiv; hermed htenger det 
sikkert saledes sammen: den lat. form. som rreate, corrupl, 
select, ercct, osv. er forst optaget i engelsk som ptc. Da 
nu imidlertid i mange indfadte participier t feltes som op- 
stiet af -ted (cut, shat, Ihrust o. fl., hvor nu inf. = ptc.) og 
tildels brugtes ved siden af -led: casled vsa. cast, knitted vsa. 
knil, heat (Sh. John iV. 1. 61) vsa. heated, kom former som 
created til at bruges ved siden af cnat. create. som ptc, 
corrupted vsa. corrupt;'' derigennem er sa ved subtraktion 
inf. create og corrupl opstaede, og en hel hierskare andre: 
abbreviate, abdicate, appreciate. approximate, alleviate. ampulate, 
assimilate osv., abstract, addict, affect, attract, osv, Men der 
var en anden omsta;ndighed, der sikkert var medvirkende 
til denne overforelse af det lai. ptc, nemlig at de latinske 
nomina agentis pa -or er dannede af ptc; -ar faldt pa eng. 
lydligt sammen med -er. hvormed de tilsvarende afledninger 
dannedes af indfodte verber; idet altsa corruptor, cdilor o. f). 
optoges, kunde man ogsé her ved subtraktiou af endelsen 

' Ne. ligh •sukkei er ikke direkt farUietlelse af oe. ücan; Zupilza for- 
itlarer det af me. sictan, oe. sicettan, til hvis praeteritum sihte der blev ny- 
dannet prïei. inf. siken, siden iigltcit sien. — Om en anden sublr. inf. ie 
NED. cond, <^ciindyde, condade til condae, fr. eondaire. 

' Endnu hos vort Srh.s digtere bruges de to former jxvnsides, f. ex. 
Byron Tauchn. IV. 2^6 my faiher's sin, already Expiate wilh whal we have 
all undergone, And to be more than expiated . . . 
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na til en eng. inf. corrupt, edit. {Sml. Skeat, Princ. of E. 
Etym. !I. % 184 ff.) 

■ Ganske morsomt er det, at Holger Drachmann i et 
digt til Danmark (Dybe strenge s. 69) skriver *at vort smor 
vi kan kierne og lEvre'i cewet-smer, der som bekendt er 
en sammenstetning af avret (avred) «gr^sning i stubbene 
pa de hostede marker», er altsa sanderdelt i tevret smar. 
somom i£vret var et participium» — saledes skrev jeg for 
nogle ar siden (nord. tskr. f. filol. n. r. Vil. 214; jeg skal 
her blot tilföje, at Drachmanns subtraktionsdannelse na- 
turligvis ikke har livskraft, fordi der ikke findes noget realt 
■begreb, der kunde betegnes ved dette verbum. 



6. Fradragning af en afledningsendelse. 

Hertil mSske nydansk at vigte sig, af vigtig, og (lade 
sig) lumpe, af lumpen. 

Eng. sulky «gnaven» efter Skeat from misdividing the 
sb. sulken-ncss as sulke-nness, by analogy with happiness 
from happy. etc. 

Grarsk boabön, optaget i romanske sprog (it. bubbone, 
sp. bubon, pg. bübao, fr. hubon), opfattes der som afledet 
med den alm. endelse -one, og man uddrager sa et simplex: 
sp. buba. bua, pg. bouba, bubo fr. babe. (Diez. Et. Wb.) 

Ovenfor er omtalt, hvorledes eng. ord som edit kan 
vsre opsiaede af subst. editor: den samme subtraktion 
finder sikkert sted i det for^etdede og dialektale ord verbum 
bulcb 'slagte» (ogsa i sms. butch-kni/ej<bulcher, lam fra 
fr. boiichier. houcfier, en afledning af bouc, egl. en som 
handler med bukkeked. 

Ligeledes vb. fiawk «hokre» af hawker. (Se Skeat.) 

Verbet to cavcs-drop «lytte» er subst. eaves-dropper -r- 



li OTTO JESPERSENi 

er: dette subst. er dannet af eaves-drops «tagdryp-^ og be- 
tyder altsa opr. den, der staar under tagsksgget. 

Denne forklaringsmade finder ïsair sin anvendelse pa 
en mïengde moderne sammensatte ord, hvor tidUgere regier 
for afledning synes brudie- Det er saaiedes nok muligt 
at satte hoved i betydning af 'det vigtigste- foran et 
subbtantiv, men ikke foran et adjektiv eller adverbium, og 
nar vi derfor htirer en husmoder sige: ^Imorgen skal vi 
gore hovedrenl-^ , ma det sidste betragtes som en subtraklion 
fra hovedrengoring. Den egentlige ordfojning er />g mfr Aam 
til rette. og nSr vi nu ogsa kan sige jeg tilretteviser ham, 
skyldes det visst pa samme made subst. tilrettcvisning (og 
ptc. en til rette viist el. tilretteviisl dreng). Tendensen er 
i det hele hen imod sadanne faste verbalsammensa-tninger; 
sml. Holbergs ^Hvormed kand I giare saadant got?- (Er. 
Mont. III. s) og vort nuvaerende godtgore. Uden at have 
foretaget tilstraikkeligt omfattende studier i slige forbindelsers 
historie — hvilkel med vor totale mangel pa virkelig hi- 
storiske ordboger vilde krsve en overordentlig omfattende 
lEEsning af teldre litteratur ad hoc — vover jeg at give 
nogle exempler pa sammensatte ord, der efler min for- 
mening ma forklares ad den her antydede vej som subtrak- 
tionsdannelser; de kan med leihed foreges; hvor jeg har 
tilfojel et citat, er det som legn paa, at vedkommende ord 
ikke efter min sprogf0lelse er helt naturligt (endnu!): 
tilkendegivelse tilkendegivet> tUkendegive. 
tilendebringelse, tikndebragOtilendebringe. 
bekendtgiirelse> bekendtgere. 

frifindelse,frigivning>frifinde,frigive (maerk: jeg gav drengene 
fri; men ikke laengere som i forrige arh.: jeg fandt ham fri) 
fialshugning>kalshugge. 
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hudfletmng>hud/ktte. 
nydannelso nydanne. 
redegerelsOredegare (Steerstrup Hïstorieskrivn. 147 at skrive 

og redegore for sine fund; sa!, megei alm.) 
begrebsbestcmmelso G. Brandes Essays 109 man er, uden 

at de lAriel. Caliban] nogensinde begrehsbestemmes, atdrig 

i tvivl om deres vxsens beskaffenhed. 
bogfaring>Vos^n Vildanden ^i slige udgifter bogfarer jeg 

aldrig. 
lediggienger>DT3chm3nn i pragtv^erket Danmark 66 1 de 

Udiggirngende damer. 
sygemeldmg>{Po\hi\ien) Emit Poulsen matte sygemeldes. 
i^gte fürgyldning> E, Brandes Overmagt 215 denne lille 

sum, bestemt til at cpgte/orgylde vor kirkes kors. ' 

De samme ftenomener findes i andre sprog; fra svensk 
kan jeg anfore: Strindberg Röda Rummet 76 att de hadan- 
efter alltid skulle s/ö/örsakra sina saker | smst. 8[ om du 
hashallade \ smst. 1 S4 han sag Struve . . . bli handtryckt, 
dxelklappad, tillnickad och tilltalad af högt uppsatta perso- 
ner | V. Thomsen Ryska Riket 72 företeelse. för hviiken 
jag pa annat slalle redogjort \ Svensk försiggd bruges, hvor 
vi kun kan sige ga for sig. 

Engelsk: 
kousekeep€r> Mrs, Humphrey Ward D. Grieve III. iq8 I 

shall have to send Lucy down every morning to hoase- 

keep with Mrs. Elsley. 
thoügiH-reader, -reading > » How to tfiüugfit-read' (bogtilel 

i89ï). 

' Omtrent dci samme er princippel i fnigende, for mig lemmelig una- 
turiige dannelser: Jacobsen Niels Lyhne j; Geniei skulde ikke i ham terne- 
krenes af verdem miskendelse | Ponloppidan Forjxtl. Land naar hun 
haanditrbejdede \ Drachmann Sangcnes bog 16 om e\ han neglemandens xrind 
iaigii I Hamsun Amerikas indsliv 94 Emerson kan ikke livgive tingen. 
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Knsecliun, viviscclor> Merediih Trag. Comedians 72 the 
vivisected youth. ' 
Jeg skal her ogsS minde om, at det moderne verbum 
konjugere (ty. konjagiren, fr. confuguer, eng. conjugale osv.) 
er en dannelse efter lat., conjugatio *sammenf0Jning til en 
klasse- Madvig, Lat. Gr. j. udg. 154; (hvor vi bruger kon- 
jugere. sagde latinerne dedinare): at det ligeledes i moderne 
sprog udbredte verbum plagkre skyldes en lignende dan- 
nelse efter plagtarius, plagialor (egl. strandrover, slavetyv, 
seelenverkooper), medens latinerne ikke havde noget verbum 
plagiare; og al efter Darmesteter. Formation de mots nou- 
veaux 178 f. coUaborer og commémorcr er dannede efter og 
af de aeldre subst. coUahoration og commémordtion. 

7. Subtraktion af et helt ord. 

Ved fradragning af sidste led i et toleddet ord kan 
undertiden bevirkes, ai forste led far en selvsta;ndighed, 
det ellers ikke har, eller oplr<eder i en anden betydning 
end den oprindelige. 

Ordene skraldvmand og skratdevogn er sammensaite med 
en skraldc, det raslende instrument, hvormed tidligere dag- 
renovationskuskene lilkendegav deres nsermelse; men idet 
denne forklaring gar i glemme, og idet skraldevogn = «af- 
faldsvogn». fèr man ved subtraktion et nyt ord skratd, best. 
jAra/de/ ^ affaldet (det kan findes f. ex. i Politiken 21. apr. 
■891)- 

Ganske pa samme müde gSr det med eng. hawthorn, 
opr, sammensat som det danske tiisvarende hagetorn. hai'- 
tom. med oe. hoge (on. hagij .jndhegning' (sml. da. have): 

' Med aglfforgflde kan samniMistilles Shat. 1 Henty 4 [V. 5. 119 Eng- 
land shall doaHt-^M his Irebble gill | Thadc VF. 494 your soa will nem 
Jarmth the house. 
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fruiten h'ed fra forst af hawlhornberry : men idet ordet haw 
i sin opr. betydning glemmes, tror man i fiawthorn at se 
en sammensaitning efter menstret appletree. og ved fradrag- 
ning af sidste led far man det nye navn pa frugten haw. 

Af den gamle sammensa;tning oskemand (yskemand), 
on. óskamadr af óska "ungdom», lasrives et adj. som ï «Her 
du iavren yske svend» (cit. i Molbechs Glossarium); Oehlen- 
schlager og andre bruger ysk (ysken) i betydningen Task, 
kKk*. 

Darmesteter. anf. v. 229, omtaler, at der af sammen- 
SEetninger som ültralibéral. allraroyalisk. ultraradi'cal opstar 
et subst. an ultra, homme qui pousse les opinions de son 
parti a l'extréme; og at pa lignende made extra *s'emploie 
absolument comme adj. et subst. avec. Ie sens de extra- 
ordinaire: ces ariicles extra'.- un extra er i officersmessen 
en ga;st, i en kafé betyder det en ret udenfor den staende 
diner. osv. Den samme brug kender vi fra dansk. se f. ex. 
Goldschmidt Hjemlos II. 7^9 Er den ikke extra idag?' 

Pebersvend belyder opr. en krambodsvend, der sslger 
peber og andre kryderier; da imidlertid krambodsvendene 
fra hansestÈtderne skulde vsre ugifte. far vi efterhanden 
ligningen 

pebersvend ^= ugift mand. 
hvorfra ved subtraktion af 

svend —- mand 
og addiiion af 

ma = hinde 



' Paa noget lignende mSile bmgeï tol.tl ^= tot»iafholdende, miske 
fra sldanne forbindelser som: <Hvad, er du jfholdimand?' — -Ja, dop 
ikke (o(j/,i mcd nnderforslielse af del i ilet foregSende nivnle ord; en 
videreforelse [orclij;(>cr i Garborg TncHe Miend 147 ■«» spurgte han, hvor- 
ledes del for tiden slod med UljIiMeti' = lo lal afholden heden. 
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faes ligningen med det nye ord: 
pebcrmo = ugift kvinde. ' 

Pa samme mSde er det gaet med en del sammensïet- 
ninger, hvor det. der fra fsrst af kun passede i én forbin- 
delse, overfores pa andre: 

skrubsalten (= sulten som en uiv') ^ sirrdeles sulten 
-i- sulten = -^sullen; 

rest: skrub- (skrup-) = Sttrdeks, 

der sa anvendes i en rskke tilfelde, hvor der ikke godt 
kan vjere tale om en sammenlignmg med en uiv: skrupgal, 
skruptosset, skruparrig, skrupdoven, sknipdydig, skrup/littig, 
skrupgrine og vel fiere. 

PS samme made er pil-, der harer hjemme i pilradden 
(s5 det kan pilles fra hinanden), blevet en blot forstierkende 
forstavelse, der nu kan anvendes i pilsur, pil/alsk. pilfattig, 
pitgnaven, pUkedelig^ 

Meget besla;gtet hermed er betydningsovergangen ved 
visse forstsrkende adverbïer, der fra forst af kun passer 
ved ord af visse betydninger, men som siden ogsa anvendes 
ved andre; da skrwkkelig darlig = meget darlig, og mdsomt 

' Jeg skal her minde om del dovsmnime bam, der ikke ved udlalen 
biev idvaret moil at tage den sidste stavelse i konfirnund som lubst. mand, 
og som derfor Iroede sig beretligei lil al kalde en kvindelig konfirmand for 
en konfirpigc (Bech, anf. st.), og om barnevittigheden : Poli/jfJ hustrii hed 
Poti/nor. 

' Skrabb oorsk = uk (Sandenfields; Aasem. SmI. Ibsen, Per Gynt. 
2)8 Plyndrel for riib og stub, Her traver jeg pï tanleslien tulUn som en 
tkrab. Nir Jcssen, Dansk clym. ordb. s. 219, siger 'ikrup- (pp), prarfix; 
•kogt, -sulten, Sc, som af ikrcppe; jv. dial. ikropp-, og synonymer; skrokk-, 
skrov-i — si er denne sammensiilling lige si tidi rammende som mange 
andre i hans mxrkelige vxrk, 

' Vilh. Andersen, Danske Studier 40 anm. natvncr •splinterny {som 
frisk Irïevaïrk, ly. spanneu), overfort lil -nggm [foranledigci ved ligheden 
mellem splinter-tiaglende ny og nagendentigen) og -gal (siibstitueret for split-, 
Sï. spritgalen), . . . {dive'^iisleg.i!, overfort -gl.iJ.' Miske kan hertil tfgaa 
taddovtn (om opr. se V. Andersen s. j^), overfort til luJ/attig. 
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uhyggeligt = sKrdeles uhyggeligt, far vi tit ved subtraktion 
en anvendelse af sknekkeUg og rt^dsoml blot som forstsr- 
Icende ord: sknMelig rar,' nedsomt dejligt (isaer brugt af 
unge piger); ligeledes forfardeiig morsomt, d voldsonil elsk- 
vardigt menneske osv.; pa jysk altnindeligt en ha-sUg kan 
vogn, nogle hiFsUg gode torv (se Feilbergs Ordb.), skammelïg 
god, grov fin o. fl. Det samme findes pa andre sprog; 
Murray gir exempler pa \awfuUy bad], awfuUy clever, aw- 
fully glad og awfully iolly, og minder om grsesk deinós: 
fransk lerriblcment bruges pa lignende made. 

Jeg skal her kort henvise til, at ogsa andre betydnings- 
overgange kan forklares ved hjslp af subtrakiioner; saledes 
brugtes i den Elizabelhanske poesi ofte forbindelsen oriënt 
pearls, oriënt gems om perler og fedelstene fra orienten; da 
disse er mere stralende end andre, feles hele forbindelsen 
som synonym med f. ex. luslrotis pearls, gems. og derfra 
lesgares endelig oriënt i den ny beiydning -stralende" 
(Shaks. Venus qSi an orienl drop, om en tare | Milton P. 
L. I. 546 Ten Ihousand banners rise into Ihe air, With 
oriënt colours waving | Rossetti, Poet. Works 176 lts |ihe 
sonnet's] flowering crest impearled and orienl.)" Betyd- 
ningsovergangen af eng. boon fra 'bon" til «gunst, gave% 
er foregiet ved subtraktion af de verber (ask, grant o. fl.|, 
som ordet hyppigsi var forbundet med (se Murray); men 
jeg skal ikke her fordybe mig 1 del interessante kapitel 
om betydningsovergange ved lesrivning fra en mer eller 
mindre siSende ordforbindelse. Jeg har strejfet det engang 
tidligere (i 'Sprogüge kuriosa», Dania I). fra hvitken af- 
handling jeg skal tillade mig at hidsfette to tilfa;lde af 

' Ogii som ad].. Lie, Majsa J. 47 de var si skr,ikktlige perleveninder. 
' Samme bcti^dnlngsudvikling pS franth, se Darm»Ieter, La vie des 



tydelig subtraktion: Pa tysk taler man om ^höhere töchter- 
schulen»; men idei ^schulen» tr^kkesfra, kalderman eleverne 
for 'höhere töchter>. ... I Berlin findes der en «üniver- 
sitStsklinik für innere kranke» (smi. innere krankheiten). 



Ordets begyndelse er trukket fra. 

I. En formentlig artikel er fjernet. 

Dette er tilfeldet med den svenske dialektform spektor 
for inspektor (Noreen, Sv. Landsmalen I. loq). I Keben- 
havn kan man i disse influenzatider hore simple folk sige 
«Jo han har samsnd influenza, en rigtig slem flucnza." 

En formentlig ubestemt artikel er i overordentlig mange 
engelske ord faldet borti jeg skal give de vigtigste tilfslde, 
og fordeler dem i tre grupper. efter om det er an. n eller 
a, der er subtraheret 

a) an er fjernet i atomy = anatomy i betydningen 
skelet; tidligere alm. (brugt som skaeldsord Ihoa atomy hos 
Shaks. 2 Henry 4 V. 4. 55), nu kun vulgtert og dialektalt 
(f. ex. G. Eliot, Amos Barton ed. Wesenberg 54); spBgende 
hos Dickens: wilhered alomies of teaspoons. 

Drake «andrik» synes at sta for andrake. sml. mnt. 
anidrake osv. 

Egma (kun i Shaks. LLL. III. 1. 73: No egma. no 
riddle, no lenuoy) for enigma. 

Emony (ogsé fordrejet til enemy) alm. vuig. for ancmone. 



P) n er mistet i ne. adder «snog^ me. eddre. addre, 
af neddre, naddre, oe. nt^dre, sml, oht. natra, on. 
got. nadrs, Den nye form er opstaet ved, at 



naörfaj. ^H 
naddre ^H 
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udtaltes uden pause som anaddre; derefier subiraheredes 
an som den ubestemte artikel. Ganske pa samme made 
aikh-bone af nacfie-bone. gfr. nache<[at. natica | apron 
■ forklaede» af napron, naperonn. gfr. naperon. afledet af 
nap(p}e<\at. mappa [ auger -naxer. bor» me. mgur, nauger, 
oe. na/ugar, sml, oht. nabuger, nhi. naber, on. nafarr \ ere 
el. ear. prov. 'nyrei- for me. nere. sm!. oht. nioro, on. 
ntjra \ est, skotsk for nest Tede», Murray, Dial. South. 
Counties 5S j eyas ^alkeunge», f. ex. Shaks. Haml. II. 2. 
1^5, af nias, ir. niais. en fugl i reden | ouch «spiende med 
kostbare sten». Chaucer Hous of Fame ijjo pi. nouchis, 
gfr. nouche, noscfie af oht. nusc(h)a \ oughl. alm. vuig, for 
noughl -nul», egl. lintet». oe. nawi/it \ umpire sopmand', 
me. nompeyre<g(r. nompair, nomper'' umbles "indvolde, isjer 
af hjort» me. numbles<%iT. nombles. lat. lumhulus. 

y) a er udeladi i biUment «dragt" , spec. en slags 
hovedtBJ i det 16de arh., af (hjabiliment , cademy for aca- 
dmy (f. ex. G. Eliot Mill on the Floss I. 6, 14 o. fl. st.) 
-| clipsc ei. dypse. alm. fra 14de til 17de arh. for edipse 
•formwrkelse» \ 'cule for acute, meget udbredt i vulga;ri og 
delvis ogS3 spegende i dannet sprog, bade 1 Engiand og 
Amerika; dertil 'cuteness (G. Eüot, anf. st. 9) | live -levende», 
af alive, oe, on U/e 'i live»; live bruges nKSten kun attri- 
butivt (a live eel. live eeh). ellers siges alive (the eel is alive) 
i lone *ensom« med afledningerne lonely, loneliness, lone- 
sotne, for alone. opr, al-one, sml. da. al-ene \ Merryker vuig. 
for America: ligesa the Mcrrykins \ muck for amack i for- 
bindelsen run amuck 'lube grassat, blive rasende» af ma- 
laisk amoq: Beaconsfield, Lothair 14^, skriver a muck. og 
Murray citerer fra Dryden: runs an Indian muck. og fra 
Byron running mucks at every bell l paritor for apparitor 



'pedel», hos Shaks. og andre steder | pcal -stErk !yd, isier 
trompetskrald. kanonsalve, klokkekimeii'> sf appeal. U. appel 
' putecary for apot(h)ecary, alm. i tidligere tider, f. ex. hos 
Chaucer (CT. C. 8^2 og 859) og Shaks.; den folkelige 
etymologi er =a pot he carries» ] prentke. "Isredreng», 
meget alm., skont man nu i reglen, hvis man skrïver det, 
g0r undskyldntng for formen ved at skrive med apostrof 
'prentke, af apprentice, fr. apprenti(s) \ 'qtiinetance for ac- 
quainlance: G. EHot. Mill I. H' for old 'quinetance sake. 
smi. ogsa hendes A Lifted Veil 215 l rithmelic. den alm. 
folkelige form for ariihmetic: bern Ijerer i skolen the three 
r's, det er reading, wrüing (w stumt), 'ritfimetic \ sample 
■■prove» me. asaumple, gfr. essemple <\at exemplum \ say 
-prHve, forsBg" pa samme made af assay<\3L exagium j size 
*störrelse», opr. an allowance or ration of food, se Skeat. 
af assize: i denne betydning nu helt losrykt fra assize, rets- 
mode, der ogsa vulgsrt forekommer afkortet hos Fielding, 
T. J. IV. 94, 280, G. Eliot, Mill II, 62 many 'sizes ago 
i Ure, «rhovedpynt» for attire, se Skeat | vanlage "fordel» 
for avantage. der senere bevidst eller halvbevidst er om- 
stobt til en mere «korrekt', d. v. s. mere latinlignende form 
advantage \ venture for avenlure, fr. aventure. nu ved den 
samme omstBbning adventure: at a venture «pA lykke og 
fromme* skriver man nu. men i gamle dage hed det at 
aventure \ von'lre, alm. me. «hor» for avowtre, fr. avoutrie 
< lat. *adulieria: ligesS voutriere 'horkvinde- | wayward 
-egensindig, siridig» egl. away-ward -vendt bort«. 

Denne lisie kunde sikken foroges betydeÜgt, nar man 
tog mere hensyn end [eg har gjort, til rene dialektformer 
og vulgsrsproget; den er imidlertid lang nok til at vise 
fsnomenets hyppige forekomst. Der er en ting, som be- 
gunstiger tendensen til denne slags subtraktioner. nemlig 



at der paa engeisk findes en hel rskke prsfixer a af for- 
skeliig oprindelse (se Murrays ordb. s. 4): i mange ord 
gjorde det nEesten ingen forskel i betydning, om prs- 
fixet biev laget med eller ikke, sml. rise arise, wake awake, 
grieve afgjgrieve, roand aroand o. s. v. For sprogfalelsen 
kom a derfor til at sta som en i mange tilfselde lige- 
gyldig tilssetning; og dette bestyrkedes naturligvis ved 
brugen af den bestemte artikel, sml. Ije ix a bishop, he is 
bishop of Ely. Deraf kommer hyppigheden af "afetiske» 
foriTier, som Murray kalder dem, som inid vsa. amid, 'mong 
^among, 'monsl^=amongst. mend vsa. amend o, s. v. Hvis vi 
her, hvad jeg tror vi ere berettïgede til, vil tale om sub- 
Iraktion, er det ikke den formentlige ubestemte artikel, 
men det ubestemte praefix, der er subtraheret, saledes ogsa 
i down. der helt har fortra^ngi det gamie adown fra det 
almindelige sprog, oe. uf-dünf 'ned af (ad) bakke», 1 en- 
kelle lilfielde er begge former bevarede med noget forskel- 
lig betydning, sal. aback og back, oe. on birc. 

Interessant er udviklingen af ne. squinl «skele», se 
Murray i hans Address to the Philol. Soc. [884, sa;rtr. s, 
eï; den xldste skikkelse, ordet har, er adverbiet asquint 
• sksvt, til en side», ikke sa^rligt brugt om ojnene; to look 
asquint blev i tidernes lab forkortet til lo look squint. 
hvoraf en adjektivisk brug: to have the eye sqaint, to have 
a squint cye: endnu senere kommer verbet squint. der ikke 
er efterviist lidügere end i Shakespeares Macbeth, og endelig 
substantivet a squint ^skelen», der er helt moderne. 

_P3 et punkt har denne bortkastcn af a haft en gen- 
fribende indflydelse pa sprogets grammatik, idet nemlig 

i ne. pries. participium, i all fald i en hel del anven- 
delser, stammer fra det gamIe verbalsubstantiv, oe. -ung, (ing), 
me. -inge, med prapositionen on, senere a foran; dette a 
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er meget hyppif^t hos sldre forfattere; det lever endnu pa 
folkets Iseber, og er der overfort til mange tilfelde, hvor 
det oprindeüg ikke herte hjemme. Det vilde fiire for vidt 
her udforiigt at udrede disse forhold; jeg skal derfor najes 
med at gi et par exempler pa det moderne ptc. i anven- 
vendelser. hvortil intet tilsvarende haves pa de atidre ger- 
manske sprog: / am hunling «jeg er ved at iage% egl. 
a-hunting «paa jagt", sml. ogsa ordstilÜngen i «You're legacy 
hunting are you?' (Dlckens, M. Chzzl, 190); lo go (iji 
hanting: the house is (a) building «under opforelse»; io set 
a doek (a) going -t gang» osv. — 

Ogsa fra andre sprog er subtraktioner af artikler 
kendte; saledes findes pa hollandsk formerne avegaar og 
adder, svarende til de ovf. behandlede eng. auger og adder, 
ligesa aaf vsa. naaf. nave «nav», ty. nabe. Vel kendi er 
tysk bockbier (hvorfra fransk un boe) af Einbock bier eller 
Eimbevker bier, opkaldt efter en by.' — Pa romanske sprog 
har man tit borlfald af et for artiklen taget /; fr. aziir for 
laiur, lat. lapis lazuli af persisk oprindelse; ital. arbintro 
«labyrint» osv., se f ex. Diez. Gramm. V, 204. 



2. Subtraktion af et pronomen. 

Dei engelske bekrsftelsesadverbium iwis, (oe. gewis), 
der er almindeligt hos ieldre forfattere, biev tit misforstaet 
af udgivere. der trykkede det som / wis, hvilket har givet 
nyere digtere anledning til at benylte wis som et verbum 
med betydning «tro" eller -^vide' ; et karakleristisk sted 
findes i Brownings Chrm. Eve, Easter Day X (Tauchn. ed. 
I. 164): learn What 1 began with, and, Iwis. End, having 
proved, — how hard it is To be a Christian!» — «Proved 

' Keber, anf. si. j ) : Vielen kindem begegnei es, dass sie anhó sagen, 
indem sie die erale silbe di fiir den inike) die halten. 



or not, Howe'er yoa wis, small thanks, I woi, You get 
of mine». — En ungarer fortalte mjg engang, al hans be- 
römie landsmand Munkdcsys navn pa fransk udlaltes |mökatsij, 
og at et barn i en familie, hvor han ventedes, spurgte sin 
tante: «Est-ce que ton Kacsy ne viendra pas?" 
Andre og bedre exempler har jeg ikke her! 

j. Sublraktion af et prjefix. 

En sadan foreligger i det af nogle lydfysiologiske for- 
fattere anvendte ord plosiv ; idet explosiv anvendtes om 
den ved abningen af et mundlukke fremkaldte lyd(explosion}, 
dannedes dei egentlig ikke megel betegnende tilsvarende 
implosiv om lyden under tillukningsbevsgelsen (af andre for- 
resten ogsa brugt om andre lyd, se min Artic. of Speech 
Sounds 87 f.) og sa plosiv om lyden (eller tilstanden) mellem 
tillukningS' og oplukningsbevaigelsen; ogsa subst. plosion 
findes (Seelmann, Aussp. d. Lat. 247). — SmI. det be- 
kendte ind- og udventariam. 

Paa iysk subtraheres / fra ihjei. og resten hjirl bruges 
som subst. i beiydningen div-: ta a; hj^l af en, hja?lpe 
en af med £e hjsl (Feilberg ordb.) 



4. Et helt ord subtraheres. 

Delte er tilfsldet med vuig. eng. tatoes. laters for 
polaloes ■kariofler», hvïs Pegge har ret. nar han, anf. v. 69, 
skriver: «One ist almost induced to believe that the lower 
order of Londoners imagine that taters, as they constantly 
call them in their natural state, is a generic term, and that 
pol is a prefix which carries with it some specific ditference. 
If so. their idea is that their laters are not to be considered 
as pol-lalers tÜI they are bolled-. 

I vuig. eng. har jeg ogsa fundel ordel teener (Orïginal 
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English, Lond. i88q s. i ^o) for concerteener, som det staves 
s. 149. d. e. concertina: har den lille Cockney opfaitet 
ordet som en sammensKtning af concert + et andet ord, 
som han allsa tror sig berettiget til at bruge alene? ' 

Idet ordets stamme trfekkes fra et afiedet ord, kan 
resten, et suffix, derved komme til at fore et selvstsndig 
tilvterelse. Detie er tilfsldet med eng. she is in her teens, 
d. V. s. mellem [? og tyve ar, idet den fjelles endelse 
i disse tal bÜr selvstsndig. Ligesa pa italisnsk efter 
mundtlig meddelelse af prof. Vilh. Thomsen: ha passato gli 
anta. d. e. han er over 40, hvor tierne begynder at fa 
endelsen anta. — Paa ital, kan ogsa suffixet accio bruges 
alene: quanto siete accio^'comme vous étes désagreable'. 
endog: egli è acciacct'o (Darmesteter Mots nouv. 221 efter 
Blanc). 

I nyere tider har man pa forskellige sprog fêet en del 
opr. grseske og latinske suffixer ophBJede til selvstaendige 
ord, idet stamordene traakkes fra dem; saledes ana ^= blo- 
grafiske smameddelelser om bekendte msnd (fra ord som 
Scaligerana, Baconiana osv.) | ismer, fra ord som aleisme. 
deisme, socialisme osv. (f, ex. Carlyle, Heroes 4 in reference 
to Paganism, and to all other isms) | ists (Huxley, XIXth 
Cent. Febr. 1889, 185 Every variety of philosophical and 
theologicat opinion was represented there, and expressed 
itself with entire openness; most of my colleagues were 
-isls of ene sort or another); na^ppe pa dansk j (jucr (Schan- 
dorph, Oplevelser 276 jeg er IJge saa lidt Brandesianer 
som nogen slags -ancr) | ology (Bleek, Comp. Gr. South 



' En spogefuld subtraktion i la Palimor (ovf. s. i8) foreligger ï: Der 
p>ip>)gei und die nmmagei (hart i en variélévise) ; Lindau irakker bevidst 
fest fra subsi, fislessen, nSr han skriver (cit, efter Sanders); Es wurde 
wieder •fest gegesseni und noch tester gelninken. 
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African L. toö by a satirical Ucence, such a word as ology 
is made to represent nouns ending in this termination) | 
ör (Henriques i Tilskueren 1892, 564 man kan intet eje- 
bJik mKrke suf/Ier. rcgtssar, instruklur e!ler hvitken andre 
or'er der nu findes ved et velordnet teater). 

Pa jysk losrives dan fra sadan og hvordan og kan sla 
pa sine egne ben, se Feilbergs ordbog. hvor man ogsa 
under ordet gt-neral kan se et exempel pa noget lignende, 
der omskrevet pa hojdansk lyder: 'jeg veed ikke, om han 
er general eller korporal eller rals-rals, — han er da det, 
der raler mest", sa kïellingen om sin son. 



Idet jeg her slutter min samling af "Subtraktionsdan- 
nelser», skal jeg — uden at fordybe mig i de betragtninger 
af sprogfilosoflsk eller sprogpsykologisk art, som fsnomenet 
kunde gi anledning til — ganske kort henvise til, at for- 
klaringcn af sadanne formers opstaen ma soges der, hvor 
ikke ganske fa punkter i sprogenes historie tinder deres 
forklaring, nemlig i den udsondring af de enkelte elementer 
i den sammenhïengende tale, som hvert individ. der l^rer 
sproget, ml foretage for sig selv. og hvorved han ganske 
naturligt kan komme lil at foretage adskillelsen (ordadskil- 
lelsen) pa lidt andre punkter end den generation, af hvilken 
han Isrer at tale (sml. min lydlovsafhandling, Tsk. f, filol. 
n. r. VII 214 ff., Techmers Zs, UI 19 jff,). I mange tilfïelde 
er subtraktionen identisk med fjernelsen af den ene af to 
ligelydende stavelser, hvad man kunde kalde haplologi; den 
'korrektei form margenen, an analomy foles som «dobbelt 
Iconfekt', og idet man nojes med at sige margen, anatamy. 
knyties artikel-betydningen til -en. resp. an-, der dog ikke 
derfor sirax behsver at ophore med for bevidsiheden at 
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stö som bestanddel af -ordet" selv, li'ge sa lidt som vi, nar 
vi siger kanslykke (for kuni/i/ykke) behever at opgive folelsen 
af, at st sammen med ykke udgsr ordet stykke, fordi vi lige 
i forvejen har knyttet det samme st sammen med kun til 
ordet kunst (sml. den citerede afhandling s. 216— 7 resp. 
195). Det vil ses. at der egenilig ikke tiavde vaeret noget 
ivejen for under subtraktionsdannelser at indordne alle de 
pa det sidst citerede sted nrevnte haplologier som heroi- 
komisk for heroiAo-Afmisk osv. De vilde ganske naturligi 
danne en tredie underafdeling: subtraklioner inde i ord, 
Og man vil nu maske ved at betanke de forskelligartede 
folger. der her er pavüste for ords ska;bne (deres udseende. 
betydning. el verbalsubstantivs forvandling til et participium 
osv.), fa en fornemmelse af, at subtraktionsfa;nomenet er 
for vigligt i sprogudviklingens okonomi ti! i la-ngden at 
nojes med at blive slaet sammen med halvhundrede andre 
faenomener under begrebet 'folkeetymologi^', — et begreb 
og en benïBvnelse, der iovrigt ikke horer til de heldigst 
dannede. — 

Subtraklioner fsrer — det ligger i navnet og begrebet 
— i reglen til en formindskelse af ordet. Men dog ikke 
altid; folgen kan ogsa vjere en udvidelse; eller rettere, 
den samme psykologiske proces, der forer til en afstump- 
ning af ordene, kan under andre forhold fore til det mod- 
saite. En af generationen fra arhundredeis begyndelse vilde 
vel sagiens her tale om. at kategorierne var dialektiske; og 
en matematiker vilde vel henvise til, at ■—-- gir -! . 

Et par exempler vil vise, hvad jeg mener: den engelske 
ubestemte artikel er dels an. dels a: trskkes an fra, hvor 
artiklen korrekt er a, far vi egentlig subtraktion, som i 
adder for nadder osv.; triekkes derimod kun a fra foran et 
ord. der oprindelig begynder med en vokal, kommer n til 
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at Sta som forlyd t ordet, der altsa ved subtraktionen blir 
iidvidet; dette er lilfeldet med fiere ord, f. ex. ne, neivt 
"Sumpfirben", me. newtc. feldre eii'tf, evete. oe. efete (sml. 
den anden ne. ferm <;/()■' Malematisk opstület: 
adder = a + nadder h- (a -j- n) 
newt = an 4- ewt -^ (an -h n). 

En lignende udvidelse i slutningen af ordet har vi i 
en del interessante danske former, som jeg haber en anden 
gang at kunne behandie lidt udforligere. Her blot et par 
exempler: kjortd kan ikke direkte gi formen kjok; men 
kjorllen blir til kjolfn, og kjortlcr til (kjorler, se Kalkar) 
kjoler; og idet her n Ir^ekkes fra som artikel istedenfor en. 
eller r som tlertalsendeise islf. er. far vi den nydanske form 
med e; ligesa mynde for mynd (my «slank* + hund), konge 
af konning, hode af hoved, fi(g)ne, almindeligt, om end ikke 
anerkendt, hr figen o. fl.^ 

Til stutning ska! jeg anfore en herfra forskelüg ud- 
videlse. hvori jeg ogsa tror mig berettiget til at se en sub- 
traktion. Hermann Muller har fornylig (i Zs. f. d. alt. 
XXXVI p6 fï.) efterviist, at tysk ganz er et ianeord fra 
slavisk (Oldsl. kunia ende-); med ssdvanlig la'rdom og 
grundighed forfalger han ordet pa dets vandring nordpa og 
ger rede for dets former og betydninger; men hans for- 
klaring af ke i dansk ganske forekommer mig lidet tilfreds- 

' Fiere exempler psa udvidelse med ii kan ses hos Skeat, Elym. 
Diet. under bogstavet N, og i Palmers nogel ukriliske og mange ftir- 
sliellige (orhold omhandlende liste over Words eomipted by coalescence of 
ihe article wiih the subslanlive, i Folk-Etymology i. ?68 ff. 

' Mxrk, at disse ord har del oprindelige tostavelseslonelag (mangel 
pi stod); ensiaïelsesformcr uden siud som kiol, mynd, kong, had, fin vilde 
stade mod de almindelige udtalevaner; kioll hnd» do(t en enkell gang. 
J. Monrads Selvbiograti, udg. af Birliet-Smith s. 7, men r)emu hurtigt; i 
svag stilling, som 1 Kong Kmlian. er der naturligvis ikke nogel lil hinder 
(or den ustodte enstavelsesform. 
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Stillende og noget sogt; jeg skal derfor foresla en anden. 
Ordet er kommet til os fra nedertysk; nu fmdes der som 
bekendt en raekke tyske ord med forstavelsen ge, hvor vi 
ikke har den; idet sa den danske mand stadig h0rte tyskerne 
sige sadanne forbindelser som (mnt.) gans-ge-wiss, gans-ge- 
sunt, gans-ge-ringe, gans-ge-drunken, gans-ge-echt, gans-ge-like, 
gans-ge-luckelik, gans-ge-maklik, gans^ge-recht, gans-ge-strenge, 
kom han hojst naturligt til ved fradragning af de ham 
velkendte ord viss, sund, ringe, drukken, cegte, lige, lykkelig, 
magelig, ret, streng, at opfatte og bruge (gans-ge) ganske som 
forstaerkende adverbium ved siden af det senere fortraengte 
gantz(e). 



ET AFSNIT AF ORDENES LIV. 



KRISTOFFER NYROP, 



For nogle ar siden. da man i en kvindeforening. jeg 
iror det var i Kristiania, skulde vKlge en formand, 
valgte man en forkvinde. Da det hsvdvundne udtryk for 
den ledende i en forening indeholdl et for de norske 
hvad-vi-viTer krenkende sprogligi minde om mandens herre- 
demme, matte det naturligvis forsvinde; formandens sexus 
kraevede ei forandret genus, og formanden biev til forkvinde. 
Jeg skal sammeniignelsesvis anfBre, at Julius Lange i 
en af sine sidste afhandlinger' har skrevet om baronesse 
Stampe, at hun var kone for at gribe ind i rette ujeblik. 
Den almindelige sprogbrug fordrer her uivivisomt mand. 
men den udmsrkede stilist har af en maske overdreven 
puristisk trang sndret udlrykket; han har villet undga den 
mierkelighed i sprogtig henseende, der fremkommer, nar 
man anvender talemaden ai ^va-re mand for en ting- om 
en kvinde. 

I Tyskland* vil dog ingen finde noget sledende i, at 
en dame siger om sig: <Ich bin der Mann dazu>; og jeg 

' Om vort samlingcr. Kbhvn. 1895 S. 16. 

• Smlg. F. PoLLE, Wie dtnkf dm Volk übtr die Sprachc^ Lcipiig 
1889 S. 76- 
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iror ikke, at nogen her hjemme vilde forsoge pa at sntlre 
en ssetning som: 'Hun er altid kerre over sine foielser-. 
selv om f. ex. fransk sprogbrug her forlanger; -Elle est 
toujours mailresse de ses sentiments-. Heller ikke vil nogen 
nok sa ivrig kvindeemancipationsforka'mper kunne forarges 
over at hore, at madam Rasmussen er kürl for sin hat. 
Men er hun dei, hvorfor skulde hun sa ikke lige sa godt 
kunne vsere mand for at sstte sin vilje igennem, som hun 
jo utvivlsomt er herre ] sit hus, — skont man naturiigvis 
ogsa kan sige og virkelig siger, at hun er kone i sit hus, 
men dog i noget forandret betydning. 

Lad mig her minde om, at selv den galante Spanier 
tillaler en dame med mi daeüo eller daeiio mio. og at han 
ikke et ojeblik vil belsnke sig pa at sige: -Mi mujer es 
el dueno de la casa^.' Man har dog ojel abent for det 
tilsyneladende ulogiske i denne sprogbrug, og allerede 
TiRso DE MoLiNA spflgef mcd den i folgende vers: 

^Queréisme vos declarar 

Qiiién soii? — No os ha de importar; 

Una dueno de e$U casa. — 

Duena, porque la senora 

Sois de la casa. — Eso no.' 



Siden talen er om Spanien, skal jeg gore opmxrksom 
pa, at i det land er det ikke ualmindeligt, at en soster 
(hermanaj nsrer en "broderÜg» (fraternal) ksrUghed til 
andre mennesker" — der findes naamiig iniet enkelt ord 



' Dog siger man: La nacidn se ha hecho duena de n 



j del r 



undo. 



Paris 



■ Smlg. BELLO-Cuervo, GramJIicj de Li ieagua casUlla 
I91. S. .!- 

* BellO'Cuervo (s. ;6, note) udUier sig heroiri pï tuigende mide: 
Se podra decir de una hermana que liene senlimienlos /rj(crn.i/«? A ml 
e disonaria, porque esla palabra nace de frjter, igue en latin sigijifica el 
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for at udtrykke "sesterlig».' Hos os kan en susler godt fa 
broderparten , og i «En spurv i Iranedans» (II. 9) siger 
Tokkerup til sin datter Mine: "Tror du, en psen mand kan 
vaere tjent med at have en ksreste, der er sadan en svire- 
Iroderh Altsa -svirebroder» beholdes, skent intet jo var 
lettere end at danne et ord som 'sviresoster». 

Vi ser saledes, at sprogbrugen ugenert gor kvinder til 
mcend. Man gar endogsa sa vidt. at kvindens dyd kan karak- 
teriseres som «mandlig»; Montesquieu skriver i «Lettres 
persanes» (nr. 151) falgende mïerkelige SKtning: «On ne 
trouve plus sur te visage de tes femmes cette vertu male 
et sévère qui y régnait autrefois-. Lad os ogsa vel huske. 
at vi hidtil har maltet nojes med forfipdre som betegnelse 
for vore olde- og tipoldemodre og alle andre stammodre; 
forst for ganske nylig har man afhjulpet dette savn, og 
vore kvindelige forfardre er blevne til formndre, ' Efter 
dette vii ingen forbavses over en sadan bagatel som, at seiv 
skojtelobende damer endnu ikke er sprogligt selvstaendige; 
de kan kun vise deres faerdighed i sporten ved at sla -- 
herresving. 

Del er nsppe af vejen her at minde om , hvad 



de la lengua casiellana permita referirla 
en udtalie tvivl ligger, forekommer det 
1 folkelig sprogbmgs eïistens. Fra litie- 
?mpeh Milagro3 [en dame] demosirando 
rês verd aderamen ie fraUrnat 



t lierii kunstord; 



n undgi fra- 



hermano vardn, y no sé que el uso 
i qualquiera de los dos sexos.' I d 
mig, en indirekle indrommelse af ei 
raturen tkal |eg anfere felgende exi 
pof la salud del Sr. D. Franciscc 
'GALndS, Li de Bringiss. S. 141), 

' Enkelte ordbagers iomral er 
Urual sigei de keimaiia, sja:ldnere hcrmanal. 

' Dei nje ord skyldes Vjlhelm Mwller. Han skriver: 'Ser man 
lig om i bogen efter Darwins lamiiie, sa er der den besynderlighed, at 
man ser luiier mKnd. Det var ligesoin han kun var sin faders og sine for 
ficdrei eficrkommer, ikke sin moden og (man mi dog en gang til at skabe 
del ord!) sine formoJren (J. P. Jacobsen og Vilhelm M0LLER, Darwin, 
Kbhvn. iS^j. S. O- 

I 
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KiEKKEGAARD i «Sladier pa livets ve\> (s. 42) har skrevet; 
"Kvinden er mand; hun er i det mindste mand for at sige, 
hvad nïeppe nogen mand er mand for at gere. Mand er 
hun»-. Med dette som udgangspunkt vil mange maske med 
storre ro se pa. at sprogene stadig behandler kvinder som 
maend. Det modsalte kan naturligvis ogsa finde sted. om 
end langt sjjeldnere; ti man ma huske, at hvor hankon og 
hunkan mades pa grammatikalske omrader, sejrer nssten 
altid hanken. 

Men nar en mand overtager en stilling, der ellers har 
va;ret forbeholdt kvinden, eller pa anden made griber ind 
i hendes rettïgheder, ma han vaere forberedt pa ogsa at 
lage de sproglige konsekvenser heraf. En engelsk accoucheur 
ma finde sig j et sa mErkeligt navn som man-niidwi/e. og 
leber min hrodcr med sladder, er han en shjddersaslcr, 
ligesom han er domt til at vsre kaffcsasier, hvis han holder 
af kaffe; en «kaffebroder" vedkender sproget sig ikke. 

En passant skal jeg anfure, at mangen lille dreng har 
robet sin sproglige og sociale uerfarenhed ved at udtale 
ansket om at blive kagekone. Og om en kobenhavnsk dreng 
fortïelles det, at han pa spiirgsmalet: ^Hvad er din fader-? 
svarede: "Han er d(id. men min inoder er metmand i Borger- 
gadc". Dette minder atter om den berlinske knös. der i 
retten sagde, at hans fader var Milchweib. da moderen var 
död, og faderen derfor malte bringe ma^lken om til kun- 
derne. Efter en anden beretning skal den msrkelige fader 
have vseret Brezeljunge. 

Sproget kan i det hele lagel skabe de besynderligste 
forhold ; saledes kan f. ex. jom/ru Petersen godt vaere 
vaskerkone, ligesom madam Jensen bade kan vsre stryge- 
jom/ru og opvartningsjom/ru; Polle' mener endogsa, at der 

' Op. laad, s- 84. 
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inlet overraskende vilde vsre i et avertissement som; «Eine 
junge Wilwe sucht eine Stellung als Jungfen. Pa dansk 
vilde vel ogsa godt en enke kunne soge sig plads som jomfru 
i et hus. 

Ophobning af sadanne udtryk benyttes undertiden for 
at opna en burlesk vïrknïng. i '.Füegende Blatter* omtaltes 
engang' Eine sonderbarc Familie, hvor der var vendt op 
og ned pa alle almindelige forhold: -Bei der Familie 
PimperI ist Alles rein verkehrt, Der Mann ist ein altes 
Weib. die Frau ist ein ganzer Mann, die JUngste ist eine 
alte Schachte!, und der Aelleste ist ein dummer Junge!" 
Dette bringer tanken hen pa den plattyske taiemade: "Dal 
is'n Hund van 'n Pard, sa de Jung, do reed he up 'r 
Katt.. 

Facllesbenjevn eisen for de sprogljge ejendommeligheder, 
jeg nu har belysi ved forskellige exempler, er katakrese. 
Vil man i fa ord klargore, hvad en katakrese er, kan man 
sige: Anvendelse af et ord i en beiydning, der star i en 
bestemt logisk modsjetning til den oprindelige, eller sammen- 
stilling af to eller fiere efter deres almindelige betydning 
uforenelige udtryk. 



Al betydningsudvikling beror pa, at et ords oprindelige 
anvendelse ud vides eller indskra^nkes. Katakrese er 
en sïregen art af betydningsudvidelse. 

Nar f. ex. ordet glas, der oprindelig kun er bensv- 
nelsen pa et stof (glasperler, glasaie, glassliber), ogsa kommer 
til at blive bensvnelse pa en sxrlig formet beholder (vand- 



' Fktgende BIdttcr, 5. maj 1889 (nr. 3)84). S. 162, 
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glas, vinglas, ei glas al osv.), foreligger her en let forstaelig 
og meget almindelig betydningsudvikltng; men her er endnu 
ingen katakrese. Ved «glas» i den sidsie betydning forstas 
altid «en beholder af glas-, man kan hverken tale om et 
vandglas af solv eller et guldglas, da der ikke er indiradt 
nogen frigorelse fra stofbetydningen. Anderledes forholder 
det sig f. ex. med ordet hom. Det betegner bade stof 
(hornknap, hornkam, hornkniv, skohorn), stof og form (tyre- 
horn, bötTelhorn) og endelig ogsa formen alene, i det man 
jo kan have bade drikkehorn af guld og jaglhorn af sulv. 
Denne katakrese er sikkert meget gammel; sa gammel, at 
ingen maerker den. Jeg skal tilfiaje, at den katakretiske 
anvendelse af horn endnu vssentlïg er indskrsnket til de 
anferte forbindelser. Overalt ellers er stofbetydningen fuld- 
standig levende; en hornkam af guld er ikke blot en faktïsk, 
men ogsa en sproglig umuüghed. 

Dog kan man ikke bena;gte, at der exïsterer skohorn 
af messing eller andre metaller. og ved n^rmere under- 
ssgelse finder man, at sprogene frembyder adskillige exempler 
pa udtryk, der rummer lige sa store faktiske umuHgheder 
som messingskohorn. Tyskerne har ikke blot goldene og 
silberne Hu/eisen, de har ogsa Hu/eisen aus Gummi. Eng- 
lïnderne kan tale om noget sa maerkeligt som a wooden 
tombstone. Og i Danmark findes bade messingstrygejarn og 
jarnlriFsko : men jeg tar ikke udtale mig om, hvorvidt disse 
ord er almindelig anvendte; derimod ved jeg, at man i 
den senere tid er begyndt pa at lave tr.tben af aluminium. 

Mindre gennemsigtige er katakreser som guldplomhe. 
hindbitrlimonade eller jarnkakkelovn. Plombe betyder op- 
rindelig bly, hvilket naturlig\'is ikke kan vsere af guid; 
limonade betyder citronsaft. der jo ikke godi kan laves af 
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hindbsr, og en hakkel er en ssrlig formet lille flise af 
/er, der eo ipso ikke kan vaere af ja;rn. 

Toppunklet af sadanne stofkatakreser ter vel siges at 
v<ere nat i f«lgende samtale: A. Dasz hier doch die Bier- 
fitzeln gar so lumpig sind! B. Das ist wahr, bei uns sinds 
viel besser; im Grünen Kranz z. B. habens glanzlederne 
Bierfietzeln, und beim Engel gar porzetlanerne. A. Ja ja, 
ganz richtig, beim Dingsda, der die neue Wirtschaft ein- 
gerichtet hat, sind die porzellanenien Bierfilzeln gar von 
Zinn. ' 

Mod den slags overdrivelser reagerer undertiden det 
folkelige vid: "Trei teng har a et, siger den jyske kob- 
mand, grow fin twest, god (3; mild) pever og messing- 
stahro'." 

Katakresen berorer ikke blot dei enkelie ord, men 
ogsó, som vi allerede har set, urdgrupper eller talemader. 
Hvormange gange har vi ikke gjort den bema;rkning, at 
der kom «lys pi mollen", selv om vi ikke sad i nogen 
malle. Langt ma;rkeligere er del dog, nSr Antonio siger i 
■ Ie mariage de Figaro* (II, 21): 'Je me suis donné contre la 
grille une si fière gourde a la main, que je ne peux plus 
remuer ni pk-d ni pattc de ce doigtAa". Et andet exempel, 
der indeholder en ligesa sior fysisk umuHghed, foreligger 
hos den lyske forfatier, der skrev: *Sie gab einem lodlen 
Knablein das Lehen^.* Denne tankelose anvendelse af «das 
Leben geben» = «gebaren' ma dog vistnok belegnes som 
utilladeüg sprogbrug; katakresen er sikkert her, pa grund 
af sin siore gennemsigtighed, for voldsom. Mange forfattere 
har protesteret mod mindre sledende katakreser, saledes 

' Ftirgtnde BlÜtUr, vol. XVIII, 21. 
' Ceilberg, Ordiog 1, 288. 
• Se POLLE, toe, at. s. 8;. 



f. ex. H. C. Andersen, nSr han skriver: >Fore sladder til 
lorvs, den lalemade kan ikke anvendes i Skagens by, her 
er intet torv; men man kan fore sladder pa bakkc.' Det 
er utvivlsomt. at Andersen med sin protest tülige har tü- 
sigtet at vaere vittig, ügesom Keiser i 'Recensenten og 
dyret», nSr han afbryder den skikkelige Trops beklagelse: 
«Den ved bedst, hvor skocn trykker", med bemterkningeni 
-Som har stovlen pa, ikke sandt?- Trop gar som bekendt 
rundt pa scenen i et par lange vandstovler 



III. 

Jeg skal nu forsege naermere at begrunde katakresen 
og forklare dens anvendelse. 

Katakresen beror i ydeiste instans pa glemsel af ordets 
oprindelige betydning. Et par exempler vil vise, hvad 
jeg mener hermed. 

Taler vi f. ex. om et pakhus, far vi strax et billede, 
der svarer til det sproglige udtryk; anderledes forholder 
det sig derimod med ord som pcnnalhas, bla-khus eller 
krammtrhus. der ikke for tanken fremkalder forestilling om 
noget hus, 

Vi ved alle, hvad en kalder er, og vi genfinder vor 
forestilling om denne nederste og halvt underjordiske del 
af et hus i forbindelser som ulkTlder, lagerkirlder, ruUe- 
kifUer, bra-ndekteliier, ka-ldervindu , kirldirhals . kidderfolk, 
osv. Skal man nu f. ex. hente en, der opholder sig i 
vaskerkiFldiren, vil man nalurligvis ga ned efter vedkom- 
mende; men hvad skal man gore i et hus, hvor det kniber 
i den grad med ka;lderplads, at — som va'rten i fuldt 



' Rqiiskizic' og pennettgnmgcr. Kbhvn. 
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alvor sagde til den eventuelle lejer — vaskerkailderen er 
pa loftet? 

Det er klart, at for den omtalte vsrt har kïelder i 
den forbindelse tilsat sin oprindelige beiydning, ligesom f. 
ex. i frokostku-lder; jeg har saledes en gang i en lille pro- 
vinsby set fölgende inskription pa gassigivergarden; Frokost- 
kaelderen er i stuen. Man trsffer jo endogsa i provinstelt 
dansk udtryhket ka-lderstue, og i tÜfslde af reparation kan 
kfelderstuen henlsgges til iste sal. 

Som det er gaet med ka?lder, gar det med mangfoldige 
ord. Hvem ta?nker mere pa at hansal oprindelig betyder 
sat i ban-, at torkLrdf (eller som den almindeligste ud- 
tale er l^rkle) er et ikljede» til at "terre» sig pa, eller 
at franskbrod (udt. fransbru) egentlig er «fransk brsd*? 
Kun en absolut forglemmelse af stamordet kan retfa;rdig- 
gare den invrigt ikke sa;rlig hyppige anvendelse i dannet 
tale af ord som heskidt eller skidt. 

Undersuger vi ordet ie, ser vi, at det har bevaret sin 
betydning uforandret i forbindelser som tehandler, teavl. 
temaskine osv.; nar vi derimod taler om hyldcte, er det 
klarl. at betydningen er undergaet en forandring. Hvor 
Ixnge man end -trakker» hyld, bliver den aldrig til te. 
Ligesom et infus af te korrekt hedder tevand, burde et 
infus af hyld kaldes hyldcvand: delte ord bruges lovrigt 
fiere steder i Jylland. ' Vi er imidlertid sa vante til be- 
njevnelsen hyldete, at den aldeles ikke stoder os — hyldete 
er for os noget ligesa naturligt som agernkaffe og jordha-r- 
limonade, — men vi mïrker kalakresen, sa snart vi far med 
nye forbindelser at gore; det vil sikkert forekomme de 
fleste Danske msrkeligt, at man i Norge kan drikke solbitrte. 

' FEILBEBÜ, Ordhog 1, 717. 
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Denne glemsel eller svKkkelse af betydningen betinger 
belydningsudviklingen. Man t^nke pa, hvorlangt ord som 
farvel, goddag, vtersagod, varsdarttg og lign. har fj-emet sig 
fra deres opnndeüge beiydning. Hvilken forskel er der 
ikke nu f. ex. mellem at sige goddag til en mand og onske 
ham en god dag: og hvor ma-Tkelïgt er det ikke, at den. 
der rejser, siger farvel til den, der bliver? 

Lad os derefter til en afvexling tage et verbum: at 
udmaje sig. Her har ikke fundet nogen lydlig afsübning 
sted — som f. ex, i barsel, der \a oprindelig er harns ol 
og dog er begrebsforbindelsen mellem stamordet og af- 
ledningen fuldstsndig forsvundet. Hvormange aner nu. 
at ordet egentlig betyder at udpynte sig til en ma/fest? 
Men i det ejeblik, at tidsbetydningen er gaet tabt, og ud- 
maje blot er blevet = at pyme eller pynte pa en latterlig 
made, ja sa er der intet i vejen for, at man godt kan ud- 
maje sig ved jutetid eller pa en hvilkensomhelst anden tid 
af aret. Af lignende grunde kan martsviokr meget godt 
komme i april og paskeUljer ved pïntsetid. 

At klistre betyder oprindelig at sammenklsbe med 
klister, ligesom at Urne betyder at sammenkltebe med lim; 
men idet man kun har lagt vsgten pa betydningen -sam- 
menklsbe», er man naet til f ex. at kunne klistre en bog 
sammen med tlskelim, ligesom man vistnok ogsa kan lime 
den sammen med klister, I og for sig er dette ikke maerke- 
ligere end at phmberc med guld; Pranskmiendene kan jo 
endog ferrer d'argent. 

En udlsnding, der begynder at laere dansk, vil natur- 
ligvis ikke foibavses over. at man kober har hos en hor- 
krammer, derimod vil han med rette undre sig over, at 
man ikke kan kabe urter hos en urtekriemmer. Skal man 
have urter til urtesuppe, ma man gê til en gr0nthandler. 
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Urtekrasm meren har kun terre urter, og de udger endda 
kun en forsvindende del af hans lager. Man har af gammel 
vane beholdt den engang fastslaede benjcvnelse; de for- 
andringer, som tidens udvikling har medfert for urte- 
krïmmerens handel, har ikke sat sig spor i noget forandret 
sprogligt udtryk. Medens det salédes vilde vKkke berettiget 
opsigt. om man vilde kube urter i et sukkerhus, er det 
ganske naturligl, at man keber sukker i en urtebod — det 
overrasker, sproglig set i al fald, ikke mere end, al de 
franske archcrs pa renaissancetiden ikke var bevsbnede 
med buer men med hellebarder'; altsa soldaterne har 
skiftet v5ben uden at skifte navn, ligesom f. ex. grena- 
dererne; ingen venter mere at se les grenadiers ktempe 
med grenades. Her i Danmark varmer vi jo os ved kakkel- 
ovne, skont ovnene ikke laenger laves af kakkr. og ta;nder 
gladelig vor cigar ved en svovlstik, selv om det er en 
tsendstik *uden svovl og fosfor'; skal vi vsre fine, trskker 
vi i kisleklóederne, skent vi vel nu som oftesl har dem héeng- 
ende i et skab: men del anfaegter os ligesa lidt som at 
spadsere pa Veskrbro eller Osterbro, skant der ikke langer 
nogen af stederne findes spor af bro. 

Den delvise eller fuldst^ndige glemsel af den oprinde- 
lige betydning af ordets bestanddele er altsa en nodvendig 
betingelse for ordets videre vtext. En biixeknap er en 
knap til buxer og intet andet, ligesom f. ex. en hundeskat 
er en skat, der palagges hunde og ingen andre dyr; sa- 
lange der ikke er indtradt frigorelse fra de konstituerende 
elementer, kan ordets betydningsomrade ikke udvides. 

En fuldstarndig frigwrelse er indtrédt i et ord som 

' BONAVENTURE DESPERiERS, Somrile 
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belupndighed. At det er en afledning af hand, og at man 
saledes oprindelig kun kan vaere behïendig pa hjenderne, 
star ikke mfere klart for nogen. Patudan-MüÜer taler da 
ogsa i "Danserinden» om fodens helKendighed. og der er 
heller na-ppe noget i vejen for at have en behcendig tangg; 
i Tyskland overrasker i al fald eine bekdnde Zange ligesè 
lidt som behande Fusse. 

En delvis frigarelse er indtradt f. ex. i ordet fials- 
hrivkkendi' : dei anvendes nalurligvis oprindelig kun om 
foretagender. ved hvilke man udsïtter sig for at briekke 
sin hals (et halsbrskkende spring), men det bruges dernéest 
billedligt om hvad der i al almindelighed er voveligt eller 
blot vanskeligt. Handelsforetagender kan vaure ligesa hals- 
braikkende som etymologiske underswgelser, Jeg har endog 
hort en klaverspillende dame tale om halsbnFkkcnde ftngcr- 
uvt'lser. Her er kalakresen i sin fuldeste blomst. 

Nogle vil ikke stodes over denne kaïakrese, andre vil 
maske finde den utilladelig, men det er umadelig vanske- 
ligt her at skslne mellem det lilladelige og ulÜIadelige. 
Sagen er den, at der i virkeligheden ikke findes og derfor 
heller ikke kan drages nogen absolut grsnse. For mange 
vil det sikkert.vsre er utilladelig skodesloshed. nar det 
for nogle ar siden hed i aviserne, at der i Böhmen var 
fodt siamesiske tvülinger, og dog har hundreder af men- 
nesker Isst det, uden i mindste made at finde det ma;rke- 
ligt, da "siamesisk" i den anforte forbindelse for dem 
er blevet frigjort fra stamordet og har antaget betydningen 
"sammenvoxet'; selvfoigelig finder de det naturligt, at der 
fiides siamesiske tvillinger i Böhmen. samtidig med at de 
er fuldstaindig klar over, at siamesiske prinser kun kan 
stamme fra Siam, Derimod vil kun folk i Ribeegnen finde 
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det ganske naturligt, nar en bonde derovre siger: "A war 
hen o sij Rivedomkjark i Rosküde^. ' 

Jeg har ligeledes for en tid sïden set omtalt. jeg 
crindrer ikke hvor, at en mand havde gjort forseg med 
at opdrtEtte svaler til brevdaer; — det er let nok her at 
kritisere, men det bliver vanskeligere at afgare, hvad man 
skulde skrive, nar man ikke vilde benytte lange og uprak- 
tiske omskrivninger. Det forekommer mig, at det vilde 
vxre det rene pedanteri, om man af sproglige og logiske 
grunde vilde modsaene sig at lade svaler fungere som brev- 
duer. I hvert tilfielde vilde dette fenomen ulvivlsomt finde 
sympati hos den Tysker. der sagde: 'Die Handesteuer soll 
auf die Katzen ausgedehnt werden".- Og i et fransk Isge- 
videnskabeligt tidsskrift har jeg fornylig laest om unge tyre. 
at 'on peut les employer avantageusement comme iiahns 
il r^ge de 14 -li mois>--. Forfatteren tilffljer ovenikobet: 
•Je viens de parier des animaux destinés a la boucherie, 
mais iorsqu'il s'agit des ba:u/s de travail, les étülons doi- 
vent avoir 2, ; et 4 ans--, " Disse tyre-hingste er salades 
endnu m^rkeligere end nogle hunde. jeg engang sa. og om 
hviike en Nordmand bemserkede, at de gjorde kalvesprin^. 

Katakretisk anvendelse af fremmede ord er meget 
almindelig: men her stiller forholdet sig noget ander- 
ledes, da disse ords oprindelige beiydning som oftest kun 
kendes af sierlig sprogkyndïge. Medens saledes en spansk 
serenata maünal (se nedenfor) kan virke ret overraskende, 
da den oprindelige betydning af "serenata" let kan fast- 
holdes p3 grund af de mange besliegtede ord, hvor be- 

' Meddell a( pastor em. H. F. FEILBERG. 

' Se POLi.K, op. laaJ. y 8;. 

' Le iiide m^dicitL Novembre 189}. S. j. 



44 



KRISTOFFER NYROP: 



lydningen "aften» ligger klart for dagen, er der intet 
sïerüg mzerkeligt i. at man i Tyskland kan afholde en 
Morgenserenade eller averlere med en musikalische Soiree 
am Sonntagmorgen. Hvem vil hos os finde det sprogligt 
msrkeligt, at man siger om en mand, at han sidder inde 
med en vis tor humor, eller at -Saldt». som der star malet 
pa et skitt i Studiesirade, betegnes som en slet ortografi? 
Det er heller ikke ualmindeügt, at damer siger om kraem- 
merens töj, at det er af en darlig bo/iilet. og ingen filolog 
vil betsnke sig pa at give sin setter irykt manuskript. Alle 
disse forbindelser er i virkeligheden meget natu'rlige. 

Man kunde vsre fristet til ogsa her at anfore ugebtadet 
Journalen, som der for ojeblikkei averteres om; men man 
ma erindre, at selv for Franskmand har ordei /ournal del- 
vis mistet betydningen ^dagblad», idei man jo f, ex. godt 
kan udgive un journal hehdomadai're, og Journal des Savants 
kommer jo kun engang om maneden. 

Ved talemader indtrxder katakresen maske endnu 
lettere end ved enkelte ord. Talemader er sammengroede 
ord, og vi reflekterer sjaeldent over de enkelte bestanddeles 
betydning, Vi sover uden nogen som helst betainkelighed 
pa vort granne ere; vi gor kal pa vore modstandere. og 
er pa vor post, n^r de vil binde os noget pa armet eller 
dreje os en knap; har vi penge. giver vi dem ud over en 
lav sko og lever pa en stor fod, har vi ingen, suger vi pa 
labben. Vil vi overraske en ven, falder vi med doren ind 
i huset til ham. — men kan vi gare det, hvis vi ikke lige 
kommer ind til ham i hans stue, hvis vi f. ex. triefïer ham 
i hans have, eller hvis der er tale om overraskelser af 
anden art? Ingemann nsrer nogen betainkelighed derved. 
I >Det hoje spil» lader han sSledes den gamle kone sige 
til Holger: =Hor unge menneske, lad den forelskede snak 
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fare! du gBr mig pigen ganske forvirret i hovedet og faldtr 
jo med doren lige ind i husef, skflnt her rigtignok hverken 
er dar eller hus». ' 

Sa samvittighedsfulde vil dog vistnok de ferreste for- 
fattere vare, og der er absolut intet i vejen for, at man 
kan fö en tandpine pa halsen. jeg har endogsa hert en 
mand forsikre, at en diïtetisk uregelmsssighed havde skaffet 
ham den voldsomste mavcpine pa halsen. 

Oplysende er ogsa anvendelsen af den latinske tale- 
made *facere aliquid in honorem alicujus*. der oprindelïg 
betyder at g«re noget til aere for en, dernsst blot for ens 
skyld. Plinius skriver saledes (Ep. 9, 24): «Alienissimi 
homines in honorem Quadrantillïe' (pudet me dixisse hono- 
rem) per adulationis officium in theatrum cursitafaant, ex- 
sultabant. plaudebant eet.-, 

Vi har allerede sei, hvorledes man ved sadanne kata- 
kreser megel nsmt opnar en komisk virkning. Ufrivillig 
komisk var saledes antisemitien Ahlwardi, da han ifjor i 
den tyske rigsdag sagde, at han vilde bevise, at "der ogsa 
hos os (altsa i Tyskland] var -something rotten in the 
Slate of Denmark', t referatet tilfojedes der ogsa efter 
denne rephk ordet latter. Med bevidst humor skriver Carl 
Mbller': "Nar sadan en stor hmd ikke far Iwbet sine 2. 
ï mit om morgenen, sS er den ikke menneske hele dagen>. 
og i «Niobe» siger den unge digter spogende til Berthea, 
at hun nok endnu ikke har vsret udsat for •tandpini' i 
hjariel*.* 

' Ingemann, Evenly og fortallinger II, 34. 

' En gammel dame, der holdt meget af al se pantomimer, og lod 
Udanne opfore i m hjem; vildfremmede menneskcr, der ga;me vilde bet^nkes 
i hendea teslamenie, sa pi disse skuespil og gav ivrigl deres bifald tilkende, 

* ^y P^ egnen, S. 104. 

* Jonas Lie, Niobe. S. ryj. 
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En komisk virkning opnas ogsa, som jeg alt har gjort 
opmarksom pa. ved anvendelsen af talemader i samlaler, 
nar den ene bruger dem i deres almindelige betydning, 
den anden derimod med forsaet eller af dumhed forstar 
dem efter de enkelte ord; som exempel skal her anfores 
et par repliker af skaendescenen meüem Martine og Sgana- 
relle i "Le médecin malgré lui>' (I, i); Martine siger kla- 
gende: 'J'ai quatre pauvres petits enfants sur les bras», 
hvortil Sganarelle drillende svarer: «Metsles a terre^. I 
■ Debatten i politivennen» (!l, 7) bemaerker Tommerup: «Ja, 
ja, ja! Der vil komme en ttd, da en agtbar borger holdes 
mere i sre, og den simple mand ogsa vil fa et ord med / 
lavet'. Hertil svarer Andreas: »Nar blot lavene til den tid 
ikke ophïeves, som man skriver om; for sa kan ingen fa et 
ord med i lavei». 

Det fremgar af det foregaende, at katakresen er en 
suundgaelig nodvendighed. Den dukker op i alle sprog 
og til aile tider, og den anvendes af alle, snart bevidst 
som vittighed, snart ubevidst; ingen kan unddrage sig 
den. Selv den mest pedantiske grammaliker vil ikke be- 
tïnke sig pa at bruge et udtryk som praeposïtio posiposita, 
ligesa lidt som botanikerne undser sig ved et plantenavn 
som gleditschia triacanlhus inermis (tornefri tretornet akasie); 
lad os sê ikke ga i rette med den gamle franske mysterie- 
forfatier, der kalder sin epilog for an prohgue finale og 
lad os more os med Nufiez de Arce, nar han, skant medlem 
af dei spanske akademi, spegende taler om en serenala 
matinal. * 

' Petit de Jl'lleville, Mystirei !, 2^1. 

* NuSez de Arce, MiscdanM hteraria. Barcelona j886. S. 68. 
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IV. 

Katakresen viser sig overalt. 

Intet ord, hvor skarpt afgrjenset deis belydniag end 
kan siges at Vtere, synes at kunne unddrage sig en sadan, 
tilsyneiadende ulogisk udvidelse. Jeg skal nu til slutning 
anfere en rskke exempler, sammenstiüede efter betydnings- 
sfajrer og heniede fra de mest forskellige omrader. 

Lad os begynde med talordene. 

Ingen andre af sprogets bestanddele har vel en sa 
priPcis betydning og anvendelse: fem er 5 og kun s og 
kan hverken vsre fire eller sex eller nogelsomhelst andet, 
og lader vi en enkelt gang fcin va;re Üge, er det et ube- 
drageligt tegn pa stor skudesbshed og ligegyldighed; og 
dog ogsa for talordenes vedkommende kan granserne blive 
flydende og helt udviskes, 

Lad mig bJot, som et enkelt udgangspunkt, minde om, 
hvor approximativt vi tit anvender talord. isier de hujere. 
Skylder en mand os 1000 kroner, forlanger vi 1000 (tusind) 
kr. af ham; men ingen kra?ver, at en tusindkunstner skal 
kunne 1000 kunster, eller at et tusindben skal have 1000 ben. 

Derimod er det absolui nudvendigt, at et firben har 
4 ben, det er lige saa selvfolgeligi, som at en trekant har 
ï kamer, og at en tikroneseddel gslder 10 kroner. Alle 
vil derfor beredvüligt indrumme det absolut overflodige i 
det bekendte sporgsmal i slutningsverset af *Scener i Rosen- 
borg have», hvor det hedder: 

Skadcitg; du er li bange, 
Tror du da, jeg er en lyv? 
Kan du sige mig hvormange, 
Skal du fS dem alle syv. 

Og alle vilde sikkert forbavses, om nogen f. ex. spurgte: 
Hvormange er de heilige tre kongerf" Ja, i Danmark vil 
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sporgsmilet vaere urimeligt, men anderledes stiller sagen 
>üj? f ex. i Tyskland, hvor drei i udtrykket «die heiligen 
drei König» i den folkelige bevidsthed synes at vaere smeltet 
sammen med König til et ord, der opfattes som en art 
egennavn, og over hvis betydning man er sa lidt klar, at 
det hedder i en gammel folkevise:^ 

Die vier heilige drei König mit ihrem Steara, 
Der Casper, der Melchar, der Balies, der Beara, 
Sie seaga de nagelnuia Steara, usw. 

Det er muligvis denne vise, der har givet anledning 
til en bekendt Schnadahüpfl af Franz von Kobell,* der 
lyder saledes: 

Der Gori ko lügn 
Wie niemd auf der Welt, 
Hat uns nachst von vier 
Heiligi drei Kini verzahlt. 

Lad mig ogsa i den sammenhaeng minde om, hvad 
GöTHE skriver i sit digt «Epiphanias»: 

Die heiligen drei König' sind kommen allhier. 
Es sind ihrer drei und sind nicht ihrer vier; 
Und wenn zu dreien der vierte war', 
So war' ein heilger Dreikönig mehr. 

Lad os tage et andet exempel. Der er for os Danske 
intet maerkeligt i at tale om en karantaene, der varer i lo 
dage; men lad os overfore saetningen pa fransk, hvor selv- 
folgelig «la quarantaine rigoureuse est de quarante jours», 
sa ser man, hvor maerkeligt det i virkeligheden er, nar 
man ogsa kan sige: «J'ai fait une quarantaine de dix jours». 

* Des Knaben Wunderhorn. Reclam's udg. s. 6;i. 

* Se POLLE, loc. cit. s. 62. 
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Et udtryk som farste primadonna er i og for sig en 
pleonasme, ligesom f. ex. guerillakrig etler chansondigte, ' 
men pleonasmen er bleven uundvarrüg fra det eieblik af, 
man ved leatrene ogsé har faaet en kaïakreiisk anden prima- 
donna; i og for sig er dette udtryk lige sa humoristisk 
som de femfsddede hexamcire, der er tale om i Heïbergs 
«Julespog og nytarslfljer-. 

Vi ved alle, at nar vi tjener }o pet., tjener vi 30 pa 
hvert hundrede. procent betyder jo ligefrem «af hundrede». 
og dog har en matematiker for nylig i «Politiken- (7de 
januar 1894) skrevet folgende letforstaelige, og dog i grunden 
s3 inderlig meningslosesatning: "Sta;rkest var dudeligheden 
i St. Anns 0ster, namlig 29.9 pet. af looo'. Dette be- 
viser pa en slaende made sprogets umadelige magt over 
tanken, og tillige. hvorledes vi i virkeügheden altid forstar 
efter meningen, aldrig efler' de enkelle ord, Masser af 
mennesker har sïkkert laest den pagaïldende sa?tning, uden 
at blive opmsrksom pS illogismen. lovrigl taler man ogsS 
p5 tysk om drei Procent vom Tausend. ' 

En syvarig hjort kaldes pa fransk for un cerf-dix-cors, 
men det fremhaeves udtrykkelig af kynegetikerne, at bensv- 
nelsen i virkeligheden benyites aldeles uafset -endernes» 
antal,' Pa hgnende made beholdt Romernes af // med- 
lemmer bestaende prsstekollegium sit navn qaindecimviri. 
selv da det kom til at besta af 16 medlemmer, og man 
vedblev at tale om de fo tyranner i Athen. selv efter at 
deres antal var sunket ned til 25. 

Lad mig endvidere minde om, at man hos Grskerne 
finder omtalt jQiiiQaqxot (egl. befalingsmïend over en triere, 

' Delle skonne ord er brugt i Salmonsens Koni-WMdonj/exicon II, 811. 

* POLLE, loc. al. p. 6^. 

* Smlg. MoLiËRE, ed. Oespois et Mcsnard UI, 71. 



et treradaret skib), der kommanderer over rerQ^osig (fïre- 
radaret skib) og nevr/iQu; (femradaret skib), og at Sarra- 
cenernes rustninger skildres 1 Rolandskvadet med fwlgende 
mïerkeiige ord: 

Paien s'adubenl d'osbercs sarazineis 

Tuit li plusur en sunt datM en Ireis. 

(V. 994—95.) 
Léon Gautier oversaetter «hauberts doublés d'une tripte 
étoffc; pü tysk bruges tilsvarende udtrykkel dreigeduppelt, 
pa engelsk forekommer thrice-double.^ ligesom vi pa dansk 

kan sige treduhhell, delte sidste forbavser naturligvjs 

mindre i et land, hvor man ikke generer sig for at tale 
om den slarre halvdei 

Polle" anforer forskellige tyske paralleler til disse 
talkatakreser; han minder om satninger som: «Der Sechs- 
ti/irzug ist auf halh sieben verlegt» eller ■ Bei diesem Con- 
ditor kosten die Sechserstükchen nur fünf Pfennige>i, Jeg 
ved ikke rigtigt, om hos os ottetoget kan ga kl, q. men 
jeg er overbevisi om, at ingen konditor sïlger li-ores kager 

for 8 are uden nar de er gamle. 

Et kvarter beiyder som bekendt en fjerdedel. En alen 
har 4 kvarter ligesom en time, men i en by kan man have 
saa mange kvarterer, som det skal vsre; i denne anvendelse 
er lalbetydningen forsvundet. Fra 31 betegne en fjerdedel 
er ordet blevet udvidet til at betegne en hvilkensomhelst 
del af et hele; saledes er ogsa forholdei ved t. Stadtviertel, 
fr. quarlier, it. quariierc osv." 

' Smig. j thrice-double-asi (ShaKESPEARE, The Tempest V, i, 19^), 

' Loc. cit. p. 6s, 8^. 

■ Jeg skal sammenlignelsesvis minde om fr. cahier (opr. h^fte af \ 
blade, qualtmam) og afledttingen carnet (opr, caernel af eaern = iaer = 
cjhier); ogs3 i disse ord er lalbeiydningen fuldsixndig forsvundet, ligesom 
f. ix. lormbelydningen i cadran (<^i-juadranUm). 
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Iflvrigt kan det tnierkes, at selv i ren lïdsbetydning 
kan kvarter anvendes katakretisk. Efter borgerüg lid varer 
et kvarter i^ minutter; ótt akademiske kvarter derimod er 
meget almindeüg pa 20 minutter. hvorimod skolernes fri- 
kvarter kun varer 10 minutter; dog har man i den senere 
lid indfert frikvarter pa en halv time. 

Og nu selve ordet time. er det ahid betegnelsen for óo 
minutter? Jeg skal ikke opbolde mig ved den musiker, 
der — i «Punch» — beder dirigenten, om han ma ga et 
lille kvarter, da han skal hen og give en time: men ordet 
time i betydning «undervisningstime- er et temmelig laxt 
begreb. det er kun meget sja^ldent, at en time, som i 
forskellige franske skoler, varer 2 timer.' Omvendt kan 
Tyskerne tale om et Probejahr von drei Munalen. 

Jeg skal endnu minde om nogle ma;rkelige tidskata- 
kreser, som ssriig trsffes i romanske sprog. 1 fiere af 
disse har forbindelsen en dag faet betydning af en gang. 
Man laeser saledes i et oldfransk digt^ falgende msrkelige 
vers : 

i-Un jour avint a mie nuit'. 

Ordret oversat vilde det lyde pa dansk: Det hjendte 
en dag ved midnalstide.'' Lignende udtryk trasffer man pa 
italiensk; sSledes skriver f. ex. Ed.mondo de Amicis*: 'Passai 
una gran brutta notiata quel giorno' (ordret: den dag til- 
bragte jeg en frygtelig nat), Fra spansk skal jeg anfsre en 
sxtning som: «Sonó la una de la noche de tan aciago 

' Se Vor Ungdom 1891. 

' Octdvian, ed. K, Vollmöllcr. V. g;. 

* Her er kalakresen anvendl j fuldl alvor; som spug rorekommer den 
I en bameramse, der begynder sUedes: Un |our. c'éuit la nuil, Ie lonnerre 
en silcnce grondiii am faire de bruil, et la lampe éieinte brQlaiisur malable. 

* Il piü bel giorno dilla vita, ed. Vockeradt p. 18. 

4' 
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dia*^ (ordret: Klokken slog et om natten den ulykkelige 
dag). Et delvis lignende forhold forefindes pa svensk, hvor 
man kan sporge: «Huru dags pa natten?* Fra den danske 
litteratur har jeg kun et eneste exempel pa en tilsvarende 
tidskatakrese; det hedder sSledes i «Blaekspruttens» program 
for opvarterakademiet: «Undervisningen foregar dagtig hver 
nat fra 2 — 4.»* Den humoristiske tendens ligger her klart 
for. En daglig undervisning om natten er utvivlsomt en 
stodende tidsbetegnelse; men hvis der nu er tale om et 
skib, der hver nat sejler kl. 12, mon det sa vilde stode ret 
mange at laese et opslag som: «Daglig forbindelse med 
dampfaerge kl. 12 nat»? Jeg har ikke sproglig erfaring 
nok til at afgore dette sporgsmal, men jeg ved sikkert, at 
ingen bliver stodt over at fk en invitation til middag til 
kl. 7 om aftenen — det er kun pa landet, man endnu 
spiser til middag midt pa dagen. 

Gar vi nu fra tal og tid over f. ex. til farvebeteg- 
nelser, traeffer vi her ligesa staerke katakreser. Jeg skal 
ikke dvaele ved, at farvebetegnelsen hyppig er mangelfuld 
eller ligefrem ukorrekt: Hvidtel er ikke hvidt, ligesa lidt 
som et hvidkalshoved; guleredder er hyppigt rode, og red- 
kal synes mig snarere at burde betegnes som bla; pS aeldre 
dansk havde man ogsa den nok sa korrekte betegnelse bld- 
kdP (smlg. tysk Blaukohl). Den egentlige katakrese traeffer 
vi dog forst i et folkeligt udtryk som rode bldlys, som jeg 
har hort adskillige gange pa Tivoli. I Tyskland hedder 
det*: «Wenn die Blaabeeren noch grün sind, sehen sie 

* Alarcon, Novelas cortas II, 121. 

* Blaksp ratten 1892. S. ^8. 

* Kalk AR, Ordbog^ I, 230. 

* POLLE, loc. cit. p. 71. 
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rot aus, wenn sie reif sind, schwarz'. eller blot' «die 
Blüubeeren sind ml, wenn sie noch grün sind». Der er 
heller intet i vejen for pè dansk at tale om. at blabïerrene 
er grflnne eller rode. Mïndre gennemsigtig er katakresen, 
nêr Franskmïendene taler om des aubépines rouges; -aubé- 
pinef (alha spina) betyder jo ordret «hvidtjernf. levrigt 
er der en fransk forfatter, der fornylig har skrevet en bog 
om les ntgres blancs:' dette udtryk forliges meget darligt 
med Peder Syvs ordsprog ( i , 241): «Del er godt at 
kiende en blaamand paa sin huud>; sa forstas det bedre 
n5r H. Suso taler om ïdjaefwle sosom sorte blonuen'.^ Det 
lyder ret mjerkeligt, at da Patelin belror sin kone, hvor- 
ledes han vil snyde kriemmeren for toj lil en ny klsdning, 
siger han*: 

El, pour ung blanchet, GuillemMie, 
Me fault Irojs quarliera de branttte, 
Ou une aulne. 

Men nir man ti! en '<blanchet" kober markebrunt taj, 
kan man deraf se, at ordet har mistet betydningen af "hvid 
undertraje» og blot betyder "undertrujei- uden hensyn til 
farven. 

P3 lignende made er det hos os gaet ordet svarte. 
At svsrte er sort, er for alle den naturligste og selvfylge- 
ligste ting af verden, og dog sa-lger man bade rod og bla 
svsrte til kautschukstempler, ligesom Tyskerne trykker med 
rote Druckerschwarze. Altsa svsrte behover ikke at vsre 
sort; men det er utvivisomt, at nar man svurter en, gar 

' K. BruchMiVNN, Psychologischf Sliiditii lai Spmchgeschichte. Leip- 
lig 1S88. S. 1:6. 

' EdmOND DeSCHAUMES, Le pays Jet iitgrei bLwa. Paris iSgj. 

" KaLKAR, Ordbog 1, 2}0. 

' Jacob, Recatil de fartri. P. 24. 
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man ham sort; det kan derfor synes at vicre en lemmelig 
overflodig pleonasme, nar man siger 'at svierte sort-, da 
man i al fald endnu ikke kan sv^erie med andre farver. 

Et mairkeligt, tilsyneladende temmelig meningslest, 
udtryk er det svenske rosengrön. Ljunggren' taler om en 
"rosengrön lund»; granne roser er dog ikke meget almin- 
delige, men man ma huske. at rosen var blevet et almin- 
delig anvendl poetisk udtryk for alt, hvad man vilde prise 
som ssriigt skont.* Forresten kender jo botanikerne sa 
msrkelige planter som Chrysanthemum kucanthemam (ordret: 
hvidblomstrende guldblomst) og Betuia alba purpurea (ordret: 
red hvidbirk), og «purpurea* har i dette sidste navn ikke 
samme betydning som hos den latinske digter, der synger om ; 

«Bracchia purpurea candidiora nive», 

ti arme. der er hvidere end purpurfarvet sne, lader sig 
ikke godt tajnke; «purpureus» er her frigjort fra farvebe- 
tydningen og bruges blot som betegnelse for, hvad der er 
blsendende sksnt. Den purpurhvide sne kan altsa sammen- 
lignes, i semasiologisk henseende, med den rosengranne 
lund. 

Pa katakretiske stofbetegnelser har jeg ovenfor med- 
delt en del exempier. Jeg skal endnu tilfoje, at ailerede 
Homer laler om en hundeskindshjelm af tyre- eller gede- 
skind {xwérj TavQeit}, aiYdtj). ja selv om en hundeskindshjelm 
af kobber [xwé}/ 7idyx"^os]. 

Denne katakretiske rekord trodser bade guldplombe og 
Tyskernes Cigarrenportemonnaie, Spaniernes plama de acero, 
de nye tra-ben af aluminium og vor barndoms linsoldater af 
bly. Franskmsndenes argent fortjener ogsa at mindes, da 

' Smarre ikrifter 1, 194, 

■ Smlg. J. ViSENC i del Letlentedtske tidsskdfl 1894, s. 449. 
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det bruges "de loute sorte de monnaie d'or. d'argcnl ou 
de queiquc métal que ce soiL« 

Endnu nogle spredte exempler fra andre betydnings- 
sferer: 

Ved en orefigen forstas ve! i almindelighed et slag pa 
erel. og dog siger Jeronimus i Jean de France» (I, i): 
• Det var bedre i Steden for at sporge mig om saadant, at 
I gav eders San et Par Orefigen paa hans Pande-Brask-. 
At Jeronimus her skulde ville vare vtttig, er aldeies usand- 
synligt. Helt anderledes forholder det sig derimod med 
det stad, som Jacob v. Tyboe giver Jasper (ii, 2), og om 
hvilket denne siger: «Skulde jeg faae et saadant Hierte-Stod 
til. kom jeg til at giore mil Testamenten. Her tilstra;bes 
bevidst en komisk virkning, ti som det tilstrtekkelig fremgar 
af lexten, er dette hja-rtestod af en meget katakretisk art. 

I England kalder man sin laenestol for en easy-chair; 
at den dog ikke altid svarer til sit navn, fremgar tydeügt 
nok af et udtryk som -«a most aneasy easy-chair'.' l samme 
land benytter man sig ogsa af en i sproghistorisk henseende 
sA msrkelig ting som et neckhandkercfiie/ ; opbst efter de 
etymologiske bestanddele betyder ordei «nakkehandhoved- 
klaede> [kerchkf kommer af det gamle franske cuuvrechtef. 
hovedklaede). Efter dette vil ingen forbavses over. at Fort- 
nightly Review er et manedsblad. eller at John Bults rummer 
et sk m^rkeligt VKsen som en chiropodist'; hermed betegnes 
en, lad os sige. fodlsge, men det kunde lige sa godt be- 
tyde handliEge; ordret oversat er det na?rnlig handfodlaige. 
En sadan sammenblanding af arme og ben kan iovrigt 
v»re temmelig farüg, som det fremgar af Herodots for- 



' Frank Fairlrgh I, 96. 

' SkeaT, A conciic itymological dkttonarj. 
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ta-IIing (VI, ticf) om Graekeren Hippokleides, der gik glip 
■di sin brud, fordi han gjorde «armbevjegelser med beneno 
(ji/ïat oxéleoi ^z^ipovó/ijjae) ; i tyske overs^tteiser gengives 
siedet saledes: «Er stellte sich mit dem Kopf auf den 
Tisch und handtirte mit den Beinen^. 

Et niesten lige s5 mferkeligt kunstsiykke kan man ud- 
fore i Frankrig, idet man her kan sidde a cheval sur un 
jne.' ligesom man fortr^effel igt i Ilalïen kan andare a ca- 
vallo a un asino.' 

Medens Spanierne tidtigere kun gjorde romerias (egenttig 
romafarter) til Rom, kan man nu gore romerias til en hvilken- 
somhelst by, idet ordet har faet den udvidede betydning 
af "pilgrimsrejse» eller «kirkeligt optogs efier moderne 
spansk sprogbrug kan en mand saledes fortrsffeligt kaldes 
for romero, uden nogensinde at have set Rom. Pa Ugnende 
made kan en amme godt kaldes pas'tega, selv om hun er 
fra Valencia. Ved "pasiega» forstas oprindeligt en kvinde fra 
Pas, en dal i provinsen Santander; da imidlertid ordet er 
blevet frigjort fra sin oprindelige betydning, undrer man 
sig i Spanien ligesalidi over una pasiega valenciana, som vi 
undrer os over en tysk roman, en dansk sveitierusl. eller 
bajerskot brygget i Valby. Men stor berammelse blandt 
filologer har den tyske skoledreng vundet, der i en historie- 
time fortalte: "Hannibal schwur, er werde ewig ein 
Franiose der Romer sein». Her kunde der sikken v^re 



' I en af Bonaventure DespÉriers fortsellinger (nr. ij) findes (ei- 
gende Sieining; «Vous esies monlé comme un sainci George d cheval sus 
line lamrnt*. I aniedning heraf bem^rker en fransk udgiver: •Celte ex- 
pression fait souvenir de eet Allemand qui, monlé sur un cheval entier, 
crioit de loin i un Francois qii'il voyoit galoper droil ji lui: Monsieur, 
folre cheval esi une jument, approchez-vous bien loin de moi». 
' Smig. tuigende vers af Belli: <Un villano che stava sur canlone, 
canatto Jt somaro^ (Belli, Dueicnlo Sonelti Firenze liSi, S. 7j). 
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grund for laereren til at skride ind, hvorimod det vistnok 
tor betegnes som overfladigt, nar en korrespondenl fra 
Chicagoudstillingen, efter at have meddelt, at deltagerne i 
en festmiddag morede sig kongeligt, forsigtigt tilfftjede «for- 
savidt man kan bruge dette udtryk om livsglaiden i en 
republik <■ . 



Katakresernes omrade er stort, men tid og plads neder 
mig til at stanse her, skent der endnu kunde vsre meget 
at tilfoje. 

Jeg har sSledes slet ikke otntait den rent grammati- 
tikalske katakrese. hvor det ulogiske ligger i selve det 
anvendte ords form. 

Jeg har heller ikke beren kunstkatakresen, der 
hyppigt og med fordel benyttes af talere. Hvor bider ikke 
Ernest Bersot's ord sig fast i hukommelsen , nar han 
siger: 'En France, on fait sa première communion pour 
en finir avec la religion, on passé son baccalauréat pour 
en finir avec la science, et on se marie pour en finir avec 
l'amour». og hvilken maigtig virkning har ikke Cicero 
frembragt, da han udtordnede sit: i^Cum tacent, damant». 
Omsat pa dansk i Oehlensch lagers sprog lyder dette: 
«Din tavshed skriger hojere end Fenrisulvens hyl». Ogsa 
digterne benytter sig naemlig gaerne af dette virkemiddel, 
der som poetisk trope kaldes oxymoron.^ Hvilken stem- 
ning og farve er der ikke i Corneilles vers: 

■ Celle obitute clarte' quï lombe des étoilesi, 

(Lf Cid IV, J) 

' I al folkelig og naiv digtnjng spilier kalakreseti en stor rolle; jeg 
hiber i et felgcnde haefte af •DjTiia> ai kunne behandie detie spergsmSl, 
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cier iovrigt danner en sa interessant modsa^tning til de gri- 
bende linjer hos Milton, hvor Satan efter sit nederlag ser: 

A dungeon horrible, on all sides round 

As one greai lumace fiamed; yet from those flames 

No lighl; but ralher darhien vkibic 

Served only lo discover sights of woe. 

(Paradise iosl I, 6i ff.) 

Som en tredje uomtalt art af katakreser skal [eg til 
syvende og sidsi minde om vore msrkelige titler. Nar 
en udlaïndtng forundrer sig over, at en fredelig distriktslaege 
kan kaldes virkeUg kn'gsrdd, og at en mand, der sïlger 
beger, kan kaldes virkclig kanceltirad, tilmed da vi oveni- 
kflbet ikke langer har noget kancelli, sa siger jeg med Jens 
i «Jacob von Tyboe» (I, 4): «Dei er selsomt, at du vil 
have Raison af mig til det, som all Verden ikke kand give 
Raison til. Hvorfor heeder een, som er fodl skievbenet, 
velbaaren? Hvorfor heeder een Hoylterd i Dag, som neppe 
kunde stave i Gaar.' . . . Hvorfor kand man ikke hitte paa 
et Ord i steden for FrancoP Og tusinde andre Ting, som 
mig er umuligt at opregne.*' 

' Enifelte af de i det foregicnde anforte cuempkr skyldes veivillig 
meddelelte fra dr. O. Siesbye og prof, O, Jespenen. 



SPREDTE lAGTTAGELSER I THUKYDID. 

(BRUDSTYKKER AF ET STflKRE AHBEIDE.) 



KARL HU DE, 



Medens hos Herodot digressionen spiller en sa frem- 
traedende rolle, at den ofte na'sien springer fortsl- 
lingens egenlige ramme, har Thukydid kun i meget be- 
grsnset omfang givet detle kunstmiddel anvendelse. bonset 
fra iste bog, der ved stof savelsom ved akonomi i det heie 
laget ganske afviger fra de felgende 7 böger. Den inler- 
essanteste af Thukydids ikke talrige digressioner er sikkert 
3die bogs kapp. 82^83, der giver os en skildring af den 
demoralisation, som for historieskriverens psykologiske skarp- 
blik viste sig som falgen af den peloponnesiske krig, der ikke 
alene ved sin udstrskning i tid, men ogsa ved de mang- 
foldige under den fremtra^dende modstetninger har sa stor 
lighed med tredïvearskrigen. Der var, om vi tro for- 
fatteren. indtradt en -umwerthung aller werihc i mo- 

ralsk forstand (82, 4: rijv d<u^mv li^itoaiv rai»' dyo/tarmv 
ie r« ÈQya ivrijiXaiav tfj dwaiiónEi, «begrebemes sïdvan 
lige betydning med hensyn til handlingerne forandrede de 
efter deres forgodtbefmdende»); hensynet til egen sikker- 
hed og fordel stillede alle sdlere motiver i skygge (85, 1: 
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70 EpijÖEi, ov tÖ j'ewnïoi' ^jXeÏoiov /jsré/ei, HaTayeXaa&Èv 
ijffavhfh]. "godmodigheden, hvis vssenligste bestanddel er 
den sdie la'nkemade, blev til spot og forsvandl'^). 

Ganske vist indeholder Hellas' og saerligt Athens historie 
i den efterfelgende tid vidnesbyrd om. at de gode elementer 
dog ikke helt var uddode, og man kan vel ikke frikende 
historieskriveren for noget at have overvurderet rsekke- 
vidden af de fsnomener, som omgav ham og gjorde ham 
mistrostig; det er karakteristisk nok, at Aristoteles, som 
Jevede under eftervirkningerne af krigen, men ogsa kunde 
se mere objektivt pa forholdene, i 'A&tjvaiojv nohteia oftere 
giver sin tro pa den gode bund i det atheniske folks natur 
udtryk. Der findes dog episoden nok i krigen selv, som 
berettiger Thukydids harde dom om sin samtids mennesker; 
en af dem, der trïeder tydeJigst frem. er Lesbiernes af- 
straffelse efter deres frafald, og det er herved ikke blot 
resultatet, men nok sa meget motiveringen, der fortjener 
opmterksomhed. Den ferst vedtagne folkebeslutning, ifelge 
hvilken alle voxne miend skulde lide daden, blev Endret 
saledes, at kun hovedmsndene for oproret (lil. 50. 1 : 
ahicarÓTovg Snag t^; A^amdoewi;] henrettedes; men herved 
skal forstas hele den oligarkisksindede del af befolkningen 
pa Lesbos, over 1000 mand, som Thukydid i en beskeden 
parentes tilfsjer: {^aav dk èUyo) ^ilelovi z'^^iW, I. 1.). Om 
motiverne til sndringen kan man v£ere i uvished; Thukydid 
siger selv, at folket fandt den f0rste beslutning, som var 
blevet vedtaget pa forslag af Kleon, grusom og altfor vidt- 
gaende [ih/iov nai niya, ^b, 4); men den tale, hvormed han 
lader Diodotos anbefale aendringsforslaget, er ganske fri 
for sentimentalitet. Han, ikke mindre end Kleon 1 sin tale, 
hsvder hele tlden det nyttiges synspunkt, tó ^v/upéQov 
(44, :), og hans rassonnement ender med den nssten pa- 
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radoxale konklusion, at de! er langt nyüigere for herredommds 
hirvdelse, at Athenerne godvilligt lader sig forurette end efter 
den strenge ret drteber dem, som det ikke er-tjenligt at dra;be 
(47, 5: roBto nolXf^ iv/iipogmTeoov ^yovfiat èq Tt/v x<i9t$iv 
Tijg &Q}^ijg, ixóvrag ' ^fidg dóiurjdijvni ij dtxalcog oSg /tij Óeï 
dia^&EiQat). Bade retssiandpunktel og den rent menneske- 
lige ftilelse ma vige pladsen for det praktiske hensyn til, 
hvad der bedst tjener den atheniske magtpolitik, og man 
tager na;ppe fejl i at mene, at dette virkelig har vsret, 
om ikke hovedmotivet. sa dog et meget vaïseniigt motiv til 
beslutningens indring. 

Begge de najvnte taler (III. 17—40 og 42 — 48) herer 
tit de interessaniesie i Thukydids v^erk. Medens han har 
skildret Perikles, Alkibiades, ja selv den forholdsvis ube- 
tydelige Nikias hver ved fiere taler, er dette den eneste 
tale, som han har lagt Kleon i munden, skont denne dog 
efter Perikles beherskede Athens politik indtil sin dad; man 
tor vist ogsa heri se et udslag af hans stïerke, tüdels pa 
personlige motiver grundede uvilje mod manden. Det synes 
mig nemtig ved nogtern overvejelse sandsynHgt, at Thuky- 
did overhovedet i sin skildring af Kleon ikke har holdt sig 
helt fri for pavirkning af disse fnlelser. At Kleon ikke var 
en dygtig feltherre og at det heldige udfald af hans ex- 
pedition til Pylos for storstedelen skyldtes Demosthenes' 
dygtighed, er vel ubestrideligt; men pa den anden side 
vidner hans optra;den i hele Pytos-affa.'ren dog ikke om en 
sadan mangel pa personljgi mod, som Thukydid beskylder 
ham for at have gjort sig skyldig i under slaget ved Am- 
tipolis (V. 10, 9). Man har ment (f. ex. Stahl. ed. ster. 

' Begrebel godyilligt, som tanken nudvendigt kraver, er udlrykt be- 
(ynderÜgl ved ixonac, der miske er en fejlslcrift for imeixonoi, smlgn. 
HerOii. IX. 17: naeiiwiae diaif&aeijyai aïaxlojiii fiógip. 
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praef. p. Vlli). at tradiiionen om, at Kleon havde foran- 
lediget Thukydids landsforvisning (Markellinos, vita Thucyd. 
S 4Ó), udelukkende skulde skrive sig fra Thukydids harde 
bedömmelse af ham og va;re en setiere over denne bygget 
kombinalion; men det er dog i'ndlysende, at stratfedommen 
ikke godt kan vsre overgaet Thukydid, uden at Kleon 
som den radende statsmand i Athen i det mindste har 
givet sit samiykke dertil, saat Thukydid — rent bortset 
fra, om straffen var forljent eller ikke — havde grund nok 
lil at basre nag til denne mand, om hvis poütiske virksom- 
hed han iforvejen havde en meget ugunstig mening. — 
Medens Kleon overalt er skildret med de mörkeste farver, 
er msrkeligt nok den af krigens hovedpersoner, til hvis 
skÜdring Thukydid har anvendt de lyseste farver, netop 
den mand, som blev anledningen bade til historieskriverens 
egen ulykke og Kleons nederlag og ded, Spartaneren Bra- 
sidas; man fejier nsppe ved at antage, at dette skyldes 
mere end et tilfslde. Nar man Isser beretningen (iV. 
loj ff.) om, hvorledes Brasidas erobrede Amfipolis, hvis 
frafald gik Athenerne sa nsr til hjerte, at de derfor lands- 
forviste Thukydid som skyldig i tabet, kan man ikke fri- 
gare sig for en folelse af, at den er lagt udmsrket til 
rette for at vïere en retféerdiggsrelse for Thukydid selv. 
I hvor hej grad han selv har vsret sig dette forma! be- 
vidst, er det ikke vard at kevies om; for en ffireka;r mand, 
der mente at have gjort sin pligt fuldt ud, la det jo sa 
nïer at forsvare sin adfcerd, og vor beundring for ham be- 
hover ikke af den grund at kolnes, Han har ved sin skil- 
dring slaet 10 fluer med et smsk: Brasidas, «Ie chevalier 
sans peur et sans reproche^', star for Isseren som en dygtig 
modsiander, hvem det ikke var nogen skam for Thukydid 
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at blive overvundet af, og som en heil, overfor hvem Kleons 
formentlige pjalteihed trseder i et endnu grellere lys. 

Som leder af demokratiet star Kleon for Thukydid 
som en slags karrikatur af den politiker, hvem han har 
skildrel med si megen varme og beundring, Perikles; dei 
lyder niesten, somom han vilde vise den uhyre afstand 
mellem dem. nar han lader ham bruge omtrent de samme 
ord (lil. 38, 1 : iyio (5 atVóc el/Ji tj} yvfóftfj) som Perikles, hvor 
han i krigens 2det ar forsvarer sin krigspoütik (II, 61. 2: 
lyé 6 avzÓQ etfti xal ovx ê^lainfiaij. Perikles' beromte tale 
over de faldne (II. ï6 — 46) er en lovtale over den blom- 
string, som den atheniske intelligens under hans ledelse 
havde nat, og det samtidig med den hejeste magtudfoldelse; 
Athenerne skildres som mennesker, der dyrke sksnheden 
uden at forfaldc lil adselhed og udvikk anden uden at miste 
deres handlekrafl (40, t : ipdoxalovjuh ie yaQ fier eiieXelac 
x»i tf'iXoaa^ov^iEv &vev /lalaxlag), I modsjEtning hertil be- 
tegner Kleon reaktionen mod den hypersstetiske Ldvikling 
af intelligensen; han kalder uvidcnhed forbundet med lugt 
nytiigere end klogskab forbundet med tnjleslmbcd (II!. 17, y. 
d/ia&ïa jMfTtt tHOippwivit/s" oitffiifnijTfgoi' il óe^iihijg /imi 
éxoXaahi), en ytring, der frembyder bereringspunkter med 
Arkhidamos' skildring (I. 84, 5) af Sparlanerne som men- 
nesker, der opdrages i for stor uvidenhed til at kunne for- 
agte tovene og under for strt^ng tugt til al ville bryde dem 
(èfia&émegov rc3v vófiwv rijs {>negoy>iac TiatÖBVÓ/ievoi xal ft'iv 
XaieTtÓTtjii ntoipQovémeQov ^ Soit aliriüv éivrjxovmehj. I ud- 
tr>'k. som er sa vïttige og rammende, at man, selvom man 
ikke anla?gger Thukydids malestok ved bedammelsen af 
Kleon, dog nappe tror denne istand til selv at have fundet 
dem, skildres Athenerne som folk, der nyder taler som 
tilskuere og handlinger som tilhorere (III. 58, 4: öeatoi 
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fikv Toh' ).6ya>v. (üxponrai dè. nor ?&yO)v), som ude af Stand tü 
at modsta det nye og overraskende (5; doüXoi Svre? nHv 
nki Aj/mtiiv), og det fantaster!, som Aristofanes trods al 
eiskvardighed har hudflettet i «fuglene^, karakteriseres 
trsffende som en higen efier ganske andre forhold end 
de virkelige (7: Zr}-romTEg aiXo u a>; tbiêïv i) h> oh Zwfiev). 
Den her fremsatte betragtning, at Thukydid tildels har 
lagt Kleon sine egne tanker 1 munden. for derved ügesom 
at pege pa skyggesiderne i dei rige atheniske andsliv, 
gïelder maske endnu mere ved hans modstander Diodolos* 
tale. Ser man rent formelt pa sagen, er den mulighed na- 
turligvis ikke udelukket, at Diodotos kan have brugt netop 
de udtryk, som Thukydid anvender, og det er heller ikke 
uta;nl<eligt. at Thukydid selv har hort hans tale og ialfald 
delvis givet et tro referat deraf. Der er dog et enkelt 
afsnit af talen (111. 45), som indeholder sa ejendommelige 
anskuelser, at man vil vsre tilbojelig til at mene. at det 
tilharer Thukydid ene og alene. ügesa kategorisk, som 
kirken docerer arvesynden, fremssettes her den mening, at 
alle af naturen er anlagte til at forse sig og at ingen lov 
vil afholde dem derfra (}: neqwxaatv anavm xai tdif xai 
dt}ftoai(f &fiaQTdv£ty, xal ovx sari vóftoq oaxig dneigSfi tovtovI. 
Nar man fremdeles ta;nker pa den udvikling, som efter 
iraditionen straffesystemet undergik i Aihen, fra de stra;n- 
geste til mildere straffe med nuancering efter forbrydelsens 
art, er det mïrkeligt at se en historisk tsnker som Thu- 
kydid fremsstte den hypotese (dx6g), at der oprindelig har 
va^ret mildere straffe for de groveste forbrydelser og at sk 
i tidens lob strafïene er blevet skïerpede, fordi de milde 
straffe viste sig unyttige; dette kan vel i ganske enkelte 
tilfslde aniages at have fundet sted (smign. f, ex. hvad der 
Aristot. rep. Ath. XVI. 10 siges om lovene mod tyranniske 
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bestraebelser), men som helhed stiller teorien dog vistnok 
det virkelige forhold pa hovedet. Ogsa de naermest folgende 
ord: Fattigdommen, hvis tryk giver dristighed, magten, hvis 
besiddelse ferer til frcekhedens og selvfolelsens overgreb, og 
menneskenes andre livsforhold, hvis uimodstdelige magt avler 
de forskellige lidenskaber, forleder dem til at vove (4 : ij [jiiv 
Tievla dvdyxfi rrjv xóXfiav nagéxovoa, f} ó' è^ovola vfigei ttjv 
jiXeove^iav xal (pQovrjfxaxiy al S* &XXai ^vvrvxlcii' dQytjv [ex 
coni. Stahlii; dgy^ codd.] rcov dvêgcijKov, c&g êxaorr] ng 
y.axexsTai vji dvrjxéoTOV Tivós' XQsiooovog, è^dyovoiv ig rovg 

xivdvvovg) — ogsa disse ord vilde klinge maerkeligt, om de 
fremfortes i en athenisk folkeforsamling; det er en taenkers 
inderste mening om menneskene, rigtignok tilsat med da- 
tidens retorik, som dog ikke formar at udviske det staerke 
indtryk. 
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virkelig under forudsstning af de i sadant terrsn fornodne 
sma omveje bliver "ji parasanger, det vil sige c. 520 kilo- 
meter ([ par, ^ ?,B kil.). Men aniagelsen af denne marsch- 
route afïader en ny vatiskelighed, nemlig forholdet med den 
forskel, der er i tiden for Menons og hovedhsrens ankomst 
lil Tarsos, Det ma jo forudssttes, at Menon enien ved 
selve Karaman (Laranda) eller ved den forste station est 
for denne har forladt hovedhïeren og er gaet over bja-rgene 
i sydflstlig retning, medens Kyros selv drog videre mod 
nordosi, og der findes virkelig endnu en, om end kun lidet 
befeerdet sti, der ferer direkte fra Karaman over landsbyen 
Korasch til Tarsos. Nu siges der, at Menon kommer fem 
dage ferend hovedha^ren til Kilikiens hovedstad; Kyros har 
efter adskillelsen fra Menon brugt fire dage om marschen 
til Thoana; dernsst tre dage til rast, en dag til hvil foran 
bjsrgpasset og fire dage om marschen derfra til Tarsos, alt 
i alt 12 dage, og Menons marsch ma altsa have varet i 
syv dage. Men dette er en uforholdsmsessig lang tid for 
den afstand, der her er tale om, selv om man ogsa vil an- 
tage, at de vildsomme forhold, som Xenofon berorer, og 
som maske forvoidte de to lokhers undergang, kan have 
forsinket en del; den omstasndighed, at selve Kilikernes 
dronning er med, berettiger til at tro, at Menon har haft 
gode vejvisere med, og at marschen har vsret paskyndet 
sa meget som muligi. Hvis man derimod antager en nord- 
ligere marschroute, sa at udskillelsen fra hovedhsren har 
fundet sted pa et punkt meget hojere oppe, büver rigtig- 
heden af de syv dage mere sandsynlig, Forholdet bliver 
aitsa det, at hver af de to antagelser angaende marschen 
fra Ikonion til Thoana bestrides af en i selve texten lig- 
gende antydning. 

Ved siden af disse forhold er der endnu et sporgsmal. 
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som patrsnger sig: Er det af Xenofon opgivne antal af 
marschdage og fordelingen af disse pa de enkelte straek- 
ninger nu i sig selv aldeles korrekt? Og her kommer der 
ganske vist el punkt. som ikke kan andet end vaïkke mis- 
tanke: Xenofon siger (kap. II, 21): «Da Kyros var kommen 
ned fra bjaTgene, marscherede han fire dagsrejser, z'ï para- 
sanger indfil Tarsos.^- Heri ligger der en abenbar fejl; thi 
fra de kilikiske bjïrges sydlige begyndelse og til Tarsos er 
afstanden ikke mere end lo — 40 kilometer; dette har man 
da ogsa bemsrket, og Kiepert soger at forklare det ved at 
sige. at Xenofon "bezieht irrlhümlich die ganze Entfernung 
von Thoana bis Tarsos auf die kurze Strecke vom Passé 
bis Tarsos'. Men lige sa let forklarlig som en sadan fejl- 
tagelse vilde vaere, hvor der var lale om en blot historisk 
overlevering, lige sa ubegribelig er den, nSr den lïegges i 
munden pa en mand, der selv har gjort marschen med, 
og at antage fejlen for at bero pk en ukorrekt udtryks- 
made fra Xenofons side, er dog vel noget dristigt overfor 
en forfatter som denne. Som ordene sta, kunne de kun 
betyde, at der er 2') parasanger fra de kilikiske bjterge til 
Tarsos, og dette kan Xenofon aldrig have sagt. Jeg er 
derfor tilb^jelig til at tro, at de -fire dagsrejser, 2^ para- 
sanger» er indkomne ved et glossem. der har geniaget den 
i ü 20 anforte opgivelse. Pa det sted i § :i, hvor ordene 
nu sta. har der rimeligvis slet ingeti vejla^ngde staei angivet, 
ligesom Xenofon heller ikke opgiver afstanden fra Thoana 
til den nordlige indgang til de kilikiske bjErge. Dog kommer 
denne fejl ingen rolle til at spille ved beregningen af, hvor 
Isnge Menons marsch har varet, da en angivelse af fire 
dagsmarscher / alt fra Thoana til Tarsos maske kan passé; 
i hvert fald kan marschen ikke SiEttes til mindre end tre, 
hvilket altsa efter den anfarte beregning giver en varighed 



for Menons marscli af ialt sex dage, et tal, som ogsa er 
stort nok lil at vanskeligg0re antagelsen af en marsch fra 
en station osi for Karaman direkte til Tarsos. 

De grunde, som Kyros har haft til at udsende Menons 
sserlige expedition, tyde ogsa pa, at de steder. hvor de to 
haere gik over bjeergene, nsppe have vsret sa langt fra hin- 
anden- Menon skal, dskket af den ledsagende dronnings 
navn, trsnge ind i landet, for at skrsmme Kilikerne til ai 
opgive stitlingen i bja?rgpasset, men i sa henseende vilde det 
ikke kunne nytte, at han kom ind pa en hel anden kam af 
landet. Desuden, hvis han virkelig var draget af vejen 
Karaman-Korasch, matte han vsre kommen lii Tarsos om- 
trent lige sa hurtig som Kyros kom til Thoana, og denne 
havde da ikke behavet at vente der eller i lejren foran 
bjairgpassei. 

Resultatet bliver, at alt dette i forbindelse med den 
omstïendighed, at der ikke foreligger nogen ydre grund til. 
at Kyros skulde have forelrukket den store omvej over 
Laranda (Karaman), synes at veje mere end hensynet til ai 
fa de opgivne parasanger til at stemme, sa meget mere, 
som allerede det ovenfor anforte exempel har vist, at over 
leveringen af disse tal ikke i alle henseender er fuldl ud 
pa lid el ig. 

Selve beskrivelsen af dei kiükiske pas er meget kort- 
faitet. Kyros ma viere kommen over Podandus [Bozanti) 
og Kulek boghaz forbi Mopsucrene (Mezel oluk) til Tarsos, ' 
Man anser almindelig den snïvreste del af dette udstrakte 

' Ligesom man i Bouinti übcnbart har det antjke navn bevarel, tror 
jeg, at del samme ogs^ er lilfxidet med de to andre; Mezel oluk er en 
fordrejelse a( Mopsucrene, pk samme mide som Mopsuesiis er bleven lii 
Missis, og I betegnelsen Külek boghaz har vi sikken oldtidens .Kiliker-; 
(orevrigl er delte, si vidl inig bekendt, del eneste sled, hvor dette antike 
folkenavn er bleven bevarel. 
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bjïergparti, passet Ktllek boghSz, for at vsre det sied, hvor 
Kilikerne holdl vagt , ligesom det jo er dette pas, der 
-SErlig fremhsves i Alexanders historie (Curt. III, 5, ii|. 
Men dette passer ikke med udtrykkene hos Xenofon; der 
5iges, at vejen gar stejlt opad, og at Kilikerne have deres 
telte pa bjirgtoppene; men ved Külek boghaz er det om- 
vendte tilfeldet, idet vejen i den snsvre kleft mellem 
klipperne allerede begynder at fa fald ned imod Tarsos- 
sletten, og klipperne selv ere sa hoje og utilgiengelige, at det 
vilde have vseret umuligl eller i hven fald unyttigt at an- 
bringe vagtposterne deroppe. Det siges jo, at Kyros efter 
at va;re kommen op pa bjsergene, selv inspicerer Kiiikernes 
teltlejr; altsa ma denne have ligget pa eller ved vejen. 
Alt dette passer udmsrket til den nordligste opgang til 
Taurus, rimeligvis ikke fja^rnt fra den nuvsrende Tchifte- 
khan, hvor vejen netop deler sig til Eregli og til Kilisse 
Hissar. Nar man har henlagt Kilikernes teltlejr til Külek 
boghaz, er det dels fordi denne klippekloft har spillet sa 
stor en rolle i senere tiders befsstningsanlsg, dels fordi 
beskrivelsen af sletten ved Tarsos folger umiddelbart der- 
efier; men med hele den hunïge og skizzerede geografiske 
skildring, som karakteriserer ferste bog, indeholder dette 
ikke nogen hindring for at rykke Kilikernes teltlejr et godt 
stykke Isnger mod nord. 

I beskrivelsen af byen Tarsos forekommer en interessant 
afvigelse fra de nuva:rende topografiske forhold, Xenofon 
fortajiler, at floden Kydnos flyder midt igennem byen, 
medens den nu lober et stykke ost for det nuvsrende 
Tersus, At forholdet ogsa i den senere oldtid var som det 
hos Xenofon skildrede, vide vi af de senere forfattere 
(Strabon XIV, pag, 67?; Arrian II, 4, 10; CurtiusIII, 5, 1). 
som alle stemme overens. Prokopios giver i sin afhandling 
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om Justinians bygningsarbejder en beretning om en over- 
svemmelse, der havde fundet sted i Tarsos, og kejseren 
S0gte da at forebygge geniagelsestilfa;lde ved at lade grave 
en ny flodseng og saledes dele flodens vandmasse i to 
stramme, (De aedif. V, 5). Dog synes det nuv^erende 
flodleje ikke at hidrsre fra denne tid: thi endnu middel- 
alderens arabiske geografer berette stadig, at floden lober 
igennem byen; saledes fortfeller Dïmishki (ed. Mehren, pag. 
214): Tersüs biev opbygget og udvidet pa Harun al rashids 
tid i aret 172 (= 788 A. D.) og byen genn ernst rom mes af 
Nahr-el-bardan (y. den kolde flod). 

Ved den slags topografiske forskydninger i en stads og 
en fiods indbyrdes beliggenhed er forholdet almindelig det, 
at det er byen. som flytter sig. Her synes imidlertid dei 
omvendte at have vjeret tilfsldet, Terra^net narmest om- 
kring floden kaldes af omegnens beboere mesarlyk. hvilket 
er det tyrkiske ord for en kirkegard , og denne ejen- 
dommelige bensvnelse har man tidlïgere forgsves sogt 
at forklare, indtil for ganske nylig gaden tilfsldig blev lost 
og dermed ogsa sporgsmalet om flodlejets uoprïndelighed 
besvarei. Den tyske viceconsul i Mersïna, hr. Christmann, 
har meddelt mig, at da der for fem ar siden om sommeren 
indtradte en Lssdvanlig terke, sa at flodsengen nssten 
lagdes fuldstiendig tor, opdagede man i bunden en msngde 
gravhvs! vinger. Dermed var altsa bensvnelsen mesarlyk 
forkiaret; navnet havde, som sa ofte, holdt sig fast pa 
stedet, laenge efter at aniedningen til benafvneisen var 
glemt, og det blev saledes klart, at det nuvjerende flodleje 
ikke er det oprindelige. At det ikke er byen, som har 
flyttet sig, ses ogsa deraf, at de rigeligste ruinfund netop 
gores under de nu existerende huse, selv om der naturügvis 
ogsa findes en del udenfor det moderne Tersus' bygreense. 
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fordi staden i oldtiden indtog et betydelig storre omfang 
end nu.' Hojere oppe i flodlejet finder man ogsa spor af 
en ieldre ilodseng, hvis retning peger lige ned mod byens 
centrum, men Ifengere ned mod staden forsvinde disse 
spor fuldstïndig. 

Pa grund af de geografiske forhold kan en sadan for- 
andring af flodlejet let forklares netop her. Flodens lob 
er kort, stejlt og smalt, og vandmassens hurtighed er derfor 
meget betydelig; tillobet bestar for en stor del af den 
smeltede sne fra bj^rgene. og vandstanden kan derfor ved 
forarstid variere meget betydelig. Hvis der nu engang er 
indtrulTet to, tre ar folgende efter hverandre med ringe 
snemsngde og staerk sommerhede, vil vandstanden i hele 
denne tid have vseret meget lav, og i flodlejet kan der da 
ved overgroning og pa lignende made have dannei sig 
daemninger, som vilde spa;rre et storre vandtillob. En 
pludselig indtra'dende forandring i vandstandshojden, foraar- 
saget ved hurtig smeltning af sneen ved bratte temperatur- 
overgange. kan da let have bevirket. at vandmassen bryder 
ud fra det gamle tlodleje og danner sig en ny rende. 
Flodens beskaffenhed som bjargelv med hurtig flydende 
strem bevirker ogsa dens overordentlige koHghed, der som 
bekendt nser havde kostet Alexander den store livet; det 
samme omtales ogsa hos Strabon (1. 1.), der tilfejer, at den 
derfor brugtes til bade for dem, der led af opsvulmede 
sener, og det kommer endelig igen i den af Dimishkï an- 



er Tersus et af de steder i LilleAsien, hvor evenluelle 
it kunne give sterst ui!b)'Ue. Vanskeljgheden bestSr blot 

under de nuvitrende huse, tildels ogii ere samtnen- 
Siledes fandl jeg i en kro, Yeni khan (3; Nykro), den 
en opmuret over en rrkke velbevarede doriske sojier. 
da af indbyggerne drages htm, behandles med stor 
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forte bensvnelse "den kolde flod». Nu er dette navn for- 
svunden, og strommen katdes pa tyrkisk ligefrem Tersus 
tchai y. floden ved Tersus. — — 

Fra Kydnos gik marschen videre mod est til floden 
Psaros; afstanden angives til lo parasanger, O: 58 kilometer, 
og Kyros' vej ma derfor have gaet n^rmere bjffrgkïedens 
fod og iïengere mod nord end den nuvsrende vej. der 
udg0r omtrent 45 kilometer. Pa denne made kommer 
haeren ikke til at berore Adana, der synes alierede at have 
existeret den gang, og som gennem alle perioder bevarer 
det samme navn. Snnden for Adana kan vejen ikke have 
gaet, da mellemrummet mellem Kydnos og Psaros der bliver 
endnu mindre. Denne sidste flod hedder nu Saihun, men 
det antike navn er bevaret i dens ovre bb, hvor den kaldes 
Saris. Den af Xenofon angivne brede. ; plethra, stemmer 
omtrent med dens nuv^erende brede ved Adana, og med 
den af Dimishki (1. 1.) anforte; denne forfatter har flodens 
navn i formen Sihan. 

Ogsa afstanden derfra til floden Pyramos , nutidens 
Djihan, nemlig fem parasanger, passer med de nuvjerende 
forhold. Xenofon nsvner ikke byen Mopsuestia (nu Missis), 
men terrsnforholdene tyde pa, at overgangen ma have fundet 
sted ved byen selv eller i dens umiddelbare narhed, da 
bjsrgene bade hejere oppe og Isengere nede mod syd 
trsde hindrende i vejen. Senere geografer anfere alle 
Mopsuestia som station pa vejen fra Lille-Asien til Syrien, 
og Prokopios beretter om islandsstlelse af broerne bade 
her og i Adana. Overgangen fra navnet Mopsuestia til 
Missis synes at vsre gaet gennem den middelalderlige form 
Mamestra. som Edrisi (trad. par Jaubert II. pag. ijï) an- 
ferer. I dei nuvsrende Missis er der sk godt som intet 
bevaret fra oldtiden; det eneste. jeg har set, var et stykke 
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af en kanneleret marmorsajle, som feg fandi ved broens 
sandre ende, og ved siden af dette en sten med en orna- 
menteret frise. under hvilken der stod en indskrift: denne 
var aldeles forvitret, og jeg kunde kun ska^lne bogstaverne 
...XEO..., 

Fra Pyramos kommer haren ï lo dagsmarscher pa 
ialt i<) parasanger til Issos, den yderste by i Kilikien, og 
derfra i to dagsmarscher pa lo parasanger til den foinikiske 
koloni Myriandos, Dette terrarn er et af de i oldtidens og 
den nyere tids krigshistorie mest beramte og oftest omtalte. 
men netop den hyppige skildring af disse lokaliteter hos 
forfatterne har forsget vanskeligheden ved at fa de af dem 
beskrevne steder identifïcerede med de nuvïerende, tildels 
fordi de samme geografiske bensvnelser ere blevne anvendte 
om forskelh'ge steder og saledes have foroget uklarheden. 

De nuva'rende topografiske forhold ere folgende: Fra 
Missis gar vejen mod ost og tra'der ud mellem bjïergene i 
et lavt, sna?vert pas i narheden af en middelalderlig borg- 
ruin, der nu barer navnet Jylan kalesi o: slangeborgen. og 
som efter de omboende bunders sigende er bolig for en 
slange. til hvilken de daglig bringe mslk. Over en stor. 
flad slette nar man den lille landsby Kurt kulak (3: uive- 
ere), og dBrfra gar vejen mod syd og passerer i en malerisk 
bjïergdal under en af basaltblokke opfart portal, der kaldes 
Demir kapu [y. ja^rnporten), lige ned til kysten for sa at 
folge denne mod ost, indtü den ved bugtens inderste hjorne 
bojer mod syd. Omtrent midt imellem dette hjorne og 
byen Payas findes en lille flod, Deli su, der er oldtidens 
Pinaros; fra Deli su gar den videre mod syd forbj Payas 
(Bajae), der nu kun indeholder en forfalden bazar og 
embedsbolig for en kaimmakam {j: herredsfoged); Aman 
daghs bjsrgksde, der Uge oppe fra hjornet udfor Demir 




kapu har strakt sig parallel med kysten. narrmer sig nu 
mere og mere til denne, samiidig med at fjaeldetie antage 
steilere former, og omtrent midi imeüem Pajas og Alexan- 
drette har afstanden meJIem bjiergene og havet sin mindsie 
brede; stedet er markeret ved fiere festningsruiner, som 
det synes, stammende fra middelalderen; to frit staende 
murrester kaldes i folkemunde Jonas' SBJler, idet man an- 
tager. ai her er det sted. hvor profeten blev spyet ud af 
hvalfisken. Fra Jonassojlerne farer vejen mod sydsydvest 
til Alexandrette, der ligger ved den nordligste ende af den 
slette, som dannes, idet bjsrgene her tr^ekke sig tïlbage 
fra kysten. Hele afstanden fra Missis til Alexandrette udgor 
c. 120 kilometer. 

En af vanskelighederne ved underssgelsen af dette ïer- 
rEn skyldes de idelige forandringer. som havet her foretager 
pa den smalle kyststrimmel, Medens strBmmen la'gger land 
til ovre ved Tersus' havnestad, Mersina, hvor mange huse 
ere byggede paa steder, hvor der for tredive ar siden var 
vand, ïeder havet sig her bestandig ind. naturligvis i ulige 
grad pa de forskellige steder alt efter jordbundens beskaffen- 
hed, og Sterlig har det forandret flodmundingerne og til- 
dels flodernes hele karakter. Saledes omtales Pinaros i 
oldtiden som en flod med stejie bredder; det var jo bag 
disse, at Dareios opstillede sin hïer i slaget ved Issus; 
men nu er floden labet ud i et bredt morads, siledes at 
enkelle nyere rejsende overhovedet slet ikke have kunnet 
finde den (se f. ex. Ritter, Erdkunde, 17 bind, pag. iS^j). 
Da floderne netop skulde v^re et af de sikreste holde- 
punkter ved identificeringen af stedsbenïvnelserne, vanske- 
liggores den pa denne made i hoj grad. 

Hertil kommer, at de antike navne, som ellers pleje 
at holde sig, selv om de lokaliteter, der bar dem, undergS 
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forandringer eller maske helt forsvinde, netop pa detie sted 
ere sa godt som alle forsvundne. Hverken Castabulum (Curi. 
ill, 7. 6), der synes at have ligget ved Demir kapu, eller 
Issos eller Myriandos eller Pinaros herer man mere nogei 
om; det eneste antike navn. som man har villet genfinde 
foruden Alexandrettes, er navnet paa den flod, som efter 
Xenofons beskrivelse leb imellem de to festningsmure i 
passet og som ban kalder Karsos; det sammenstilles med 
navnet pè den pa dette sted endnu existerende hxV. som 
af nogle kaldes Kara su [x den sorte ba?k); den tyrkiske 
betegnelse skulde altsa vKre opstaet ved en folkeetymolo- 
gisk fordrejelse af det oprindelige navn. 

Allerede i middelalderen vare forholdene fuldstsendig 
de samme som nu, og Edrisi omtaler mellem Alexandrette 
og Missis kun Payas. ' De andre byer ma vsre gaede 
under allerede i oldtiden selv, og man har jo .ogsa en an- 
tydning af den siedfundne tilbagegang, nar man ser, at 
Issos. der hos Xenofon betegnes som en stor og velhavende 
by, af Strabon kun kaldes en lille flskke. De evige krige 
og TBveriske overfald i dette dertil sa udmsrket skikkede 
terrain have naturligvis kun bidraget til denne tilbagegang; 
allerede i oldtiden vare disse steder berygtede for deres 
usikkerhed, ligesom Kilikien i det hele sammen med Kappa- 
dokien og Kreta rangerede som det byzantinske riges vaerste 
provinser, et forhold, der fortivrigt har bevaret sig ogsa 
under det oltomanniske scepter; del var disse provinser, 
som Konstantinos Porfyrogenetos betegnede som «de tre 
slemme k'er>. 

For Xenofons text har det vajsenlig interesse at fa 

' Nir Jjuberis oversa^ltelse har Naias (o. I. Il, IJJ) og den gamie 
laiinske ovcrï.«Uelie Cibii, bero disse lomier pS en let forklarlig, ved om 
bTtnJng af de diakritiske punkier opsiiet fejl. 
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beslemt beliggenheden af de to byer. Issos og Myriandos. 
I begge tilfelde ma man ga ud fra den bestemt betegnede 
lokalilet, der kaldes "Kilikiens og Syriens port-, fordi den 
med starst sikkerhed kan eftervïses. Vi se da, al Myriandos 
mS have ligget beiydelig sydligere end det nuvsrende 
Alexandrette, da der opgives en afstand af 5 parasanger, 
mcdcns der fra passet og til Alexandrette kun er omtrent 
en halv snes kilometer. Dette stemmer ogsa med. at Strabon 
anforer Alexandreia ogMyriandros som to forskellige byer;' 
nu er der af denne sidste iiitet bevaret. 

Pa samme made gar man ud fra passet for at bestemme 
beliggenhedcn af Issos, og safremt den opgivne afstand er 
korrekt, kan man slutte. at denne ma have ligget en halv 
snes kilometer nord for Payas, pa den nordlige side af 
Üeli SU, der altsS bliver oldtidens Pinaros. 

Skimt det ikke direkte vedkommer Xenofons text, skal 
jeg dog berure et sporgsmal, der netop griber ind her og 
som pS grund af de uklare data har vakt ikke fa vanskelig- 
heder. Dei er spöi^méilet om. hvad der skal forstas ved 
det amaniske pas, de amaniske porie, idet de gamie for- 
faitere ejensynlig have anvendt den samme betegnelse pa for- 
skellige lokaliteter. Saledes naevner Strabon Amanides pylae 
som liggende mellem Aigai (nu Ajast og Issos. altsa rime- 
ligvis ikke langt fra det ovennjevnte Demir kapu. men 
Arrian (II, 7, i) fortïller. 31 Dareios gik over Amanus- 



' Suih. PK- 676. Angtmde iuvmdm fonn er Mynudas den komkle; 
vi luvt Iwr dra i li maiute lilltauatislie sicdnuviie (orekoaunrade odcbe, 
lom Mlop tter i Kilikini opinnler U hrppigi. f. ex. Husbuidt, Pidirudos, 
DdRMdot o»,; M^riindros ;iTiiiuiiHliiuBdnudeii> er opstiet nd en grctk 
talkeetpBolog). Den raden bv kahies i oldüden AlaudrtU eller for M 
Wtd^ nidatsliebe Aleundcea 4 "«' 'Jw'r; mmtt Almaodrene fnm- 
IffMrr bnt boi Fnnkenw t ntHtdeUUeRv; étm n enpe u^bökt og 
t}itiike fom er bknderta (okodat bkcwkhi)*, in CKTptsfce AlcsaaAü). 
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bjsrgene gennem den amaniske port og saledes kom ned 
pè sletten ved Issos; altsa kunne disse to Amanides pylae 
ikke vaere identiske , da Dareios , der jo kommer est- 
fra, for at na den af Strabon betegnede lokalitet, matte 
vKre gaet over bade bjaergene og sletten langs kysten og 
videre mod vest langt nord for Issos. Det er klart, at 
Arrian mener et i retningen ost til vest forende pas i 
Amanusbjffrgkteden selv, og det ligger da niermest at lïnke 
pa den af Pinarosfloden dannede indsktering, der jo netop 
ma have fort lige ned til Issos. Vi fa altsa to forskellige 
lokaliteter med samme navn; det tredie sted, der kaldes 
den amaniske port, er netop det af Xenofon skildrede pas. 
der ogsa hos Arrian blot benfevnes sporten» (Arr.il, 6, 5); 
endelig mener Kiepert (Lehrbuch der alt. Geogr. pag, nzj. 
at ogsaa en fjerde lokalitet, passet ved Beilèn pa vejen 
mellem Alexandrette og Antiokia, har baret dette navn. 

Af de hos Xenofon omtalte fa^stningsvarker, de to mure. 
der ma have strakt sig i retningen ost ti! vest, er der intet 
spor mere tilbage; de existerende levninger af bygninger 
synes som anfort at hidrore fra middelalderen og ma da 
nsermest tilskrives korsfarerne, for hvem naturligvis den 
strategiske sikkerhed i dette vigtige pas har vaeret magt- 
paliggende; ogsa i den umiddelbare nsrhed af Payas viser 
et forholdsvis vel bevaret middelalderligt fsstningsanlsg, at 
bevogtningen af vejen fra Syrien til Kilikien har vieret 
fjmhyggelig overholdt. 

Vejen fra Myriandos videre ostpii omtaler Xenofon 
kun flygtig, idel han beretter. at de i fire dagsmarscher na 
floden Khalos, det nuvsrende Kueik. Toget ma vaere gaet 
over det maleriske pas ved den lille by Beilan, og pa den 
anden side af bjsrgene videre langs nordranden af den 
store, flade Ak deniz (den hvide 50). medens vejen til 



Antiokia, hvorfra jeg kom, forer mod syd vest om soen. 
Passet frembyder aldeles ingen ark^eologiske levninger; 
navnet Beilan synes at kunne sammenstilles med det hos 
Prokopios (De aedif: V, ï) omtalte Piatanon, der siges at 
vsre betegnelsen for et bjsergpas i riterheden af Antiokia 
pa vejen til Kilikien. Der gives for vejen fra Alexandrelte 
(og Myriandos) ostpa ingen anden gennemgang over bjsrgene 
end netop dette pas. — — 

To ting er der, som springe i ejnene ved en bedum- 
melse af de geografiske iagttagelser, Xenofon giver i sin 
skildring af Kyros' tog. Det forste er den omstïendighed, 
at han bestandig kun nsvner de lokaliteter. lian selv be- 
SDger, og selv starre byer i rutens umiddelbare nsrhed 
forblive derfor uomtalte; den stadige marscheren fremad har 
afskaret nojagtigere geografiske undersogelser, og mangel 
pa kendskab til sproget, maske ogsa mangel pa interesse 
har afholdt ham fra at forhore sig om, hvad der la uden- 
for ojnenes ra^kkevidde pa de daglige ture. Men ved siden 
heraf ma man ogsa laegge msrke til den last skizzerede 
karakter, som hele den geografiske skildring i Anabasis' 
forste bog har: det, som her interesserer forfatteren, er de 
handlende personer, og ikke de ydre forhold, hvorunder 
toget beva'ger sig, Medens soldaterurolighederne i Tarsos 
fylde hele iredie kapitel, g»res de geografiske bemsrkninger 
af med et par linjer, og betydningsfulde lokaliteter, som 
byerne i Lykaonien, floden Pinaros og Hgnende blive forbi- 
gaede i fuldsta;ndig tavshed. Det ma indrommes, at de 
korte notitser, som han giver, nssten alle udmeerke sig ved 
nojagtighed og palidelighed i iagttagelsen, og netop derfor 
er det sa meget mere beklageligt, at han kun har givet 
dem i sa knapt et mal. 
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la har endnu ikke fundet nogen Biograph. 
r og hvad man hidtil ved om hans Liv, er saa godt 
som inlet. Hans Skrifter horer heller ikke til de betyde- 
ligste, om de end i sin Tid, ligesom ogsaa hans Undervis- 
ning, har spillet en vis Rolle. Men han har efteiladt sig 
en udmtcrket og i visse Retninger (exacte Videnskaber, 
Aristotelescommentatorer) enestaaende Samling af graeske 
Haandskrifter, som nu for sturste Delen er havnede i Modena. 
Undersogelser over hans Bibliotheks Historie har givet mig 
interesse for Manden selv. og jeg har nu samlet en Del 
Materiale til hans Levnedsbeskrivelse. Et Par Praver deraf 
vil jeg her meddele i det Haab, at den ubearbejdede Til- 
stand, hvori de fremkommer. vil finde sin Undskyldning i 
mit 0nske om at give et lüle Bidrag til dette Skrift, som 
er bestemt til at hfcdre en Videnskabsmand, af hvis Under- 
visning jeg har havt megen Gavn og Glsde. Til en fuld- 
stKndig Commentar til de her meddelte Actstykker kraeves 
der mere Tid og flere Bager, end jeg paa en Rejse kan 
raade over. Den lille Biographi, der i Modsstning til saa 
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mange Humanisibiographier er mere rig paa Facta end 
paa Rhetorik, afgiver en god Ramme, som vil kunne ud- 
fyldes med det efterhaanden lilvejebragte Stof. og fortjener 
allerede af den Grund at blive meddelt, som den er; man 
titgiver den gjerne dens yderst tarvelige Latin. 



Cod, Vatican. lat. 35 J7 indeholder en Samling af Georg 
Vallas efterladte Skrifter og Correspondance foretagen af 
hans Adoptivson og dediceret Cardinal Hercules Gonzaga. 
Da den paa Bindet barer hans Navn og paa Forsatsbladet 
hans Vaaben og i det hele er priegtigt udstyret, er det 
aabenbart selve Dedicationsexemplaret, og der har neppe 
nogensinde existeret andre. Af Dedicationen anferer jeg 
felgende, som stiller Forholdet klart: Rev™ ac illustrissimo 
Herculi Gonsaghae cardinali Mantuano Jo. Petrus Cademu- 
stus Laudensis arrogatus filïus s. d. aelternam). cum alï- 
quot monumenta doclissimi viri Georgü Vallae praeceptorïs 
ac patris mei, quae apud me remanserant necdum in lucem 
edita, mecum saepissime cogitarem quo duce quove lumine 
e lenebris in doctorum virorum liberalibus disciplinis nu- 
tritorum conspectum educerem, . . . tu unus imprimis rev™ 
ac ill""' Pater Hercules . . , mïhi occurristi. f. 2 — 6' inde- 
holder den lille nedenfor aftrykte Biographi. f. 6" — 9 ube- 
skrevne (Biographien synes at vsre nedskreven uden Kladde 
i selve Haandskriftet og var vel oprindeüg beregnet paa 
starre Udfsrlighed). f. lo — 145' indeholder Vallas Adver- 
saria under Titlen venalionum libri. f. [43, — [44 ube- 
skrevne. f, 14'i — 182 Vallas Correspondance, 44 tildels 
nojagtigt daterede Breve til og fra ham, med en Masngde 
Oplysninger om hans Arbejder og Haandskrifter. Den om- 
talte Biographi lyder saaiedes (Orthographien er uniformeret): 
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Georgii Vallae vita per Johanneni Petrum Cademustum 
Laudensem eïus adoptivum filium. 

Georgius Valla parenlibiis nobilïs fuit palre Andrea et 
matre Cornellta ex Corvinorum nobiÜum Romanorum gente 
oriunda. quae cum esset gravida, somniasse perhibetur 
equum album alatum quam plurJmis maculis aurei's in mo- 
dum stellarum distinctum peperisse, quod animal, dum ita 
in somnis admiraretur, e manibus obstetricis exiliens dul- 
cisono himnitu veluti quadam Musarum harmonia per altos 
montes caelum versus volasse. nalus est Placentiae non 
multo post obitum Philippt' ducis Mediolani vicecomitum 
ullimi. quo tempore aliquot ducatus civitaies defecerunt, 
quarum aliquae per Kranciscum Sfortiam effectum Mediolani 
ducem fuerunt debellatae, Placentia vero in illa belli ex- 
peditione depopulata; ob quem horrendum casum parentes 
eius infantem filiolum Georgium linteoio pallioque involu- 
tum noctu surripienles per devia loca Vicilenium tanquam 
in tuto transtulerunt, ubi quaedam praedia habebant vi- 
lamque illic ut plurimum aestatis tempore ducebant suam, 
oppidum ita dictum, quia multo optimo vino abundet, 
composilum a vico et Lenio, id est Baccho, distans ad vi- 
ginti milia passuum a Placentia, ut in Ptholomei tabula 
sexia Europae libro tertio capite primo licet intueri pro- 
pinquum Cisteronem' torrentem habens: locus praeclarorum 
ingeniorum habitus, ubi divus Martialis apostolus quosdam 
habuit discipulos, ut scribit Alipius. in quo oppido ad decem 
annos educatus prima didicit rudimenta. inde Placentiam 
addüctus in domo comitis Alberti Scotti, ilüus inquam an- 
tiqui viri sane prudentissimi, ut una cum eius filiis Georgius 
bonae indolis adolescentulus sub eruditiore praeceptore 

' Filippo Mjria Visconti dude 1447. 

* ] Mirginsn: a vulgo dicilur ei Cugiaron. 



grammaticae primo, porro altiori humanitatis studio incum- 
berel; qui ita ingenio et memoria exceüebat, ut maximam 
de se spem omnibus prae se ferret, brevique tempore cum 
omnium admiratione satis eruditus evasit Mediolanumque 
inde concessit Graecas litteras discendi cupjdus, studio 
tamen humanitatis non praetermisso sed aucto, quod eas 
non mediocris utilitatis omnibusque scientüs sufFragari opi- 
naretur. militavit sub Constantino Lascaro' evasitque tri- 
ennio ita eruditus, ut tam versu quam soluta oratione 
Graece componeret, obque raram in illa iuvenili aetate 
doctrinam contraxit amicitiam cum multis ex patriciis 
Mediolanensibus, turn cum Cicho Symoneta* ducum Me- 
diolani secretorum arbitro primario fidissimoque, cum in- 
clyto Johanne Jacobo Trivultio^ magno regis Francorum 
Ludovici marescalco, cui commentarios Caesaris, Titum 
Livium ac rei miliiaris authores alios quoitidie domi inter- 
pretabaiur; praetereo alios doctos viros coaetaneos, quos 
longum foret enumerare. nee illis contentus studüs gymna- 
sium Papiae celeberrimum petiit, ubi dialecticam, philo- 
sophiam ac medicinam sub optimis praeceptoribus amplexus 
est, et denique sub Johanne Marliano suo tempore physio- 
logo ac mathematico praecipuo iugem ac immensam dedit 
operam, quibus mathematieis, certitudine inquam sua, ita 
obleclatus est, ut nunquam eas studendo vel scribendo 
omiserit. professus est humanitatis studia Mediolani, Papiae 
et Genuae; qui tamen semper diebus festis et vacationum 
tempore aliquod opus philosophiae aut astronomlae et geo- 



' I Brevsamltngen lindes et Brev fra ham dateret Messanae 15. Jun. 

' Et Brev fra Guido Anlonius Simonela (17. Novb.) og et til ham 
fra Valla (XVI cal. tebr.) findes i Samlingen. 

' Der foreligger j Breve til ham (19, Sept, og jo. Sept. 1494 samt 
16. Jan.). 
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metriae domi interpretabatur, adeo ut nunquam vacarel 
vel legendo vel docendo vel quaesitis humanissime seitiper 
cuilibet respondendo. cuius doctrina quam plures discipuli 
Lalinis et Graecis litteris eruditi' ac insigniti evaserunt. 
quorum unus ex Fornariis Genuensibus motus celebri fama 
doctissimi utriusque Ünguae Hermolai Barban*^, dum apud 
ducem Mediolani pro Republica Veneta legatus esset, in 
eius laudem orationes et quam plura carmina Graece com- 
posuit, quae cum legisset. admiratus elegantiam iuvenJs 
perscrulatusque, eius praeceptorem fuisse Georgium Vallam, 
tum Hermolaus: Si talis discipulus, qualem praeceptorem 
esse dicemus? quam ob rem lanti fecit eius^ scientiam, ut 
Hermolai opera Georgio nesciente ad profitendum Venetiis 
utramque linguam honesio stipendio conductus fuerit et 
magna quidem cum existimatione. ferebanique multi, non 
cuiquam alü eloquentiae professor! in lila urbe unquam 
tantum honoris extitisse. nam studebat plurimum, suos la- 
bores litterarios non vanos, non irritos ad posteros perve- 
nire; in quibus tum discipulis tum sibi inserviebat. post 
lectiones enim publicas opus suum de expetendis fugien- 
disque rebus, quod exantlatis iam multis laboribus prae- 
meditatus luerat exhauseratque ab emineniissimis authoribus 
Graecis, exscribebat. cumque id haberet in procinctu, factus 
ab duce Ludovico Sforlia Reipublicae Venetae suspectus, 
quia inciyt! Johannis Jacobi Trivultü esset amicus, in pal- 
latio Ducali per secretorum arbitrum accitus, ut duci Lu- 
dovico obsequeretur, ibi fere per annum innocens detentus, 



' Her er i cod. udsleUet tvjserunt. 

' Til ham har Valla dedicerel sin Forlolkning af Ciceros Overïiilelse 
»i Timxus (cod. Laureni. 8), 2;). 

' Her er udsleiiei doetrinam, en Reuelse, der lyder paa, at Bio- 
griphien er nedikreven directe i det foreliggende Haandskrifl. 
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quoad multi apparatus belli sedati fuissent, perficere, limare 
opus suum praefationemque totius operis alicui inscribere 
non potuit, quod paulo post libertatem e vita decesserit, 
in qua certe multos mentis suae sinus ad operis intelÜgen- 
tiam utiles aperuisset, et cur totum opus in hebdomadas 
digessisset a malhematidsque poiissimum inchoasset, et 
multa alia nobis occulta, quod difticillimutn sit mentem 
alienam scrutari. quod opus tune mihi tyrunculo reliclum. 
onus certe humeris meis impar. quoquo modo potui, pro- 
priis expensis statim imprimendum curavi', turn ne stu- 
diosis id opus eHlagitantibus diutius immoratido ingratus 
viderer, tuin ne tot patris labores perirent, ut alia multa 
nobis in his proxime elapsis belli tumultibus periere. hic 
namque Georgius, ut ab ipso saepissime audivi, fuit gentilis 
et affinis Laurentü Vatlae, quï licet Romae natus tarnen 
oriundus a Placentia fuit, ut Ipse in Linguae Latinae ele- 
gantiis attestaiur, ubi de oriundo disserens inquit: ut ego 
natus Romae oriundus a Placentia, et in Invectivis contra 
Pogium de eius insolentia conquerens, qui dolose in ipsum 
absentem Placentiam profectum. ut maternam dotem asse- 
quereiur, invectus sit. unde omnibus patet, ambo doctissimi 
viri(!) ex eadem gente affines duo magna luminaria linguae 
Latinae extitisse. 

luvenis primus in luvenalem commentarios edidit, in 
libros Ciceronis de fato, de universitate, in partitiones, in 
quaestiones Tusculanas inque secundum Plinii librum ac 
Pthotomaei quadrlpartitum composuit. convertit in Latinum 
Magnorum ethicorum Aristotelis libros et artem poeticam, 
Galenum de corporis humani distemperantïa, eiusdem Re- 
ciproca, Alexandri Aphrodisei probtemata praeceptori suo 

' Udkom Ven«, i?oi fol. De maihematiske Dele ïf deUe Vxrk har 
jeg analyserei I Philologische Sludien zu griech. Mathemalikem II. 
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Johanni Marliano dicata, Psellum de ratione victus ad Con- 
stantinum imperatorem , Athenagoram de resurrectione ' 
omnium homïnum. quarium decimum Euclidis cum Hyp- 
sicle interpreie et alia multa per se nota. 

mortuus est Venetiis anno i;oo^ ex nimia capitis 
distjllatione in peclus, quam Graeci catharrum vocant, con- 
gestum ob nimium studium pauxillumque exercitium. fuit 
facie decora alba mixta sub ruffo, oculis amplis ad nigre- 
dinem tendentibus, fronie eminenti, staturae mediocris et 
erectae usque ad ultimum aetatis suae cursum. christianJs- 
simus fuit, inimicus eorum, qui in fidem nostram, ut doc- 
tiores viderentur, aUquid falsi machinati sunt; charitate in 
pauperes ardens; nam quam primum stipendium debitum a 
Kepublica Veneta accepisset, iilico decimam illarum pecu- 
niarum pro pauperibus extrahebai subveniebaique egenis. 
a'grotantibus tam helehemosinam exhibendo quam visilando, 
mandata domini nostri Jesu ^, ac si reügioni addictus 
fuissei, quantum imbecülitas humana patiebatur*. totis viri- 
bus observabal. vixit caeiebs, adoptavit me adolescentulum 
in filium. habuit unicum fratrem, cui omnia bona paterna 
vivens possidenda dono dedit inquiens veile vivere in sudore 
vultus sul. sepultus est Venetiis in monasterio Charitatis 
canonicorum regularium', et ut omnia Venetus sapienter 
senatus constituit,. ita in eius observantiae signum pompam 

' Her er udsleitel ho. 

' N^iagligt 2;, Janusr efler en Nolils i t Diarii di Marino Sanuto 
Ml (Venedjg 1880) col. 90. Sammestedi col. ii6 og 178 findes Irykt to 
Documenter ai jo. Febr. og i;. Marts om Anixtlelsen af ham Eflermand 
Marcus Antonïus Sabelliciis; de stemmer ordrel med Originaleme i Archivei 
i Venedig (Nolatorio 2) fol. 16" og 17V). 

' Reitet af paUretar. 

• .Fu sepüllo k la Cariii. Sanuto, d: i det 16)0 afbrsndle Kloslcr 
ved S, Maria della Carili, paa hvis Grund nu Academiei ligger (paa Campo 
della CariU). 



funebrem auspicatissimo favore benemerito mandavit. ut 
lacite sicut in terris in supernis etiam sedibus gloriose ad- 
missum ostenderet. cuius tumulo mulla in eius laudein 
superaddita carmina discipulorum suorum Graece' Latineque 
fuerunt appensa non sine gemitu doloreque ac lachrymis 
privatione tanti viri, si privatio dicenda eius, qui ita mor- 
tuus in omnium conspectu nostrum operibus suis quottidie 
obversatur quique posteris jngens sui videndi reüquerit 
desiderium bono illo fruens aeterno. 



Om Vallas ovenfor bererte Ansjettelse i Venedig (til- 
dels som Lïerer i Latin for notarii, der ofte maatte redigere 
Raadets Beslutninger paa Latin) findes der i Archivet i 
Venedig (Senato I, Reg," q. Terra f. 121O folgende Do- 
cument af ;. Dec. 1484 (i Marginen: consiliarii. sapientes 
consilii et sapientes terre firme): 

Decet officium nostri dominii soliti non solum prestare 
fauores et modum verum et incitare et provocare nobiles 
et cives suos ad capessendas virtutes et evadendum in viros 
doctos et eruditos, cum Georgius Alexanirinus, qui publico 
stipendio docebat humanitatem in hac civitate nostra, relicta 
lectura discesserit, dare operam, quod eius loco conducatur 
aliquis excellens vir, de quo sperari possil oplatus fructus. 
quamobrem cum adierint potentiam nostri dominü multi 
ex predictis nostris dediti discipline litterarle et unanimes 
memoraverint, repperiri in Gymnasio Papiensi maglstrum 
Georgium Vallam virum non solum in humanitate scienti- 
ficum, sed etiam in philosophia et methaphisica preslantem, 
optimis moribus et exemplari vita ornatum, qui porrecto 



' Udslellel d lalm. 
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ei convenienti partito libenter veniret ad stipendia nostra, 
quod esset cum universali satisfactione et evidenti utilitate 
predictorum studentium nostrorum: Vadit pars, quod col- 
legium habeat libertatem faciendi praticare cum predicto 
magistro Georgio et conducendi eum ad legendum in hac 
civitate cum stipendio ducat. centumquinquaginta usque 
ducentorum, prout melius fieri poterit. 

De parte 109. de non 3. non sincere 5. 

.Et Decret af Collegium om den definitive Ansaettelse, 
som man efter dette Actstykke maatte vente at finde (i 
Notatorio 21), har jeg sogt forgaeves. Af Sanuto ^ved vi, 
at Valla nojedes med det foreslaaede Minimum 1 50 Ducater. 

Rom. Januar 18^. 



DET F0RSTE UDKAST 

TIL 

ET BER0MT ViCRK. 

AF 

E. GIGAS, 

DR. PHIL., BIBLIOTHEKSASSISTENT. 

Der findes blandt det Kgl. Bibliotheks Haandskrifter, 
i Thotts Samling, Nr. 1205 i Kvart, en lille Bog, der 
I den trykte Fortegnelse over de Thottske Manuskripter be- 
tognes blot som «Lexicon virorum celebrium. lingva gallica 
Sec. XVII. form. oblong.» Ved tilfaeldigvis at faae denne 
Bog i Haende saae jeg strax, at den Haand, hvormed den 
helt igjennem var skreven, var en, som jeg havde seet saa 
ofte, at jeg vel maatte kjende den, og ifald jeg havde 
naeret nogen Tvivl i saa Henseende, vilde den oieblikkelig 
vaere bleven haevet, idet jeg lidt inde i Bogen laeste F0I- 
gende: 

Q. F. F. Q. S. 

Ie 27. Oct. 1689. 

Incipit. 

Generalis delineao errorum alicujus momenti^ emendatorum 

a me 

P. Baelio. Roter. Phiphiae et 

Histor. Profess. 

In Dictionnario Morery. 

' Disse lo Ord ere senere tilfoiede af Forfatteren selv. 
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Det vil sige, at vi her have det ferste Udkasi til Pierre 
Bayles «Dictionnaire iiistorique et criiique», den forste 
Kim til det Veerk. hvori det i8de Aarhundredes Aandsüv 
— og vel Mere end det ^ gjemtnes in nuce. 

Men som detle Udkasi foreligger, seer det rigtignok 
grumme fredeligt ud og lader ikke ane den «kritiske Ord- 
bogs' lynsvangre Indhold, — den store Tvivler er her kun 
Lterd. Bogen, som er indbunden i et hvidt Pergament- 
bind, der i en antikvarisk Bogfortegnelse vilde blive kaldt 
un peu fatiguée-, er i Tvsr-Kvart, og dens 64 Biade ere 
omtrent fuldstaendig beskrevne. Fsrst BI. ib — 5a Stam- 
tavler over 1) Asmonaeernes Familie, 2) Herodes' Slxgt, 
\) Familien Bourbon, 4) Huset Foix, alle med tilfoiede 
Noter. Skriften er tydelig og ret sirlig, aabenbart fra 
Bayles tidligere Aar. Paa BI. sb begynder Lexikonnet. 
affattei paa Fransk og ordnet alfabetisk; Siderne ere delte 
i to Spalter, hvoraf de forste ti ere numererede. Den oven- 
for anforte Titel findes paa BI- óa. Her er Skriften langt 
mindre omhyggelig. saaiedes wm den umaadelig flittige 
Forfatters Haandskrift mere og mere blev: han gav sig 
Ikke Tid til at sksre sin Pen ordentlig, og man forstaaer, 
hvordan hans Manuskripter vakte Sstternes Fortvivlelse. Det 
Hele er nedskrevet currente calamo. nsesten uden Rettelser, 
hvilket ganske ligner -Bayle. der ingenlunde var Stilist. 
Artiklernes Antal er 164, og de ere af meget forskjellig 
I,£engde, endel kun paa et Par Linier, Indholdet er histo- 
risk og mylhologisk, geografisk og iitteraturhistorisk, dels 
vedkommende Oldlideii. dels angaaende senere Tider, men 
de antike /Emner ere afgjort i Fiertal. De bibelske og 
kirkehistoriske spille ingen synderlig Rolle. Der er ikke 
Noget om David eller om Manicha;erne (disse Artikler i 
Dict. hist. et cril. harte til dem, der vakte Forargelse|, 



92 E- CtGAS: 

ligesaa lidt som der findes Spor af den famose Artikel om 
Henrik IV. Men ti! Gjengjsld er der ingen af de mang- 
foldige protestantiske Pra-ster og Theologer. som Voliaire 
gjerne vilde have undvieret. Og medens Udkastet har det 
tilfaelles med det fjerdige Vsrk, at hverken Sokrates eller 
Platon ere tagne med, medens baade Aristoteles og Epikur 
findes, trsffer man ikke paa nogen Artikel om Pyrrhon; 
netop hvad Bayle siger i Dictionnairen om denne Skeptiker. 
saavel som om Epikur, bidrog va!sentlig til at ïk-affe ham 
übehageligheder. Artiklerne ere gjennemgaaende rent fak- 
tiske; de angive undertiden ganske kort Moréris Feiltagelser 
og Forglemmelser' og ere forsynede med mange Cïtater, 
der vidne om Bayles mangesidige og overordentlige Lsr- 
dom. Det sees afvisse Henviisninger, hvori bl. A. Aarstallet 
1701 anferes, at han har foiet Citater til. efter at iste 
Udgave af Dlctionnaire hist. et crit. var udkommen. Vort 
Manuskript har altsaa stadig vaeret benyttet af Forfatteren 
under hans Studier til Vsrket, med dette for 0ie. Det 
kan jo ogsaa sees af Overskriften Qjuodl F[elix] F|austum| 
Q jue) S [it], at han maa have havt Planen til et Vaerk 
som Dictionnairen i Hovedet, da han, 42 Aar gammel, 
halvtredie Aar efter Ophorelsen af Tidsskriftei «Nouvelles 
de la Rêpublique des Lettres», begyndte at nedskrive sine 
Rettelser lil Moréri. Des Maizeaux, Bayles Biograf,* har 
felgelig üret, naar han siger, at Bayle kun i sin Ungdom 
gav sig af med at samle Materiale til Bsger, idet hans 

' Louis Moréri'N Dictfoitnaire histonque udkom tersle Güng 1674. 
Dens femte Udgave er fra 16B8 (Paris og Lyonï, 2 Bind, med Tillxg af 
el iredie — ved S. Chappuzeau o. Fl. — der udkom i 1È89. Sjelle Ud- 
gave kom 1691 (Amsterdam, 4 Bind, ved J, Le Clerc), syvende 1696 
(sammesleds ved Samme, ligeledes 4 Bind). 

' Se Vie de Bayle i Udg. Roiterdam 1740 af Dici. hisi. « cril.. 
I. S, CIX. 



Hukommelse siden var ham tilstrakkelig under hans For- 
falterskab, Men paa den anden Side synes heller ikke F. 
Brunetière' at have Ret, naar han formoder, at Bayle — 
idet han, som mange Lsrde, bedomte /Emnerne efter den 
Interesse, han selv nsrede for dem — ikke fyldie sine 
Mapper med sin Ordbug for 0ie, men netop fatlede Planen 
til sin Ordbog for at tamme deres Indhold ud deri. 

Den lode Decbr. lócjo skriver Bayles gode Ven, Pro- 
fessor Du Rondel i Maestricht, at han er overordentlig glad 
og taknemlig og l^engselsfuld, fordi Bayle har bebudet Ud- 
givelsen af et stort Vsrk, som han vil dedicere til Du 
Rondel.' Dette Vsrk er 'Dictionnaire historjque et cri- 
tique». Kort for havde H. Basnage de Bauval, i November- 
heftet af Tidsskriftei "Hisioire des ouvrages des savants» 
for i6qo, meddelt, at der vilde udkomme Prospektus af et 
VïErk, hvori en Mengde Feil i Ordboger og andre Boger 
vilde blive rettede, forfattet af «un habile hommc-." 1 
December sammeAar begyndleTrykningen af dette 'Projet»; 
men kun eet Ark blev f^erdigt, da Bayle forstyrredes i sit 
Arbeide af de Forfolgelser, som nogle fritsnkerske Ud- 
talelser havde paadraget ham fra den bidske Zionsvaegter 
Pierre Jurieu's Side. Efter at Arbeidet havde vEret lagt 
hen i nogle Maaneder, aabenbart til ikke ringe /Engstelse 
for Du Rondel, var Bayle dog endelig kommen saa vidi 
i Foraaret 1&92, at han kunde udgive -Projet et fragments 
d'un Dictionnaire critique' (Rotterdam, R. Leers, S'"). 1 
en lang, livlig skreven Fortale til Professoren i Maestricht, 

' Eludea critiques sur l'hist. de la lilt. fran;., ;■» série {Paris 189;), 
S. IJ,, 

* SIg. det af mig udgivne ■Choix de la correspond. inéd. de Pierre 
Bayk', Khh. 1890, S. ji8. 

' SIg., ogsaa lor del Falgende, Des Maizeauu's Levneisbeskrivelse 
«f Bayle, i den anfurte Udgave, S. LXIX f\. 
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daleret ^te Mai lögj, gjer han Rede lor Planen med sïl 
Vsrk og ligesom en Slags Undskyldning for det. idet han 
tillige udsender et mindre Antal Artikler -som BlsnkerC". 
Man vilde, siger han, maaske af ham snarere vente et 
"Ouvrage de raisonnement' end en saadan Kompüation, 
der mere fordrer "dépense de corps» end «dépense d'esprit» 
og ligger bedst for disse ftrskaarne Lïerde, som kunne ar- 
beide sexten Timer i Dognet, ikke for en Mand med hans 
skrobelige Helbred. Hvad imidlerlid Begavelsen angaaer, 
vedfaliver han, kjender han bedsi sit eget lüle Talents Art 
og Begra;ndsning, Mangelen paa fj'sisk Styrke mener han 
at kunne bode paa ved sin adstadige Levevis, idet han saa 
sjeldent forlader sit Studerekammer, og skjundt det at rette 
Andres Feil maa" kunne paadrage En Fjender i Flok, er 
han ikke bange i saa Henseende, da det blot dreier sig 
om «erreurs de f^it^ ikke ^erreurs de droit^. Hans Va;rk, 
der kun skal viere eet Bind i Folio, vil ialtfald blive nyt- 
tigt, og han haaber, at de Bidrag, han har kunnet give 
deri til den historiske Kritik, ville blive efterfulgte af lig- 
nende Unders0gelser fra and.en Kant; forevrigt er det hans 
Agt at give sit Arbeide en saa underholdende Form som 
muligt. 

De to Foliobind paa tilsammen 274Ó Sider, som Bayle 
udgav i Aaret 1Ó9Ó (men med 1Ö97 paa Titelbiadet}, be- 
gyndte at trykkes i September 1691, i August lóqs var 
iste Bind faerdigt fra Pressen, og paa sidste Side af 2det 
Bind staaer -Achevé d'imprimer Ie 24 d'octobre 1Ó96'. 
Man maa forbauses over den Hurtighed, hvormed et saa 
omfangsrigt Arbeide fuldendtes;' thi vel havde han Med- 
arbeidere, og vel havde han nu bedre Tid, siden han som 

' Og piidda unüsLjIdcr han sig for sin 'Langsomhed» (i ForUlen). 
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mistïenkt for Deltagelse i et polilisk Komplot var bleven 
afsat fra sin Professorstilling, men en Del af hans Tid var 
dog optagen af Kampe med Jurieu, og hans Sundhed lod 
Meget tilbage ai iinske. Den nye -Dictionnaire» er imid- 
lertid ikke ganske samme Vjerk som dei, der bebudedes 
ved hans «Projet- i 1692. Venner og Andre, hvis Dom 
han agtede, ' havde gjort adskillige Indvendinger mod Planen 
og navnlig udtalt, al en Bog, der kun indeholdt Rettelser, 
ikke vilde interessere Publikum synderlig. Han iod da kun 
den egentlige Text slutte sig li! Moréri's Ordbog som kor- 
rigerende TillEg, men i de ofte meget lange Anma'rkninger, 
Vaerkets Kjaerne. har man den rigtige Pierre Bayle: la^rd 
og skeptisk, bred, jovial og ukunsllet i Form som usyste- 
matisk i Tsnkning, naivt dristig og givende efter for sin 
Raisonneretrang, idet han — saa at sige — lader den ene 
Tanke lage den anden, medens han sidder i sit Studere- 
VEerelse blandi sine (ikke mange) Bnger og Papirer. 'Folk 
skulle ikke glsde sig for meget til Bogen., ytlrer han i et 
Brev til Emigranten Le Duchat i Berlin af 9. Jan. 1696, 
■ ihi det bliver kun en uformelig Sammenhobning af Siet- 
ninger, der ere syede paa Rad, og Intet vil passé mindre 
til vor Tids krssne Smag; men der er nu engang ikke 
Noget at gjare ved det: jaita est aka'. Han har til en 
vis Grad Ret i sin Karakteristik, og den Maade, hvorpaa 
han ved ydre Omsttendigheder er bleven putTet frem i sit 
Arbeide, hanger sammen med hans videnskabelige Eien- 
dommelighed : Forfatteren af den « kritiske Ordbog» var 
ikke meget kritisk i Valg af /Emner. Men som Bogen nu 
engang var, slog den strax an i hoi Grad og skaffede For- 
fatteren ikke blot Bersmmelse, men ogsaa Fjender og For- 

' F. Ex. Emigranten Silveitre, der levede i England (se et Brev fr» 
Bayte lil ham, dïl. 19, Seplbr. 1691, i 4de Bind tt B.'s Oeuvres divenes). 
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folgelser, ihi det var nu ikke blot -les erreurs de fait>. 
hvorom det dreiede sig. Og medens Ludvig XIV's Rege- 
ring forbfld Indforelsen af den i Frankrig og Bayle maatte 
staae Skolerel for Konsisloriet i Rotterdam, smugledes matige 
Exemplarer ind over den afspjerrede franske Grjetidse; i 
England og mange andre Latide slugte den unge Slaagt de 
morsomme, farlige Anmierkninger med Begjsrlighed, og 
ForliEggeren Leers kunde allerede i ib88 lade en ny, meget 
foreget üdgave tage under Arbeide af det Vjerk, der — 
som Brunetière stger' — «est demeuré presque jusqua 
nous Ie répertoire de Thistoire de la philosophie». Til 
Sammenligning med den trykte Udarbeidelse, saaiedes 
som den foreligger i iste Udgave. aftrykkes her ordret 
Artiklen "Aristote» fra Udkastet. Bogstavet A. som i sidst- 
na;vnte omfatter iio Artikler (det er det Bogstav, som har 
flest), omfatter 261 i Udgaven 1Ó97, d.v. 5,421 FoHosider. 
og Aristoteles omhandles alene paa 10 Sider. 

"Aristote. C'est sans fondem|en|t qu'apres Ie p. Rapin 
on dit qu'il fut parfumeur depuis s'etre attaché k I'etude 
de la phi|loso]phie, Tous ceux q(ue] ie peux citer Ie font 
etudier sous Platon apres avoir eté soldat et parfumeur. 
V. Patricius in Vita Ar|istote]iis qui p[ou|r accorder les 
choses suppose qu'il fust long tems Apoticaire et medecin 
pend|an|t qu'il etudioit sous Platon, et cite Timée apud 
Suidam, disant qu'il ne ferma son Apotiquairerie qu'apres 
la mort de Platon. C'est mal prouver qu'il reussit dans 
son ieune age a I'etude de la poesie de ce qu'il fit un 
poeme sur les guerriers de Troie (ce poeme n'est point 
dans Ie catalogue dressé par Patricius], a moins qu'on 
n'aioute qu'il Ie fit en ce mesme tems, car s'il l'a fait long 
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tems apres ce |sic] qui empeche de croire q[ue] c'est aussi 
apres, qu'il etudia bien la poesie. Pourquoi Ie p. Rapin 
dit il qu'Aristote porta les armes au service de la Re 
publique? Aucun Auteur ne dit sinon qu'il porta les 
armes, et il semble qu'il ne vit Athenes que lorsqu'il y 
alla etudier. II veut q[uej Platon voiant qu'Aristote Ie 
contrarioil. Ie traitta d'ingrat et de rebelle, et il cite Hella- 
dius et Elien; ie ne sai commienjt en a parlé Helladius, 
mais Elien fonde ce reproche de Platon |n]o[n] seulement 
sur rhumeur contrariante d'Aristote. mals aussi sur ce 
qu'il erigea une Ecole. de quoi Ie p. Rapin aime mieux 
ne pas convenir, Elien et Diogene Laerce disenl q[uel 
Platon apella Aristote poulain a cause de cetie ingratitude. 
II est vrai que Diogene ne parie pas expressem[en|t de 
i'erection d'une ecole. et ie ne sai d'oü Ie p. Rapin a pris 
Ie contraire p. m. 105 jnjoln] plus qiue) ce qu'il dit qu'Eu- 
sebe iustifie sur cela Aristote, etant apparent qu'Eusebe ne 
fait q[ue] raporter d'autrui, encore dans Ie livre 1 5. préep. 
Evang. voit on un Apologiste d'Aristote ne pouvoir repondre 
quant a I'article de l'ingratitude. Nunnesius p. m. 71 
attribue a Laerce les memes choses qua Elien, mais il s'en 
faut [?| pas beaucoup; il ne s'accorde qu'a l'egard du tertne 
de nwl&Qtov. Schoock, Fab. Ham. p. 121 donne des fautes 
p[our| eet article." 
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B landt de mange historiske og kulturhistoriske Doku- 
menter paa Papyrus, som en gunstig Sksbne og gun- 
stige Naturforhold have bevaret indiil vore Dage fra alle 
Perioder i i'Egyptens mere end 40ooaar!ge Historie, ere de 
ikke de mindsi interessante, der stamme fra den christetige 
Middelalder, og som ere skrevne paa det koptiske Sprog. 
De have baade kulturhistorisk Betydning for Forstaaelsen 
af en lidet kjendt Kulturudvikling og sproglig Betydning 
for Forstaaelsen af det koptiske Sprogs Liv og Vtesen. 

Blandt de Rester af et Kloslerarkiv fra den lille By 
Djeme i det thebanske Nekropol, der findes spredte i for- 
skjellige europ^iske Museer, danne Testamenterne en interes- 
sant Gruppe. Af saadanne kjendes Susannas Testamente i 
Museet i Berltn. udgivet af L. Stern, Agypt. Zeilschr. XXII, 
144 ff.,' Paulus' Testamente, udgivet efter en Papyrus i 
det kgl. Bibliothek i Berlin af G. Steindorff, A. Z. XXIX. 
16 ff., Johannas testamentariske Gavebrev, ferst udgivet af 
Revillout, Acls el conirals des Musées égyptïcns de Boutaq 
et du Louvre. I. 187Ó, i — 20 og dernsst af Ciasca, / Pa- 

' Ei Duplicat af det, British Museum Pap. loj, udgav Stern, A. Z. 
XXVI, u8 ff. 
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piri copti del Mtiseo Borgiano. 1881, Munken Pahams Testa- 
mente. udgivet af Revillout, anf. Skrifi, 21— }5, ogoversat 
af samme, Transact. of the Socü'ty of Bibl. Arch. VI, 441 — 
447, Munkene Jakob og Elias' Testamente, udgivet af 
Revillout, anf. Skr. p. 36— 4q. Endelig kjender jeg ffll- 
gende tre uudgivne i British Museum: Pap. 78, Kloster- 
forstanderen Jakobs Testamente, Or, Ms. No. 1060, Tebasbes 
Testamente. og Or. Ms. No. 1062, Elisabets Testamente.' 

Af tlenne Gruppe Dokumenter udsondre atter de to 
Br, Mus. Pap. 78 og Boulaq No. 1, Jakobs og Eüas* Testa- 
mente, sig, idet disse handle ikke om Privatformue men 
om Klosterejendomme. En Overssttelse og Belysning af 
det betydeligste af disse, nemlig Boulaq No, j, vil derfor 
have en sierüg Interesse. 

Revillout har besorget sin Udgave af Bulaqer Papy- 
rus'erne efter Originalerne, som Mariette i sin Tid sendte 
lil ham i Paris, hvor de efter sigende endnu findes i 
Louvresamlingen. Papyrus No. j er skreven med en stor, 
kraftig og let Isselig Haand i Uncialer.' Skjont Revillouts 
Udgaver for de i Cursivskrift skrevne Papyrus'ers Vedkom- 
mende ingenlunde udmsrke sig ved Nojagtighed, hvilket 
f. Ex, med al snskelig Klarhed sees ved en Sammenligning 
af de i Revue égyptohgique I, loi- — 106 udgivne Papyrus'er 
fra British Museum med Originalerne, saa syiies L'dgaven 
af Bul. 1 at vffire paalidelig. Der rejser sig kun Tvivl paa 
et Par enkelte Steder. 



' Pap. 77 i British Muteum er grxsk ag jndeholder ogsaa en Kloster 
(onUnden Testamente; den er udgivet) al Kenyon i hans nylij; udkomne 
KaUlog over de gneske Papyrus'er i British Museum, som jeg endnu ikke 
har kunncl benytte. Tidligcrc udgiven af Wessely, Wiener Stadiën. IX. 
1M87, JJi— ^40. Teslalor var Abraham, Forslaoder for Foibammons Kloster, 
ïislnok i det 7. Aarhundrede. 

' Se Facsimilen hos Revillout PI. C\ 



Vor Papyrus er defekt i Begyndelsen; med den overste 
Del af Texten er ogsaa Daieringen gaaet tabt. Texten selv 
giver os ingen Holdepunkter for Tiden, da Testamentet er 
udstedt; Skrïftens Karakter er ikke noget paalideligt Indi- 
cium, jeg vilde dog vsre tilbojelig til al henfore den til 
sidste Dei af det 7. Aarhundrede. Den overvejende Del 
af Akistykkerne fra Djeme hore til det 8. Aarhundrede. 

Foruden Dateringen er Indgangsformularen: I den 
heilige, consubstantielle Treenigheds, Faderens, Sonnens og 
den heilige Aands Navn, samt de indledende Betnaerkninger 
om Testaiorernes og Adressatens Bopjele og lignende gaaede 
tabt. Den bevarede Text begynder midt i en Sstning. 

Den her felgende Oversa;ttelse folger Originalens "Kan- 
cellistil» saa nsr som muligi, selv paa Bekosining af det 
danske Sprogs Renhed, De i Originalen anvendte grzeske 
Ord har jeg efter Sieindorffs Forbillede tilfojet i Over- 
sjettelsen, Ord i [ j betyder Udfyldning af en Lakune. 
danske Ord i ( ) ere tilfajede for at bsde paa den ordrette 
Oversïetteises Knuder. . . . betegner et Sted, som jeg ikke 
kan oversKtte, medens [. . .] betyder en Lakune. 



(Revillout p. 36) .... saa have vij nu, de elendige 
(èXóxtoiot;) Jakob og Elias, [dej ovenfor [anffirte], idet vi 
drage Omsorg for Sjïlens {y>i>xi']) Adskillelse fra Legemet 
(aa>/ia] bestandigt og altid, med Nadvendighed {dvayxaio>g) 
til Gavn og Nytte (ojféX^ia) for Sjselen (v^'Z'/) villet over- 
veje {trivoéïv), idet vi opregne dette forfsngelige Livs Gjsr- 
ninger, al de ere forgfengelige' og i en Drom, for at vi 



I egl. liggende, nedfaldende. 
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skulle kunne opnaa at undslippe den frygtelige Dommers 
{xQiT^g) Harme {&YavaM-z)]atg) og have et Haab [ihii;) om at 
skaffe os en Lindring (-ïveöt;) i den ubanhörlige (egl. Ned- 
vendighedens, ivóyxTj] Stund, som iniet Menneske kalder 
paa {jtagaitéïv). 

Det er vor Vilje r gode Tanker og |fuld) Viden an- 
gaaende Boligerne, nemlig (^j'ocv] Grotterne, som jeg Jakob 
har i (jiefS?) Kraft [dvynfiig] af to Testamenter {dta&ijxt}), 
som ere oprettede til Bedste for mig af min heilige Fader 
Apa Psan, hvilken selv var Herre over dem i Kraft [dvva- 
iiig) af det Testamente {dtad^xi}). som blev oprettet (p. 37) 
for ham af den heilige Fader Apa Epiphanios, dem. som 
jeg nu giver dig, Stephanos. 

Og forst, farend Apa Elias boede sammen med os, 
skrev min heilige Fader Apa Psan det forste Testamente 
{dia&yxtj) for mig, idet han salte mig til Herre over alle 
Boligerne. nemlig [Ijyovy) Grotterne og Taarnet {jivgyo-;) fra 
Vejen, som ferer ind til den heilige (Syios) Foibammonfs 
Klosier), indlil Vejen, der ferer ind til deres Grotte, som 
erindres blandt de heilige, (nemlig) Apa Abraham og Apa 
Ammonios fra Esneh , og indiil Dalvejen samt opad til 
Bjsrgkammen {fnvvóg], som er over Grotterne og Taarnet 
(jiilgyof} der. 

Da Apa Elias kom til at bo med os, saa oprettede 
han da det andet Testamente (litatfijx»;) for mig efter {xani) 
det fflrstes Kraft {Mva/ui) i alle Ting, idet han i det talte 
paa falgende Maade: ' 

Men (df) angaaende Apa Elias, Sen af Samuel, som er 
kommen ind og boer med os. saa maa du Jakob ikke jage 



' Det felsende er ordrei Citat af Apa Psans Ti 



ham ud af Sledet (lojio?)' (p. 38) i hans Tid, som han 
skal tilbringe i Live. Men {dé) hvis det skulde skc, at 
Herren beseger dig far Apa Elias, saa ska! du overgive 
ham Stedet, at han kan bo deri, indtil Herren ogsaa be- 
S0ger ham. Men {dé) naar han er paa sit yderste, saa 
skal han ikke kunne gjore sine kjadelige Slajgtninge (xoTfi- 
aagi) til Herrer over Klosteret [tótios). men {'UXd) han skal 
SBge efter en gudfrygtig Munk, {/lovaxó;) at han kan over- 
drage Stedet til ham, medens han endnu (en) lever, saa- 
iedes {jiffog t-he) som jeg ovenfor har skrevet, og ifelge 
{xmii) de store Micnds Testamenters {öia&fjxri) Paabud, efter 
hvilke vi ere fulgte. og hvis Befalinger vi have fulgt i alle 
Ttng efter {xaia] Guds Vilje efter {nQoq) den Maade altsaa 
(oSv), paa hvilken de have oprettet Testamente jfliaiï>J«i;) 
for mig. 

Jeg Jakob ved ikke, om det er mig, der farst ska! 
udgaa af Legemet {am/id), ikke heller {ov&é) ved jeg, om 
Apa Elias er den, der fsrst skal udgaa af Legemet (otü/ta); 
eftersom den Ting er skjult for enhver, saa have vi altsaa 
{o^v), Jakob, den elendige [êXaxtmoi] Munk {iiovaxó^i), og 
(p. 39) Elias, den lidet- (f^E/tJ;) troende (.tiotó?). gaaet og 
overvejet sammen med hinanden, efter {>caTa) hvad der 
sammer sig {TigénEiv) vor Ringhed (mnt- èlAximoi), paa det 
at vi maa biive frelste og ikke skulle demmes (xjifmv) for 
denne Sag, for hvilken vi jo (j-dg) have bedet til enhver 
Tid, Vi kjende din Gudsfrygt {evM^eio], at den frygter 
Gud og vandrer i hans Befalinger {hroh]), og vi have fattet 
Tillid til dig. Eftersom vi have prevet (i5o«</idf«r) dig 
mange Gange og til [tk) mange Tider. saa have vi besluttei 
os angaaende dig, og vi overdrage dig ved dette forelig- 



' xÓTtQi elkr ofiere •del heilige r 
I Bete^else for iKlosterv 



. bruges 



e Aktstykkcr ii 



ET THEBANSK TESTAMENTE. 



10? 



gende* Skrift Omsorgen for alle Grotterne, som vï far have 
anfurt, og det nye Taam {nvQyos] og alt Materialet [v^tj). 
som ligger i Grotterne, hvilket (alt) biev givet os selv af 
vore heilige Fa;dre lillige med de andre ringe {iXdxtmo?] 
Gjenstande [sigSy/ia], det rorlige og det urorlige og det, 
som selv bevsger sig. 

Vi have (p. 40) givet os i Lag med delte foreliggende. 
uomstedelige Testamente {dtadtjxi]), medens vi endnu ere 
i Live og ere ved vor Forstand {roeïf) og drage Omsorg 
for, hvad vi have, med vor sunde Tanke og sysle (jr^dirEoiSaO 
med det, som vi pleje (na-tn- owiJ^Eia); og vi diktere 
(tmayogsveiv) enhver Ting. som er skrevei i dette ufortryde- 
lige Testamente (dia&t'jxr}], i det sgyptiske Folks Sprog og 
befale, at det skal skrives i det, idet vi se til, at vi ikke 
maaske {/"imog] pludselig skulle forlade detie Liv og efter- 
lade de Ting {ngdyfiaTo). som vi for have nKvnet, ube- 
tankte (djigortiijtoï *) og ubesiirgede {at-im/iéXEia), saa at 
vi skulle befindes at vare Foragtere {xata<pgovtjit'ic). 

Da det nu (ye) paa denne Maade syntes [doxdv] os og 
behagede os, og vi tog det i Betankning til (eU) mange 
Tider, saa indgik vi paa det, dette uomstodelige Testa- 
mente {óta&^xtj), idet vi anske. at dei skal staa ved Magt 
og va;re gyldïgt og affode enhver (Rets)krafl, idet det er 
urokkeügt paa ethvert Sted, hvor det forevises (i/itpaviCeiv] 
til en hvilkensomhelst Tid {xatQÓg), og at (p. 41) enhver 
Ting, som er skrevet i det, maa ske, og at de maa fuld- 
kommes, i det vi ydermere {/taUov] besvïerge dem, der 

' pei-shai pai ntan etkè ehrai — Oer foreligger her en Sammen 
blanding af to Udtryksmaader: pei*shal pai eikè ehraj 3: detie Skrift, 
som foreligger, og pei -ïhai pai nlan-kaaf ehrai 3: delte Skrift, som 
i have udstedt. Den tamme Sammenbtanding finde vi o^a p. 4;; nci- 
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maatte komme i det Tilfa;lde at Isse, hvad der er skrevet 
paa denne Papyrus [yÓQ-nig], og som hore derpaa, ved den 
heilige, consubstantielle {ó/toovaio?) Treenighed (rpi'ic) og 
den frygtelige Domstol (/Jjj/ta), som vi alle skulle fremstilles 
for, at de ville vaage over det og bestandigt bringe det i 
Anvendelse.' saa at de hasvde ethvert Punkt idéfta] og 
ethvert Afsnit (iCEq)dlaiov) og [enhverl De! {fiégog), [som er 
skrevet i dette Tesiamjente (diaê^xrj), der er urokkeligt og 
uomstodeligt.' 

Hvis det skulde ske [enten nu eller til en| anden Tid, 
eller (Jj) det skulde behage {6uné!}')^ vor Herre og vor Gud, 
at vi skulle lide {Tra^sïv) det menneskelige (dy&Q<ó:iiyov) og 
forlade dette toinme Jordeliv, saa ville vi og befale, at 
((Sctté) du Stephanos, den af Gud höjt elskede {ÖsocptXéma- 
toi;) Munk [liovnxóq], til den Tid skal erhverve og tiltage 
dig hele Besiddelsen [vofiri)' for Fremtiden og alle Boligerne 
nemlig [^yow) (p. 42) Grotterne, som vi for have angivet. 
og Taarnet [nvQyo?), som er bygget af vore heilige Faedre 
Apa Epiphanios og Apa Psan, hvis Navne erindres blandt 
de heilige, og som jeg selv, jeg Jakob, har bygget paa 
{vnovQyéiv), indlil vi fik det fuldendt, de (Boliger), som 
ligge paa Djemes Bjjerg fra Vejen, der ferer ind til den 
heilige (fifio?) Foibammon(s Kloster), indtil Vejen, der forer 
ind til deres Grotte, som erindres blandt de heilige, (nemlig) 

' Siedei er uklart paa Grunii af Verbel schra. Jeg skylder Prof. 
G. Steindorif i Letpïig en meget liUalende Forklaring deraf; han opfatler 
del som en dialektisk Form af chra {xQÜa^at) (Brev af "U 94). 

' attrof, visinok ummensat a! al, der svarer lil griesk a prlvativum, 
og det granke t^haiv. Man kunde ogsaa Ixnke paa atQonog, 

' G ntof nsdokei — ntof her uforklarligt, der skal sandsynligvis Ixses 
nfdokei. 

* I denne Betydning ündes ro/it; oftere i de orienUlske Beirbe)de1ser 
af en romersk Reisbog, udgivet af Bruns og Sachati, SynsckrUmiichei 
Rccktihuch JUS dem ƒ. Jakrh. Lpz. 1880. 
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Apa Abraham og Apa Ammonios fra Esneh, og indtil Dal- 
vejen samt opad ti! Bjïrgkammen {fiovv<k), som er over 
Groiterne og Taarnet (--irgj-oe) der, hvilke tüfaldt os efter 
vor heilige Fader Apa Psan, — og ham selv tüfaldt de 
efter Apa Epiphanios, — de, hvis heilige Rester {i^iyiavov) 
nu hvile paa Bjfergel. — i [xaid] Krafl [óvvafu^] af de 
Testamenter, som vor heilige Fader Apa Psan opreltede 
for os, (p. 43) medens han endnu (ftO var i Legemel 
lo(!)fta], idet han i dem talte paa den samme Maade, paa 
[xaTÓ) hvilken min elskede Fader Apa Epiphanios havde 
tatet: de ere tilfaldne mig selv ifwlge nogle testamentariske 
{öia-^'jxrj) Dokumenter [^yyQng'uv], som oprettedes for mig 
af mine Fiedre i [xatd] Gud, som vare for mig. 

Og nu vi selv, Jakob og Eiias, de elendige {êXdxitrtog), 
som ovenfor have skrevet, vi overgive [évadiöóvai) dem nu 
til dig. Stephanos. saa at (&(ne] du efter vor Dod tilegner 
dig [biEOiideiv] dem og er Herre over dem, besidder 
(xTttoöai) dem, har dem i dit Vïerge, forvalter (dioixeïv) dem, 
husholder med (olxovo/ieïv) dem, opbygger dem, boer i dem, 
overdrager [nagaxtooeïv) dem til nogle andre gudfrygtige 
Munke {ftoyax(k) efter dig, som ere begyndte at give Agt 
med deres Ojne paa vor Guds og vor Herres Frygt. dog 
{/lévToi yE 6i) at du ikke overgiver dem til nogen Slsgt- 
ning {avyYEvt)q) af dig efter Kjodet [xnta ad^xa] eller (/f) 
lp. 44) optager noget Menneske til dig under 20 Aar efter 
(xüirf) den Maade, paa hvilken vore heilige Fa^dre, som 
vare for os, befalede (ti-ivTohj) os med Hensyn til dette, 
at vi ikke maatle overgive det heilige Sted til Slsgtninge 
{avyyev^s) af OS eller optage noget Menneske til os under 
20 Aar, — kort sagt [dnXüt;) at du kan handle {ji()dTTea9at) 
med alt dette i enhver Henseende ifolge [xatd] enhver 
Ejendomsret (vo/»}) og ethvert Herredwmme og evig Fasl- 
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holden (xmojii}) i uhinderlig [ai-xmlimv) Besiddelse, dog 
(/téyroi] i Guds Frygt og efter Munkevssenets {mnx-/iova- 
XÓs) Regel {dxoXov&ia). Og ingen skai til nogen Tid [xaiQÓi] 
hverken (ovdé) af dem, der here til min Slsgt {yhog) — 
jeg Jakob — eller (ovdé) af dem. der hore til min Slasgt 
(yévog) — jeg Elias — ikke heller (ovdé) nogen Arving 
(xlriQovófiog] tü, hvad der er vort — jeg' Jakob og Elias 
— kunne optrsede imod dig under noget Paaskud {jinórpaon) 
enten (ij) med Paastand [diaq^é^so&ni] overfor os eller [ij) med 
Paastand overfor vore heilige Fsdre (p. 45) (som vare) for 
os, enten (1;) en fremmed eller {ij) en Ovrighedsperson 
(Sqxmv) eller {?}) en Dommer eller [Ij] overhovedei (Slfug) 
noget Menneske. Kort sagt (ójilöig) han skal ikke kunne 
optraede imod dig Stephanos, som vi have na^vnet mange 
Cange, eller (ij] rore din Gudsfrygt [EiXd^eta) angaaende 
alt dette eller [ïj] dem, som du vil give {Ajiodidóvm) det til 
efter dig, nemlig Boligerne, som vi have nsvnet, og Mate- 
rialet {iiXrj) og endvidere Bcgerne, som min Fader gav mig, 
disse (Ting), som jeg vil give dig selv — ■ du Stephanos. 

Men [dé] den, som vil modsige {dttdéyetv) |os), enten 
[ij) saa at han optrsder imod disse Viljesbestemmelser. som 
vi have foretagt, ^ til nogen Tid [xaigóg] eller (ij) Tidspunkt 
iXQÓvoe], eller {!}) saa at han gjor noget Opror [xivtjan] 
mod dig eller (ij) dem, der komme efter dig, dem, som du 
selv vil vselge at overdrage Stedet til — dog (jiéiTot ys dé) 
at du ikke kan give det til en SlKgtning [ovyyev^c] af dig 
efter Kjodet {xma ofip^a); thi vi selv kunne ikke give dei 
til en Slaegtning (avyyet^c) af os efter (xard) den Maade, 
hvorpaa det er foreskrevet (ti-vó/io?) os af vore (p. 46I 
heilige Fsdre i deres Testamenter {èia&>'ix>i): ikke at give 

' Mon der ikke i Origlnalen skulde siaa anon •vi'> 
' smign. ovenfor S, 10;, Nole 1. 
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Stedet til vore kjödelige SlKgtninge (xmóaaQ^)' — - den, 
der altsaa (o5v) vover [zoi/iay) at oplrsde tmod dig til 
nogen Tid Inoie xaigtp) enten (ij) (mod) dig eller {rj] dem. 
som du selv vil give Stedet til, det vsre nu (xSv) af vore 
Slïgtninge {avyyeyiig] eller (f)) af fremmede elier {ïj) over- 
hovedet (oXaig) noget Menneske, eller (»)) han rorer dig 
eller {Ij] dem, der komme efter dig i Overensstemmelse 
med (xaid) vore heilige Fa;dres Paabud {èvroh'i), som de 
have overleveret os (i deres Testamenter og som] vi have 
overleveret dig, Stephanos, skriftUg (êyy^d^po);) i dette Te- 
stament {difi&^xrj] ■ Aktstykke {tyyga^ov), eller {oèdé) noget 
Punkt i&é/ia) og Afsnit [xequiiatov] i dette uomstodeüge 
Testamente (öta&tixT]] — det. som ber ske med en saadan 
(er): for det ferste (n^tötov /tév) skal han ikke have nogen 
Gavn idupelÉiv) udaf den Dristighed {t(U/iijoi,-), som han har 
udvist, men [df) han skal vaere under den heilige Eds Dom 
[xQifta), som er skreven paa dette Testamente- [/^ladijxt^), 
og han skal give i Egenskab [löyoï] af Bade [jtgótmnov) til 
de hBJe 0vrighedspersoner {nQxoiv) blol for dette Fore 
tagende {imxeigijfm) b Unzer [•^yyid) Guld, som man kan 
affordre {/hiaiTeïv) ham med Magt udaf hans Formue {vnó- 
arami); derpaa skai han anerkjende dette Testamente (p. 47I 
{diaOtjMT)) efter {^eóg] dets Retskraft {dvva/ti;), derpaa saa 
{el&'ovzeoi) skal han fmdes for Herren Guds Domstol {^ij/ia], 
der ikke gjar Forskjel paa Personer, og han skal proves 
(^ferafeiv) Og dammes (xpiWic) for denne Sag. 

Og foruden alt dette svsrge vi ved den heilige Tre- 
enighed {rQuig), som vi far have anfart (laoöeiv), at der 
ikke overhovedet maa ske nogen Overtrsdelse (nagafiamn) 

' >taidoasS her, som ovenf. S, io3, brugt som Pt Subslantiv. 
' Hcrmed siRies til Indlcdningsformularen^ I den heilige, subconslan- 
tielle Treenigheds, Fadereni, Sonnens og den heilige Aands Navn. 
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heraf, men [AlXa] at det snarere {/inUov) maa vjere uror- 
ligt til evig Tid, dette (Tesiamente), som vi have opreltet 
til din Sikkerhed, at det maa forblive sikken og staa ved 
Magl paa ethvert Sted, hvor det forebrtnges, saa at det 
Iffises for enhver 0vrighed (dez^) og Myndighed (êSovoïa). 
der har Herredommet der efter Lovene [vó/to?) — foruden^ 
dens Underskrift (vTioyodf/ij). der vil underskrive {vsToygd- 
^fBtv) for os og de agtvierdige Vidner, som skulie vidne 
herefter ïfalge (xaid) vort Forlangende (afri;o(c), Og man 
har udspurgt os om alt dette; det er opsat paa denne 
Maade, for al man skal gjore det, saa at man udferer det 
og overholder det. Og man har udspurgt os, vi have be- 
kraftet det og have udsendt det. 

f Jeg Munken {ftovaxóg) Jakob, Sen af David, og den 
gudelskende og troende {moróg) Elias, (p. 48) Son af Samuel, 
hvilke hare til Flsekken [ttdargoy] Djeme, men [dé) bo paa 
dens heilige Bjzerg, vi liltrjede (aroixéïv) dette Testamente 
((i(a^xjj) og enhver Ting, der er skreven i det, og Eden 
og Boden [sigóariftov], som ovenfor staaer {wg ^oóxenat], 
og jeg har udsendt det. 

t Jeg Georgios, Sen af Patermute. denne elendige 
[iXaxifiTog) Munk i;tovaxóg) Og uvsrdige Presbyter {hqeo^V' 
regog) i Apa Menas heilige Sted [TÓTtog] paa Djemes Bjferg — 
de gudelskende heilige F^edre Apa Jakob. Munken {/lovayóg), 
og Apa Elias. den gudelskende troende have opfordret mig 
[èjitTgéjtetv], jeg har skrevet for dem, thi de forstaa ikke at 
skrive med deres Hinder; og jeg er selv Vidne {fuiQrvgog), 

t Johannes, Son af Papnute, den elendige [Uaxiorog] 
Archipresbyter {ègxmgeo^vzFQoq) ved den almindelige Kirke 
[xa&oXiKij èHHhjaia) i Djeme, er Vidne (fiaQTvgog). 
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Jeg Moses, Son af Mathaios, denne elendige (èiaximoa 
Presbyter (jipeo^iVepoc) og 0konom [otxovó/iog] for Jomfru 
[naQ&Évoq] Marias, den heilige Gudsmoders {^eotóxos). Kirke 
(p. 49), er Vidne (/tÓQTVQos). f Jeg Patermute, San af 
Johannés, denne elendige (iXd^iaroq) Oplsser (dvayvi6aTt]<;) 
ved den almindelige Kirke (xa&ohx^) i Djeme — Moses. 
Presbyteren [TiQsafimeQog) har bedet {ahéïv) mig, jeg har 
skrevet for ham. thi han forstaaer (roéïv) ikke at skrive, og 
jeg er Vidne {/lógTvgog). 

f Jeg isak, den elendige (Ikflxiatog) Munk (/tovajjrfsl 
og Presbyter (nj)Eöj5(irfpoc) i Apa Schenutes heilige Sted 
(ï<Jnof) paa Pachme's Bjsrg, — de gudelskende Apa Jakob, 
Munken {/iovaxói), og Apa Elias, den troende, have hid- 
kaldt {jtagaxaXetv) mig Og jjeg er Vidne efter deres For- 
langelnde (ahtjoig?]. 

\ ] fra Hermonthis, som nu boer i Djeme [Apa 

Jakob, Munken, og Apa] Elias, den troende [moTÓ;) have 

forlangt {aheïv) af mig [ ] deres Forlangende laVrriaii), 

og jeg er Vidne. 



Den her oversatte Papyrus' Betydning ligger va!sentlig 
i de Ferstehaands-Oplysninger, som den meddeler om 
Klosterorganisationen og Klosterlivet i det syvende Aar- 
hundrede i Munkevaesenets Hjemiand. 

Flïekken [xdar^ov) Djeme, hvis grsske Navn er Me/ivó- 
via, laa vest for Nilen i Bjaergkjeden, hvor Oldtidens Theben 
havde sin uhyre Gravby, sandsynligvis i Nsrheden af det 
nuvsrende 'Abdelqurnah. Den synes fornemmelig at 
have havt Betydning ved de mange Helügdomme og Klostre, 
som den rummede. De bevarede Dokumenter lïere os 
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adskillige af disse at kjende, ligesom de give os Navnene 
paa ikke mindre end syv af den lille Bys Gader. Af 
Klostrene vare de vigtigste Apa Foibammons, Apa Kollu- 
thos', Apa Patermute's, Apa Paulos', Apa Ananias', Apa 
Menas, Apa Kyriakos' og Apa Viktors. 

Af Kirker naevnes en for Jomfru Maria og en, der 
kaldes «den almindelige» (xa^oXixi^), maaske Hovedkirken. * 

Klostrene laa paa «Djemes heilige Bjaerg», hvilket fra 
Oldtiden af var gjennemfuret baade vandret og lodret af 
Klippegrave. Disse gamle Grave benyttedes af Munkene, 
og disses gudelige Sententser og fromme Bonner findes 
endnu i mangen gammel Grav. Sammenhaengen med Ana- 
choretlivet springer strax i 0jnene. Klostersamfundet dan- 
nedes let og naturligt af en Del Eneboere, der boede 
naerved hverandre i de gamle Grave; de samledes til faelles 
Gudstjeneste og folte vel ogsaa isaer i de urolige politiske 
Tider Trang til en fastere Organisation; uden at opgive 
Eneboerlivet i Gravene byggede de da en Heiligdom, der 
i ethvert Tilfaelde i Sydaegypten sandsynligvis ofte var et 
befaestet Sted, hvorfra de kunde slaa Nomadestammers og 
Roveres Angreb tilbage. Efterhaanden samlede disse Klostre 
store Rigdomme, og Munkesamfundet spillede i Sydaegypten 
en saerlig dominerende Rolle. 

Vort Dokument handler om et af disse Klostre; hvilket 
af dem det er, naevnes ikke udtrykkeligt. Jakob og Elias 
sige kun om sig, at de here til Flaekken Djeme og bo paa 
dens heilige Bjaerg. Derimod optraeder en Munk fra Apa 
Menas Kloster som Vidne, og han underskrev tillige for 
Udstederne af Testamentet, eftersom de ikke kunde skrive. 
De 0vrige Vidner vare: en Munk fra Apa Schenutes Kloster 

^ Ogsaa i en Naboby Pisinai omtales en Kirke med dette Navq 
(Pap. Bul. No. 2). 
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paa Pachme's Bjierg, ' en ^rlteprsst ved >>den almindelige 
Kirke* i Djeme, en ^nagnost ved samme Kirke, en Praest 
og 0konom ved Jomfru Marias Kirke i Djeme saml en 
Mand fra Hermonthis, men boende t Djeme. hvis Navn er 
gaaet tabt i en Lakune. 

Der synes at vsre en vis Sandsynlighed for, at Klosteret 
var Apa Mena's. og at Testatorerne have valgt en Munk 
i deres eget Kloster til at skrive for sig. 

Af Testamentet fremgaaer det, at det var Jakob. der 
var Klosterets Forstander; han kalder sig ikke olxovó/io^ 
eller ngoeoroK, saaledes som Forstanderen for Foibammons 
Kloster, Jakob. gjor i sii Testamenie (Br. Mus. Pap. 78), 
han kalder sig kun «den elendige Munk*; men af et Par 
afVidnerne kaldes saavel han som EHas med Hsderstitlen 
Apa. Det var Jakob, der af den tidligere Forstander, Apa 
Psan, var udpegef til Forstander baade i det forste og 
andet Testamente, og Jakob siger ogsaa (p, ?£)). at det var 
ham, der fuldferte det nye Taarn. Elias' Stilling er der- 
imod mindre klar; han har na;ppe havt med den egentlige 
l.edelse af Klosteret at gjiire. Ifolge Apa Psans andet 
Testamente (p. Ï7--18) skulde han, hvis Jakob skulde de. 
overtage Klosterets Ledelse, Naar han her i Testamentet 
i visse Maader optrjeder som Jakobs Ligemand, saa ligger 
P'orklaringen heraf i, at Valget af Stephanos gjsider ogsaa 
for det Tilf«lde, at EHas efter Jakob skulde blive For 
stander, og Elias har Rei til at va^re med ved Valget af 
sin Efterfolger ifölge Apa Psans Testamente, en Ret, som 
Jakob ogsaa har, hvis Elias skulde da for ham. EHas har 
vel n^ermest vsret en ovyxdffedgog, thi saadanne omtales af 
Bul. No. 1 i den heilige Paulos' Kloster i Djeme. De 
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Papyrus'er, der angaa Foibammons Kloster, nsevne bl. a. 
fölgende Forstandere (jeg anffirer dem i kronologisk Fnlge): 

Kyriakos (Bul. No. 7, 8 og il, Br. Mus. No. ^4). 

Kyriakos og Mathaïos (Br. Mus. No. 84). 

Kyriakos, Mathaïos og Surus (Bul. No. 12). 

Mathaios og Surus (Bul. No. 11'"', ii*"' og Pap. Rhind 
No. 0.' 

Surus (Br, Mus. No. 79, 79'"', 81. 82. 83, 95. Bul- 
No. ï, 9, 10, i\ (Aar 780 e. Chr.), 14 (Aar 812 
e. Chr.), A. Z. XXIX, i— 8). 

Naar her to eller tre na;vnes som samtidige Forstandere, 
maa dette ulvivisomt i Lys af vort Testamente forstaaes 
saaiedes, at kun en var Forstander, medens den anden 
eller de andre vare designerede Forstandere, saa at Kyriakos 
f. Ex. var Forsiander og havde designeret Mathaios til sin 
Efterffllger; da denne imidlertid biev gammel, inden Kyriakos 
dode, og maaske kunde do inden denne, have de paa 
samme Maade som Jakob og Elias i vort Testamente ud- 
valgl Surus, saa at der samtidigt var to designerede For- 
standere, 

Paa denne Maade maa dette Forhold vïstnok forklares, 
lovrigt er det af Interesse at Isre den hsvdvundne Regel 
at kjende for Valg af EfterfRlger: at en Slsgtning kan ikke 
vaelges, ikke heller kan et Menneske under 20 Aar desig- 
neres til Forstander.- At det ikke var Laerdom. der var 
det afgjorende, sees af det Fakium, at hverken Jakob eller 
Elias kunde skrive. 



' Denne kjender jeg kun fra Goodwins Afskrift, Br. Mus, Add. 

' Saaiedes maa Udlrykket p. 44 «oplage nogel Menneske til dig' 
sikkert foraUaes. Her er ikke Tale om Opügdse som Munk ï Klosier- 
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Testamentel giver en forholdsvis klar Beskrivelse af 
Klostereis Ejendom, som ved det overdrages til Stephanos 
efter Testatorernes Dod, baade i Citatet af Apa Psans 
Testamente (p. 17), og hvor Overdragelsen til Stephanos 
omtales (p. ig og p. 42). 

Der er da farst Tale om "alle Klosterets Boliger-. 
bestaaende af Grotter, utvivlsomt Oldtidsgrave i Küppe- 
siden, og af et Jii'-g/o;; naar jeg hele Tiden har oversat 
Taarn\ saa er dette ikke ganske trsffende; der menes 
utvivlsomt den faste Klosterbygning med Kinken. Denne 
Bygning var ny, 5 Forstandere havde arbejdet paa den, og 
ftjrst den tredje. Jakob, fik den fsrdig. 

Ledet af Testamentets Opgivelser kunne vi give fol- 
gende Skizze af Klosteromraadet: 



Paa dette staerkt opadskraanende Terrsn laa Grotteriie 
og Taarnei, 

Foruden Boligerne omtales ogsaa Materialet [vi.T}), «som 
ligger I Hulerne^, Dette Udtryk er ikke ganske klart. 
Sandsynligvis betegnes derved Bohave eller lignende. maaske 
• Briendsel-.' Ved Siden af dette vX>) nsvnes «de andre 

' Br. Mus. Pap. 77 omiaics Klosterets oE.Ttï) vii; og ar^oaxif «hei- 
lige Brxnde> og >Kulinile>. I Belragtning a( den overordenlligc Bnende 



Sager, l0se og faste og de, som selv bevsge sig» ; detle er 
det staaende Udtryk i kopliske Dokumenter, hvorved alle 
Ejendele, baade livlese og levende, omfattes. Endelig om- 
lales (p. 4ï) sïerskilt «Bogeme, som min Fader gav mig^. 

Det fremgaaer af denne Opregtiing af Klostereis Ejen- 
dele, at Apa Mena's Klosler ikke har vsret et af de mest 
fremtraedende og rigesie i Djeme, det nsvnes lieller ikke 
i andre Dokumenter fra Djeme, og vi finde ingen af dets 
Munke optra?dende som Vidner i andre Aktstykker. Det 
var, som det synes, betydeligere end Apa Abrahams og 
Apa Ammonios', der kun bestod af en starre Oldtidsgrav, 
men kunde paa den anden SIde langt fra maale sig med 
den heilige Foibammons Kloster, hvïs Rigdomme den uud- 
givne Papyrus No. 78 i Brilish Museum. Forstanderen 
Jakobs Testamente, giver os et Indblik i, Det hedder ï 
det I. 51 tf.: 

"Det er min Vilje og mit (i)nske, at Viktor skal gaa 
ind i Apa Foibammons, den heilige Martyrs. heilige Sted 
. . .. saa at han tager den heilige Foibammons heilige Sted 
i Besiddelse, det, som ligger paa Djemes Bjsrg, og enhver 
Ting, som er i det, enten Guid eller Solv eiler Klsder 
eller Metal eller Skrifter eller Boger eller Grotter eller 
Taarn . . . indenfor og udenfor paa dets Bjterg, der maatte 
here til det heilige Sted i Kraft af de Testamenter. som 

vore heilige Fjedre udstedte enten Kameler eller ^Esler 

eller Faar eller Geder eller Huse, som man har givet til 
det heilige Sted, enten i Byen {3: Hermonthis) eller i 
Flekken (o: Djeme) eller i en Landsby eller paa et Land- 
gods, eller Palmetraeer eller Vandingskanaler . . . .' 



mangel i Ovreïgyplen, kunde vel Bntndselslagerei lonjene 
men Adjektivei ot^n^ bliver dog besynderligt. 
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Denne Papyrus tilfajer ogsaa efter at have titsikret 
Viblor Besiddelsen af alt dette (1. 65 ff.): 

"dog at han varetager Bestyrelsen af det heilige Sted 
i alle Ting, saaiedes som han har seet mig gjsre del, med 
Hensyn li! den heilige Gudstjeneste i Klosteret og Omsorgen 
for det heilige Steds Klsderf?) efter Sasdvanen og de for- 
skjellige Tiders Krav samt til Velsignelsen af de forbi- 
dragende fattige ved Porten og vore heilige Feedres Navne- 
dage.i> 

De allerfleste bevarede Aklslykker fra Djeme ere Gave- 
breve til Foibammons Kloster. 

Sproget i vort Testamente er ikke saa vulgsrl soin i 
de fleste andre lignende Papyruser; de i stor Udstra^kning 
anvendte gra?ske Ord ere givne med de mEerkeligste Flexions- 
former. hvilke jeg dog ikke har taget Hensyn til i min 
Angivelse af dem i Oversa-ttelsen, 

Na^rmere at vurdere de her indvundne Oplysninger i 
deres kirkehistoriske Betydning ligger udenfor den Grsnse, 
jeg har draget for denne Afhandling. 



STARKADDIGTNINGEN. 

SM:i BIDRAG TIL OPLïSNlNG OM NORDBOKRNES FORBINDELSE MED 



AXEL OLRIK, 



Grundtraekkene i Starkad-skikkelsens udvikling er ferst 
blevne papegede af Milllenhoff (Deutsche altertums- 
kunde V, 104 ff). Han giver hvert af Nordens folk sin del 
i denne ypperste kcempe: Starkad-skikkelsen er opstaet ved 
at man sammensmeltede dansk digtning om den gamle 
kriger, der ieggede Ingjald op til faderhafvn, med svenske 
sagn om en uhyre stsrk ksmpes sejre mod ostüge mod- 
standere; dertil har sa Nordm^nd senere fojet heltens ung- 
domshistorie, knyttende sig til sagn om j^etten Siarkad. 

Den ene af Starkad-digtningens spirer, de ostnordiske 
ksmpesagn, vil jeg nu prove at falge tilbage til deres rod, 
sa langt de foreliggende kilder tillader det, idet jeg gransker 
Starkads bedrifter i landene hinsides Osterseen. Vi har to 
farsterangs kilder. Den ene er den opregning af alle Star- 
kads bedrifter, der l^egges ham i munden i hans dads- 
kvad (Sakse, 8de bog. s. 402—4). Den anden er Sakses 
fortzelling om hans ungdom [óte bog, s. 277 — 81); pa et 
enkelt sted (s. 279) anforer den, hvad Starkad senere »ud- 
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talte i et af sine kvad»; pa et andet sted lader sig af en 
navneopislling sammenstette en naesten hel stavrimet strofe; 
og hele fortsllingens karakter lader ikke tvivi om, at vi 
her har indholdet af et lilbageskuende kvad om Siarkads 
kampe, ffir han kom til danekongerne. Jeg kalder denne 
kilde for ungdomskvadet. ' Et tredje kvad om Siarkads 
ungdom, Vikarsbalken (Fas. lil), er for ungT til at have 
videre betydning her. Af starre interesse er de indirekte 
kilder, Bravallakvadet og nogle islandske jeventyrsagaer. — 
Ved bestemtere at klare mig hver kildes vjerdi, haber jeg 
at undga nogle svagheder, der knytter sig til Müllenhoffs 
smukke undersogelse. 

Starkads storvterker i Osiersolandene er dels enekampe, 
dels deltagelse i vikingetog. I poetisk ejendommelighed, i 
navnerigdom og i geografisk omrade star enekampene 
ubetingei over vikingelogene; derfor ser jeg i de forste 
en vïsenligere del af Starkaddigtningen. Jeg underSHger 
derfor furst Starkads enekampe, for sa vidt de tindes i fiere 
kilder, og derna;st det ovrige indhold af hvert enkelt kvad. 

Af Siarkads kampe fremstilles sejren over Hama som 
den ypperste. Den omtales i dndskvadet og i en fyldigere 
dansk prosafortjelling hos Sakse (s. 281); maske har den 
ogsa vsret nsvnet i ungdomskvadet. men Sakse har da 
ikke haft lejHghed til at gengive dets efterretning, da han 
havde den fyldigere kilde. Harnas hjemstavn er i dods- 
kvadet de ostlige lande; hans fald naïvnes midt blandt tog 
lil Kurer. Ester osv. Overensstemmende hermed kender 
Briv. en Hama i flok sammen med Huner og Livlsndere, 
og en anden Hama blandt Russerne. Derimod gsr det 
danske sagn ham til Saksernes ypperste kiempe. Dog kan 
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denne ny og ivrig-nationale fortKlIing ikke regnes af samme 
va!rd som kvadene: disse aeldre kilder er enige om, at han 
harer hjemme i de estJige egne. Men hvor? her mslder 
kvadene intet; vi har det blotte navn al holde os til. Navnet 
Hama er mierkeligt; vi ventede snarere endelsen -i, og 
navnlig hvis det var dannet af nordisk stamme (af liamr, 
vel betydende den «hamstaerke- citer ^hamskiftende' x 
bersErksagtige) , var et hankonsnavn pa -a utilstedeligt. 
Lesningen er sikken, at Hama er et fremmed ord; ligesom 
et andet navn pa -a i vikingedigtningen er fremmed, 
nemlig Ella (iant fra angelsaksisk). Men fra hvilket ostligt 
sprog kan Hama vsre Iant? Jeg ter maaske vove den 
géetning, at vi her har navnet Hama, Hamalaiset, hvormed 
en finsk folkestamme, Tavasterne, beiegnede sig selv. De 
bor nu ostlig i Finland, men havde i vikingetiden bolig i 
egnene sydost og est for Ladoga,' — altsa i den landsde!. 
hvor nordiske udvandrere tidÜgst satte sig fast. Det kan 
da ikke undre os at finde denne folkestammes navn i nor- 
disk digtning fra vikingetiden; og da Hamafolket aldrig 
nsvnes blandt de stammer, der adiod Nordboerne, er det 
rimeligt nok, at man har haft brug for selve Starkad til 
— i poesiens verden at overvinde det. Om folkenavne 
brugte som navn pa fortidens helte skal vi siden tale. 

En ksmpe. der er fslles for bsgge vore kitder er 
Visinn. Dedskvadet og ungdomshistorien har vaesenlig 
samme efterretning om ham: han er rover, bor pa et fjjeld, 
«Anafial» eller 'dei snedïekte f)a:ld-, han kan dove svaerds- 
iEgg, men faider dog for Starkads klinge. Hans hjemsted 
taetiker dodskvadet sig vislnok i ost, og vor anden küde 
nEvner udtrykkelig Rusland; en sen islandsk saga (Fas lil. 
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577) kender Visinn som tryllekyndig ksempe i Blpkumanna- 
l.ind (Valachiel). Endnu kan nsevnes, at Brav. kender 
Visina som den skjoldmo, der farer Venderne i Harald 
Hildeiands hsr- — Overfor vejen til Visinns bolïg star vi 
sorgelig vildfarende; ti kvadets ^snedjekte" bJErg er kun 
ringe vejledning pa den esteuropjeiske slette. Et andet 
trsk kan maske byde mere vejledning; Visinn skildres som 
en stor rever, der hjemsoger landet fra sin utilgsngelige 
fjïldbolig. En bestemt egn og folkestamme var i den tid- 
lige middelalder kendt for roveri og grusomhed. Det var 
en finsk stamme, Vepserne aller Nord-Tjuderne, asten for 
Ladogasaen i egnen omkring -^den HvideSo» (Bjelo ozero); 
folkel kaldes af Slaverne for VeS, af Araberne for Visu, 
narvnes hos Jordanes Vasina og hos Adam af Bremen 
Wizzi (-i er latinsk flertalsendelse). En arabisk rejsende 
omtaler dem som et vildt foik. der plyndrer og myrder 
rejsende, hvorfor ingen arabisk kubmand vover sig hajere 
op ad Volga end til [Volga-] Bulgarerne; Adam (IV icj) 
nKvner dem endog som menneske^edere, 

Dette roverske folk synes Nordboerne tidlig at have 
undertvunget, maske for at sikre deres handelsforbindelser 
ad de store vandveje i det indre Rusland; Nestors kronike 
naevner Ruriks broder Sineus som den, der har grundet et 
varjagisk rige i Bjelo-ozero. Starkads sejr over Visin bliver 
da en lignende land efredsgsrn ing som de forste Varjagers 
undertvingelse af Visifolkel. Og selve navnet pa Starkads 
modstander Vfsinn (el. Visinn) minder i hoj grad om folkets 
navn; jfr. issr Adams Wizzi, der sikkert grunder sig pa 
mundtlige nordiske küder. Endelsen -in[nj svarer til navneis 
form hos Jordanes |og maske ogsa til en af navnets finske 
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kasusformer?]; den kunde ellers muligvis vsre tilsat for at 
skelne Visinn fra den anden af Starkad fsldede ksmpe 
Vazi. — Allerede Müllenhoff har i Visin kendt dette folk. 
Maerkelig nolc har dette ikke fort ham ind pa at forklare 
de andre Starkad skïem pers navne pa lignende made; han 
holder sig i stedbestemmelser til de ydre oplysninger i 
vore ret unge kilder, han formoder saledes --- med en 
islandsk saga fra 1 5de arh. som hjemmel — at Visin havde 
hjemme i BIpkumannalandet x Valachiet. 

Den tredje kiempe, der er fselles for fiere kilder, er 
Vazi. Sakse nsvner ham forst Vasce (udtalt Vaze, lige- 
som man i i2te arh. skrev Ascerus jïevnsides med Azerus) 
og derniest i dsdskvadet Vaza (det er genstandsform: dedi 
lelho Vazam); desuden forekommer Vazi (var. Vaxi) i en 
ung islandsk saga (Fas 111, 2^9) som en jïttestor kiempe. 
der overvindes i hugkamp og derefter i brydetag af sagaens 
helt. Formen Vazi (gf. Vaza] er hermed slaet fast. 

Som vejiedning om hans hjemsted har vi dels Sakses 
efterretning, at tvekampen med ham stod i Poien, dels 
Sakses anden efterretning, at Tyskerne kalder Vasce for 
Vilzce (o: stamfader for det vendiske folk Viltserne ved 
Odermundingen). Den sidste efterretning kan umulig have 
fulgt overleveringen i lïengere tid; det ma altsa vaere en 
ny tilsfetning, snarest fra Sakse selv. Altsa star Müllen- 
hoffs henforelse (D. alt. 511) til Odermundingen pa svage 
fodder; den tilharer ikke sa meget Palnatokes og Jomsborgs 
tid. som Valdemars og Absalons. da man blev kendt med 
digte om Didrikssagnkredsen (Wilze =^ kong Vilcinus i 
Didrekssaga; Müllenhoff, Zs. dt. alt. 12, 540). Henfarelsen 
til Polen fmdes i selve overleveringen; men den farer os 
til en egn, der ingen rolle spillede i Varjagernes fjerd; vi 
vil derfor forelebig lade den ligge og ligesom ellers sage 
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hjemstedet i navnet. Vazi ser ikke ud som noget nordisk 
ord: derimod er iet ai vise et slavisk forbillede for det. 
V'jaiic'i er navnet pa en af de slaviske folkestamitier, den 
ostligste af dem alle. boende syd for Moskvafloden indtil 
Oka og Volga. ' Da Varjagerriget i Kijew udvidede sig 
henimod Volga, underiagde det sig ogsa Vjaticistammen 
(qój); men det stridbare folk gjorde atter og atter oprar 
(Nestor s. 77. 68). Vjatic'erne har allsa vseret en hSrd 
modstander for Varjagerne, bade da de samlede et russisk 
storrige og tidligere, da de kun som kabmajnd fa^rdedes i 
Volgaegnene; og der var grund nok ti! at personificere 
Vjatic'i" — i nordisk udtale Vatsi* — som det tndre Rus- 
lands stasrke ksmpe, som kun den ypperste Nordbo fïelder. 
Denne personifikation la overmade nzer; ti de slaviske sprog 
bruger entalsformer til at betegne folket (og landet)- Vjatici, 
VeS, Jam (finsk Hüma); omskabelsen af navnet til en sagn- 
helt \i altsa endnu na;rmere end ved Danr, Nórr o, I, — 
SSIedes har Vazi sit forbülede i et folkenavn fra samme 
egne. hvor ogsS Hama og Visinn har deres tilsvarende. 
Men herimod vil man indvende. at Sakse henforer ham til 
Polen (Polonia). Denne indvending er dog ikke vssenlig; 
ingen af kilderne har noget kendskab til de forbïndelser, 
som navnene abner os indblik i, egnene om Ladoga og 
Volga; derfor er deres geografiske oplysninger lidet over- 
bevisende. Dog var det her rimeligt at tage hensyn til 
efterretningen. da ungdomskvadet er den bedste af vore 

' V. Thomsen, Ryska rikets grundlaggning, s. 8; |f, Krek, Einleilung 
in die slav. lileraturgesch. =;;o (o^ J^^). 

" Vjaiic'i skulde i en Nordbos irnind vel snarest lyde "Vatisi, Iveijden 
|1 (udtall 'a ; Vjjittc'i er opsliel at a;ldre "VentiSii) kunde «nskelig gen- 
gives, og lydforbindelsen vja var utilsledelig i nardisk (Noreen, Alin. Gram 
I* § 91). 'Valist biev efter en velkendt nordisk lydlov lil Vatïi. 
«brevet Vaxi. 
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kilder. Hvis dette har nKvnt et *Polnaland eller Pulma- 
land som kampens skueplads, da kan vi heri finde dei 
gamle navn pa Kijew-folkei Polanerne, — et navn som 
senere er ukendt, idel Nordboerne kalder Kijev Kcenugarör. 
Dette er altsa en forklaring pa navnet «Polonia», forudsat 
at det har ledsaget «Vazi» lige fra vikingetïden. 

Saledes er a[le de felles Starkad-modstandere repra;- 
sentanter for finske og slaviske folk, bosatte fra Ladoga- 
soen ostover til Volga: Hama-, Veö- og Vjatici-foikenes. 
De star som minder om Nordboernes cstlige forbindelser 
i qde og lode arh.. og naevner folkenavne. der er ukendie 
i den senere nordiske literator. 

Leder vi nu om k^emper, der er sserlïge for en enkelt 
kilde, finder vi i ungdomskvadet en ksmpe Tana, der 
siges ai bo ved Byzaniium. og hvem Starkad falder i 
brydekamp. «Byzantïum» er ellers ï Sakses oldhistorie 
betegnelsen for Asgard i det sydestlige Europa, der af 
Snorre henljegges til Tana-kvfsl y. floden Dons munding. 
Kjempens navn *Tani. gf. Tana ' synes dannet af flodens 
navn TanakvfsJ, — forudsat at dette navn er folkeligt og 
ikke en lierd omdannelse af grajsk Tanais, Her har vi da 
et navn, der vel minder om Nordboernes fa^rd i Rusland, 
men ikke indeholder navn pa nogen folkestamme elier 
minde om modstandere. de har medt, Det er en anden 
og yngre dannelse end Hama, Vfsinn, Vazi, ikke forud- 
sïettende nogen ssrlig geografisk viden om Rusland, men 
benyttende et enkelt af de mest almenkendte flodnavne. 



' Tana og llfke Tanna synes at vxre den rette form hos Sakse, 
Kun Pari se r-ud gaven har TanU; derimod har hskr. B Tana/n, Rydi-b- 
Tflnaem og Tauen. Tana for Tana er en ret forklarlig Irykfejl ; pi samme 
mSde har Paris. TranonS for Tranonem i g og k (J. bog s. 6^; if. isl 
sagnkatmpe Trani, Fas II iió). 



Denne mangel pa sjerlig viden udm^rker ogsa =ung- 
domskvadets» andre efterretninger. En strofe, der nsslen 
lader sig rekonstruere ud af Sakses navnerskke, lader 
Starkad haerje ©stersekysterne : 

Vin jeg tuigte. 
Venders havding, 
ad 0sttne 



Sember slog jeg 
og Samgaller 

Endvidere et ophold sammen med «Bjarmernes ksemper' 
og et tog med vikingen Beimuni (Bemonus) mod Russer- 
kongen Flóki (Floccus), hvor de med trasaler sJkrede sig 
mod udstreede fodangler og naede at plyndre kongens 
skaltehuler; jf. en Flóki Finnakonungr og en trold Qgmundr 
flóki. der til dels optrieder i Gardarige, i senere sagaer (Fas 
III, 540 og Orv.). Navnet Flóki (o; filtret har) hentyder 
bloi til et vildt foikeslag, men gemmer ikke pa nogen 
sïrlig kendskab. Alt detie omfatter kun egne og navne. 
der var velkendte i hele den norrtme literatur. Msrkeligt 
er det da ogsa, at disse oplevelser kun knytter sig til kyst- 
egnene; ligesom sagaliteraturen har de intet grundigt kend 
skab til det osteuropa-'iske indland. 

Heller ikke navnene pa Starkadledsagerne indeholder 
noget unordisk sprogstof. Sokongen Beimuni er dannel af 
beimar. folk, og hans fslle "Fraccus" er^/rakki. en kriger. 
En undtagelse herfra gar vistnok Vin (Winus. i dadskvadet 
fejlskrevet Rinus): Ei hans navn har vel ikke sa vag en be- 
lydning som blot «en ven>', oldn. vïnr. Dette ord vil 
nsppe heller strakke til til at fylde i verselinjen: vi be- 
haver et ord med lang rodstavelse: 



og i dodskvadet: 



Vini fylgftïk, 
Vjnda drdttni, 



Fj'Igflak Vini 
Flébaks(?) syni 



Sakses Winus gengiver da sikken et oldnordisk Vinn. 
Forklaringen pa detle navn bor vi nseppe soge ved hjaelp 
af den omgivende fortslling om vikingetog i 0stersoen; 
ti alle Starkaddigtningens gamle navne peger hen til sldre 
sagnformer med videre synskreds. Jeg tror, at ogsa dette 
navn gemmer et nsteuropasisk stednavn; Vinn er en per- 
sonifikation, der svarer til folket ved Vfna (floden Dvina, 
der falder ud i det Hvide Hav). ligesom Tani ti! Tanakvis!. 
At man lod Starkad fölges med en repra;sentant for de 
ved Dvina boende Bjarmefolk, er ikke sa underligt, da det 
i Russerkroniken nievnes, at Varjagerne har haft Bjarmer 
til forbundsfaeller, og jeg iror at finde spor af dette sagn 
der hvor det i ungdomshistorien hedder, at -Starkad blev 
tagen i felge af de bjarmiske ktemper-; denne korte antyd- 
ning henviser os nemlig til et nu tabt fyldigere sagn, som 
ma skyldes en sldre digtningsform end det nuvsrende 
ungdomskvad, der kun har oje for 0stersoens kystegne. Vinn 
og Tani, de to efter floder opkaldte ka;mper, star da som 
minde fra et eget alderstrin i Starkaddigtningen, yngre end 
de fra Varjagers kampe udsprungne slammenavne Hama, 
Vazi osv., men sldre end de bevarede kvad med deres 
snKvrere synskreds. 

Starkads dedskvad indeholder vïesenlig samme fore- 
stiliingskreds som det andet kvad; og det er ikke umuUgt, 
at selve "ungomskvadet* har vjeret dets kilde. Vi finder 

' J(. Viltar^tuiken: Fylgdak fylki, |>eJnis Framul vissak (Faj II, j^). 



STARKADDIGTNINGEN. 



her hans log med Vin og en del af de for nievnte lande, 
der hjemsoges; brugen af trasaler henfores dl et tog mod 
Kurerne. Af egne efterretninger tinder vi, i) at Vin naevnes 
som san af "Flebak", ' 2) en tre gange gentagen tvekamp 
med »Oles's0n», }) at drasbe Lers fire sanner og (?) -de 
bjarmiske kaetnper». Disse navne synes helt at mangle 
geografisk tiiknytning (mon -Olo" derimod ha-nger sammen 
med Starkads tilnavn Aludrengr?); og dette store kendskab 
til sagnheltenes fa;dre synes i det hele mistsnkeligt, nar 
vi ellers ikke engang kender sennernes tilvsrelse. Dads- 
kvadet viser i det hele en ret fremskreden sagnform, hvor 
Starkads ostlige tog blandes ind mellem hans nordiske 
siorvierker og enkelte vestervikingsf^rder; ogsa synes nogle 
af bedriflerne al vsre nyopfundne eller endog selvopfundne 
af kvadets forfatter, saledes Starkads uheldige kamp mod 
de lelemarkske smede. Sa digtes da ogsa Starkads ostlige 
bedrifter videre, men uden minder om Varjagertogene; 
forfatterens geografiske kendskab ender ved Ostersoens 
kyster. 

Vi har endnu et kvad, digtet i Starkads navn, hvori 
MStens folk omtales; det er Bravallakvadet. Deite digt 
er, som Storm har pavist, forfattet i iitearh., maske forst 
i Harald Hardrades tid. til hvis skjalde fiere af kvadets 
islsndingenavne hentyder; jf. min afhandling om kvadet i 
Arkiv f. nord. fil. X, 221, hvorefter jeg i det felgende ci- 
terer kvadets strofetal. 1 kvadet optslles fsrst Harald 
Hildetands kamper: Skaninger, Salla;ndere, Jyder, Angler, 
Friser og sluttelig Vender, Liver og Huner samt nogle fa 
Nordma?nd; dernaist Hrings; Goter, Nordmsnd, Isisndinge. 
Svear og til sidsi Russere. Strofen om Haralds ostlige 

' Flebace nalus. Mon skrïvlejl lor flóbakr I • med lopper pk ryggen . 
Hailenhoiï) FÉIagr er en meget vilkirlig «ndring. 
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kaemper (v. 8) frembyder ikke saerlig interesse: kun selv- 
lavede navne, eller minder fra heltedigtningens Hunefolk, 
samt en enlig Hama lant fra den aeldre Starkaddigtning. 
Maerkeligere er Russerne i Hrings haer (v. 25): 

Holti ok Hendiii, 
Hol mr ok Laesir 
Hama — — 

Rognvaldr ryzki 
Ra()bar()r nefi. 

Af disse tilhorer Réöbarör de aeldre sagn om Harald 
Hildetand; han er Haralds stedfader. Rpgnvaldr og Holti 
minder derimod om forfatterens samtidige Russer: Holti 
var en af den svenske kongedatter Ingegerds sonner med 
Jarisleiv (Heimsk. jij), Rpgnvaldr forekommer oftere i 
den russiske kongeaet (V. Thomsen, Ryska riket 124). 
Endelig har vi Holmr (jf. Holmi hos V. Thomsen 123), 
der efter forfatterens saedvane bruges med hentydning til, 
at dette er Holmgards maend, og ved siden deraf Laesir. 
Dette navn er ukendt som nordisk personnavn, og skal da 
sikkert give Russerflokken et mere osterlandsk praeg; navnet 
har tilmed saerlig interesseret forfatteren, ti i naeste strofe 
gentager han Laesir blandt sokonger fra 0sters0en. For- 
klaringen pa denne persons tilvaerelse er sikkert, at Nord- 
boerne kendte en folkestamme under navn af Laesar; dertil 
har da forfatteren dannet enkelttalsformer Laesir. Laesar 
(el. Laesir.^) kendtes af det 11 te Srh.s Nordmaend som et 
folk, som Harald HardrSde havde overvundet, mens han 
tjaente i Gardarige. I skjalden Tjodolvs kvad om Harald 
hedder det: «0stervenderne bragte han hSrdt i knibe, for 
Laesarne var lidsmaendenes (vaeringernes) rettergang tung» 
(Heimskr. 547). Af den russiske kronike ses det, at disse Laesar 
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vare Ljecherne x Polakkerne (Munch, Norske folks historie , 
I. 11, 7i), Haralds sejr over dem og kvadet derom er den 
enesle kilde, der har bevaret navnet Laesar til vore dage, og 
sikkert ogsa den eneste, der har bragt navnet ti! datidens 
Nordmaend. For en norsk digter ved midten af i tte arh., 
kort efler Haralds hjemkomst fra Rusland, la det da njer 
at give det krigerske ostfolk en reprcesentant med blandt 
Bravallaslagets russiske kiemper, og saledes lïndes i kvadet 
en nyskabi folkerepraisentant Lssir side om side med den 
*ldgamle folkeka^mpe Hama, Tavasternes (Hamafotkets) per- 
sonit'ikation : det er som om man endnu var sig dette 
kipmpenavns oprindelse faevidst. 

Det yngsle StarkaddigI et Vikarsbalken; det ud- 
niffirker sig ved at henla;gge hele Starkads ungdom sa na;r 
lil det sydlige Norge som muligt. Her felder Starkad — 
foruden norske hovdinger: Herijov, Geirtjov, Fridtjov ' - - 
en kong Sisarr. 1 denne har Heinzel (Ober die Hervarar- 
saga 87) genkendt det russiske Cjesan. Cisan y. Ciesar, 
Tsar i den indtil i2te êrh. brugelige form. Og dette er 
sikkert den riglige forklaring af det ellers i nordisk ukendte 
navn; at kvadet henforer ham til slettelandei ved V^eneren, 
altsS til Vestergotland, er ingen va^seniig indvending; ti 
nar intet af de sldre kvad véd rigtig rede pa Slarkad- 
sagnenes skueplads, kan dette sa meget mindre ventes af 
Vikarsbalken, Med en ma;rkelig sprogfalelse har derimod 
sagaen henfert ham til Kijev [hann var austan or Ka-nu- 
garSi, Fas lli, 2i]. Tiden for, nar navnet Tsar tantes til 
at beiegne Starkads farligste modstander, ma vicre efter 
at man havde glemt, at Tsarriget 1 Kijev var opreitet af 
Nordboer [y. nsppe for iite arh.). og fur Cisarl gik over 
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; Bugge i Arkiv f. nord. fil. VI, 
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.til Cari (o: i2te arh.). Setve Vikarsbalken er da endnu 
yngre y. tidligst fra istearh,, men kan af sproglige grunde 
na;ppe saties senere. En anden mulighed er det, at Sisarr- 
Cisari ikke fra farsi betegner den russiske Tsar. men den 
grffiske kejser; da vilde navnet vaere lanl i langt asldre tid. 
omtrent samtidig med Rusfolkets tidligste tog mod Kon- 
stantinopel. Men dermed stemmer ikke, at det alene fore- 
kommer i sA ung (og i sagnhistorisk henseende sa afledt) 
en kilde. 

Resullatet af undersugelsen er da, at de enkelte kvad 
af Starkaddigtningen kun har det kendskab til Östeuropa, 
som ogsa fmdes i mange andre norsk-islandske kilder, 
nemlig til Ostersaens kyster; det yngste af kvadene. Vikars- 
balken, strakker end ikke sin skueplads Isnger end «ast 
pa til Vsneren*. Nar et enkelt kvad antyder et fjsrnt- 
boende fdlks tilvKrelse (Ljecherne; La^sir i Brav.j, lader 
dette sig forklare af ssrlige forhold i digterens samtid. 
Men ved siden af de bevidste geografiske forestillinger i 
kvadene, meder os en rjekke navne pa Starkads mod- 
standere i ostHge egne, der ved nsrmere eftersyn viser sig 
hjemmeherende i det indre Rusland. Som del asldste lag 
af disse sagndannelser ma vi opfatte de personificerede 
folkenavne: Hama. Visin og Vazi, opkaldte efter to finske 
stammer (ost for Ladogasflen) og den ostligste slaviske stamme 
(mellem Volga og Dnjepr). Lidt yngre (og lidt usikrere) 
er opkaldelserne efter Ruslands storste floder i Tani og 
Vin. Et tredje trin er det egenüge stammenavn Lsesir 
(dannet i Norge o. 1050). Og et fjferde er Sisarr, opkaldt 
efter Russerrigets Tsar i 11 — i2te arh. (eller maske han 
har navn efter Byzants's Caesar og kun er üdel yngre end 
den ferste gruppe). 

Tiden for de Jeldste af dJsse Starkadkampes tilblivelse 
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kan ssttes mellem Nordboernes farste store fremtr^engen i 
det indre Rusland {862 Kïjevs indtagelse) og Vjatic'ernes 
undertvingelse under Russerriget (967—981); dog sikken 
nffirmest det forste tidspunkt: Starkads sejre over osiens 
kaemper er jo en poetisk fremstilling af Nordboernes stor- 
vaerker, deres fremtrsngen i uhyre landstra kninger og sejre 
over talrige og farlïge folkestammer. Stedet, hvor denne 
Starkaddigtning opstod, ma da vaere enten i de egne af 
Sverig, der havde storst del i de nye erobringer i oster- 
landene, eller endnu snarere blandt selve udvandrerne: de 
var, som ingen andre, ïnteresserede ï at skabe en sadan 
skikkelse. I samme retning peger ungdomsfortsilingen hos 
Sakse; den begynder med, at Starkad er fodt «i egnene 
0St for Sverig, der hvor nu Ester og andre folk bor». 

indholdet af den svensk-vsrjagske Starkaddigtning er 
en ra;kke enkelte sagn om sejrrige kampe; heiten er ikke. 
som han bliver i Danmark og i Norge, knyttet sammen 
med kongeslsgten og indflettet i dens kvad. Han er blot 
Varjagernes folkehelt. den jsttestsrke ksmpe, der vandrer 
fra land til tand og overvinder enhver modsland. Her 
moder os et sagnhistorïsk sporsmal: hvorledes forholder 
denne kasmpe sig til Finnernes og Esternes omvandrende 
folkehelt -^Ktippe-sönnetr, Kalevan poika, Kalevipoeg; 
skulde Finnerne. hvis digtning er sa stjerkt pavirket af 
nordiske myteforestillinger {Comparetti, Kalevala), ogsè 
have lant trsk til denne skikkelse fra de indvandrende 
Nordboer? En fuldstandig droftelse af dette sparsmal er 
her ikke rum til; men et enkelt lighedspunkt kan frem- 
hsves: Efter Starkads dad baerer hans banemand Hader 
hans svsrd Skum bort med sig, men da han gar over 
Roljungbro, springer svsrdet ud af skeden og synker ned 
i aen; mange har set det der, men ingen har kunnel fa 
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det op (SRD I 155). Fra Kalevipoeg bliver svaerdet stjalet 
bort, men det springer fra roveren ud i Kapielven; der 
kommer Kalevipoeg og ser sit svaerd, men — han lader 
det ligge for ikke at udgyde mere uskyldigt blod med det, 
og der ligger det endnu (DgF III 800). Det forekommer 
mig, at man i Starkadsagnet har grundformen, og i det 
estniske sagn en yngre omdannelse. 
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Redupiikation eller Fordobting, Gentagelse af et Ords 
Rod eller Stamme, har i de indoeuropsiske Sprog til 
alle Tider spillet en vis Rolle ved Orddannelsen.' Exempler 
herpaa kan iagltages i alle mulige Sprog og fra de for- 
skelligste Sprogperioder (smign. Brugmann Vergl. Gramm. 
II. p. tl ff.). Ved en saadan Dobbeltstilling af Roden kan 
da enten den fitrste eller den sidsie Del af Compositionen 
fremtrïede t en mere eller mindre reduceret Form. I Indo- 
europïisk fik saadanne Dantielser allerede i den jeldste Tid 
en ssregen Betydning derved, at de blev Aniedningen til 
Udviklingen af de bekendte reduplicerede Verbalformer. 
Her var dei allsaa den forste Del af Forbindelsen, som 
reduceredes saa meget som muligt og traadte i Bejnings- 
systemets Tjeneste som en Siags variabelt Préefix. Denne 
Art af Redupiikation ser vi nu i stort Omfang sat i System 

' Om dctte Mmne i Almindelighed kwi henvises tü Aug. Fr. Poll: 
Doppelung iReduplicalion, Geminalion) als ejnes der wkhtrgsten Biidmig!- 
mitlel der Sprjchc. i36i. 
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i de aeldste indoeuropaeiske Sprogarter: Sanskrit (med de 
iraniske Sprog) og GrEesk. Paa den ene Side finder vi Redupl, 
anvendt i Verbets to Forlidsformer Perfeklum og Aorist, og 
is£er synes den i Perf. at vcere en nudvendig Udvidelse af 
Stammen, idet den findes i nssten alie Verber og ikke bloi 
i de indikativiske Former, Aorist-Redupl. er af samme Natur, 
men forekommer ikke i nser saa stor Udstraekning, Paa den 
anden Side optrïder Redupl. i forskellige Prssensdannelser, 
der paa Sanskrit forekommer i betydelig Msngde; man har 
nemlig her ogsaa redupl. Presentia med speciel intensiv 
{freqventativ, iterativ) og desiderativ Betydning. Foruden 
i de fernEevnte Sprog findes der i enkelte andre indo- 
europjeiske Sproggrupper adskilüge Rester bevarede af disse 
gamle Dannelser, saaiedes i Italisk, Keltisk og Gotisk. 

De folgende Bemsrkninger skal sarlig indskrsnkes til 
Perfekt- Redupl. Vi kommer her ind paa et Sporgsmaal, 
hvis Besvarelse i Hovedsagen altid har faldet Sprogforskerne 
let, medens Forklaringen af alle de dermed i Forbindelse 
staaende Enkeltheder dog altid har voldi megei Bryderi. 
Det drejer sig om Reduplikalionsstavelsens Vokal, et Sporgs- 
maal, som navniig trsder i Forgrunden ved Undersögelsen 
af Perf. af saadanne Verber, hvis Rod begynder med en 
Konsonant. 

Kasler vi et Blik paa de to Sprog, Sanskrit og Graesk. 
der paa Grund af deres /Ëlde maa formodes at kunne give 
os den bedste Forestilling om, hvordan Forholdet har vsret 
i det fslles Grundsprog, da ser man strax, at man her 
staar overfor to hinanden modsatte Principer. Paa GriEsk 
fmder vi, at Vokalen i alle Tilfa^lde er e, medens vi paa 
Sanskrit gennemgaaende har / og u i Redupl., naar Roden 
har i- og u-Lyde, i alle andre Tilfïelde derimod a, en Lyd, 
der paa Sanskrit maa antages at v^re Representant for 
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alle de i indoeuropasiske Vokaler d, e. o. I Virkeligheden 
ser det altsaa ud, som om Fremgangsmaaden i Sanskrit 
fra gammel Tid har varet den, at man gentog Begyndelses- 
konsonanten efterfulgt af den Vokallyd, som var fremher- 
skende t Roden, medens man paa Gr;esk altid anvendte 
den ene Vokal f. HvorSedes skal vi nu ta;nke os Forholdet 
i Grundsproget, da vi staar overfor disse hinanden mod- 
sigende Facta? De af de aldre Sprogforskere, som gjorde 
sig dette Spargsmaal, antog ligefrem. at Redupl. ï Indo- 
europ. oprindelig bestod deri, at Begyndelseskonsonanten 
(eller ■Konsonanterne) gentoges med Redens Vokal, og 
denne Formodning stotiede de dels paa Forholdet i San- 
skrit, deis paa Latinen, som syntes at vise Vaklen, samt paa 
en vis Art Fordobling, som af og til findes af Radder med 
Vokal i Forlyd. Saaiedes opfattedes Sagen endnu VEesentlig 
af G. Curtius (Das Verbum d. griech. Spr. 11 Th. (1870) 
p. [2i) Og Delbrück (Das altind. Verbum (1874) p. 127). 
Der var imidlertid en anden Uoverensstemmelse i GrEesk 
og Sanskrit, som man ikke kunde forklare, den nemlig, at 
man paa Grssk har }té-xXi]/iat (af xaXéu)). paa Sanskrit der- 
imod ca-hïra {af karörni). Paa Sanskrit gentages altsaa 
ikke Konsonanter af K-Ra°kken , men de erstattes med 
Konsonanterne af Palatal-Rtekken. Dette Fïenomen biev 
sairlig bemsrket paa den Tid, da Spergsmaalet om de 
indoeuropsiske Vokalforhold stod paa Dagsordenen (se 
Bechtel, die Hauplprobleme der indogerm. Lautlehre, 
i8qi, p. Ö2). Fiere Forskere opdagede omtrent samtidig 
den saakaldte Palatallov, saaiedes V. Thomsen, E. Tegnér, 
K. Verner og H. Collitz, af hvilke sidstnïevnte farst gav 
en sammenhsngende Fremstilling af Sagen (Bezzenbergers 
Beitr, ?.. Kunde d. indog, Spr, III Bd. 177). Ifulge de 
nye lagttagelser beror da Lydforholdet i ca-kara derpaa, at 
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t i Redupl. indiraadle for k som Fslge af en Indvirkning 
fra Fordoblingsvokalen; denne maatte da antages at have 
vairet e. altsaa sskr. a = indoeuropsisk e (smign. Joh. 
Schmidt, Kuhn's Zeitschr. XXV, 7?). Dette stemte godt 
med den Anskuelse, som paa den Tid var ved at komme 
til Orde, at Vokalen i Redupl. i alle indoeuropsiske Sprog 
og i alle Verber opr. var e. Dette slod klart for Joh. 
Schmidt (K. Z. XXV, jï), og han mente endog at have 
leveret et positivt Bevis derfor. Hans Bevisforelse er dog 
for kunstig og usandsynlig og anerkendes neppe mere 
(Brugmann Vergl. Gr. II. 866 og laci, smlgn. 1215). 
En Fremstilling deraf er derfor overflodig her. jeg ind- 
skrienker mig til at henvise til Osthoff: Morphol. Unters, 
IV pag. VIII. Ligeledes er det klart. at det Argument, 
som hentes fra ca-kara o. I., ikke afgiver noget direkte 
Bevis for, at Fordoblingsvokalen i alle Verber opr. har 
vsret e. Havde man nemlig af den Grund Former som 
ca-ksra, ci-kheda, ja-gama, da maatte man enten antage, at 
Former som cu-krodha, ju-gopa fik c og / (for k og g) ved 
Analogi, eller ogsaa, at a {for opr. e) ferst indtraadte for- 
hüldsvis sent. Antager man derimod, at Fordoblingsvokalen 
har va;ret beslfegtet med Rodvokalen. saa kan de samme 
Former ligesaa let forklares ved Analogiens Virksomhed: 
Stammerne med a (e) og 1 var langt talrigere end de med u, 
man vsennede sig derved efterhaanden til at foretage den 
samme Operation ved Fordoblingen af Stammerne med u 
som af de andre Stammer. Det drejer sig her om c. 14 
Perfektstammer ialt, hvoraf dog kun de 7 kan paavises i det 
afldre Sprog, (Smlg. hermed redupl. Pra;s. og Aor. Former 
som ju-gupsale. a-cu-krudhal. SeBrugmann II p. 84c) Anm. 1.) 
Imidlertid fasiholdt ogsaa efter den Tid andre Forskere 
Theorien om e som opr. Fordoblingsvokal. Saaiedes be- 
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iragter Osthoff (Zur Gesch. d. Perf, im Indogerm. i8S4,p, 
264 ff.) Sagen som fuldstacndig afgjort; for ham staar der 
kun tilbage at forklare de Afvigelser, som forekommer paa 
de forskellige Sprogomraader. Den samme Fremgangsmaade 
folger ogsaa nu Brugmann, men gaar dog i Forklaringen 
tildels ad helt andre Veje, som vi strax skal se nedenfor. 
Fslles for disse to er det, at de viesentlig finder en Slotte 
for Antagelsen ikke blot i Grssk, der gennemgaaende har 
(>, men ogsaa i Forholdet i de italiske, keltiske og gotiske 
Sprog. Hvad nu for det forste de italiske Sprog angaar, 
saa ser man strax, at Materialet her er yderst tarveligt. 
I de italiske Sprogarter udenfor Latinen indskranker det 
sig til hojst et Par enkelte Former. I Latinen har vi der- 
imod overleveret et mere beiydeligt Antal af redupl. Per- 
fektformer, I denne Sammenhaeng vil jeg om disse kun 
gore nogle enkelte Bemterkninger, GelHus (VI, 9), der 
her, hvad den historiske Udviküng angaar, er vor vigtigste 
Kilde, siger folgende; poposct, momordt, pupugt, cacurri pro- 
babiliter dici videlur. alt/ue Ha nunc omnes ferme docliores 
hisce verbis ulanhir. Dernsst giver han Exempler fra Lit- 
teraturen paa. at de seldre Skribenter har skrevet peposci, 
memordi. pi'pugi, cecurri. Paa Gellius' Tid sagde altsaa de 
de fleste 'homines docti' momordi etc, og maaske har 
ogsaa 'homines indoclh sagt det. Men hvad •homines 
indücti" har sagt paa Ennius' Tid kan vi egentlig intet 
vide om; det vilde have varret ulige interessantere at vide 
dette. Der var i og for sig intet i Vejen for, at de seldste 
latinske Digtere, der kendte og efterlignede gra;sk Litteratur, 
kunde have indsmuglet saadanne Former efter grssk Monster; 
de har sikken fol(, at i de faa redupl, Former var der et 
Punkt, hvor det latinske Sprogs Slsgtskab med det grïeske 
viste sig tydeligt. Forresien kunde der siges meget pro og 
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contra i denne Sag, og fiere Former med / og u i Redupl. 
har ikke i Litteraturen Former med e ved Siden af sig. 
Der er paa detie Omraade i Tidernes Leb sket saa matige 
Forandringer. at vi med de Midler. vi har, umulig kan 
forfalge dem. En Form som memordi vilde forevrigt let 
passé til begge Antagelser. Er Roden her 'merd' (mordeo 
er sikkert en secundair Pra^sensdannelse), da vilde memordi 
svare noje til sskr. ma-mrdé. Dette vilde ogsaa stemme 
med den alm. Antagelse, at Perfektendelsen /' paa Lalin 
egentlig er en gammel Mediumsendelse, og Fordobüngen 
med e er i ethvert Tilfslde paa sin Plads. I det hele tror 
jeg ikke, at disse redupl. Former har vaeret videre anvendte 
i det daglige Sprog; for de allertJestes Vedkommende faldt 
jo ogsaa Redupl. bort i alle Sammensstninger. Det fore- 
kommer mig derfor, at Latinen i Virkeligheden hverken 
stotter den ene eller den anden af de to Muligheder, og 
det samme kan man vel ogsaa sige om de keltiske Sprog, 
hvor Resterne af de redupl. Perfekter er endnu sparsom- 
mere end i Latin. Vi har jo ogsaa selv i den a-Idste kel- 
tiske Litteratur en forholdsvis ung Sprogform for os. 

Hvad nu Gotisk angaar, da ser vi, at ogsaa her de 
allerfleste Verber har mistet Redupl., medens iovrigt den 
sldgamle Type for Perfektdannelsen gennemgaaende er 
vel bevaret (naturligvis bortset fra de svage Verber). Kun 
en enkelt Rjekke af Verber har bibeholdt Redupl., og Vo- 
kalen er her overall ai, der vel nok kan reprssentere 
indoeur. e (se Brugmann 1 p. 59. II p. i2so). Her kunde 
vi da nfermest finde en sikker Overensstemmelse med den 
gra'ske Perfektumsdannelse. Dog vil man ved en nejere 
Betraglning af disse Perfektformer let blive opmErksom 
paa, at egentlig ingen af dem saa n0je reprïesenterer den 
opr. Type som de mange, der har tabt Redupl. (man 
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sammenligne f. Ex. det fcrnsevnte me-mordi med Former 
som hai-hait, pi. fiJt-hailuml), og adskilUgt synes mig at 
tyde paa, at vi her ikke har med primsre Dannelser at 
gore. For 0jeblikket vil jeg lade dette Spargsmaal staa 
hen og gaa over til at betragte Redupl. i Sanskrit, et 
Sprog, som paa Grund af sin M\dc paa Forhaand maatte 
antages at staa Kilden nsrmest. 

1 Sanskrit fmder man i Redupl. altid en af de } Vo- 
kaler a, i, u, af hvilke dog a reprssenterer indoeur. a, e, o. 
j findes ved alle de Redder, der indeholder Vokalen a 
eller a. altsaa saadanne, hvis Vokalisation i Lavtrinet ud- 
trykkes ved r, /, a = opr. sonantisk /•, /. n, {ip), samt i de 
enkelte ba-bhava, sa-sava. i og u har derimod alle de Radder, 
der indeholder /- og u-Lyde. Af Verber, der indeholder 
Forb. ya og va har man i nogle a. i andre f og u i For- 
doblingsstavelsen, kun i nogle enkelte fmder man hegge 
Former (med a og / (u)) reprïesenterede. (! en enkelt Rod 
cyu har man Forb. yu, og heraf har man baade ckyuve og 
eucyuve.) Systemet er i det hele gennemfort konsekvent, 
naar man ser bort fra den Vaklen, der viser sig ved de 
sidstnïvnte Forb, og de to Former ba-bhuva og sa-süi-a. 
Det laa derfor na?r for den, der havde Mistanke om dette 
Systems Oprindelighed. at angribe det paa disse Punkter. 
Osthoff antog (Zur Gesch. d. Perf. p. 265), at allerede i 
Féel les- indoeur. havde de Rodder, der begyndte med [ og y, 
; og « i Redupl,, saaiedes som i Sskr. i-ynja. u-vdca. u-vada, 
u-mpa. u-vüca, u-viisa, u-vüha. Ved Analogi med disse 
Former har saa / og u udbredt sig til alle de Perf., der 
havde / og u i Roden. Opr. havde man da f. Ex. *sa-smpa, 
part. sup-tds, men u-mpa, part. up-tas. Formen su-svapa 
kunde derved let indtrsde, saa meget mere som ellers 
ingen Former af Ordet begyndte med sa-, derimod fiere 



ns 



DINES ANDERSEN: 



med sü-, og paa den Maade bredte Bevsegelsen sig da 
videre og videre. Til de Former, som havde a, behovedes 
naturligvis ingen Kommenlar. O. fremhsver (p. 268). at 
man ikke maa tienke paa en rent lyd-mekanisk Assiinilation, 
men kun paa en Assimilalion. der tilstrabtes og opnaaedes 
ved associative Processer. Former som va-vaca i det ïeldste 
Sanskrit ved Siden af u-vaca maatte da betragtes som Ny- 
dannelser, ligesom ogsaa Vedaformerne U-tyaja, si-syanda: 
«de opr. Former biev aldrig helt fortrsngte i det senere 
episke og klassiske Sprog. ■ Den Vaklen i Fordoblings- 
stavelsens Kvantitet, som i det teldste Sanskrit var temmelig 
hyppig, gik nu ogsaa efterhaanden over paa de Former, 
hvor ( og u havde faaet Indpas. Det hele maa selvfolgelig 
Veere foregaaet i Ur-Arisk, da man j de iraniske Sprog 
gennemgaaende finder Overensstemmelse med Sanskrit. — 
Alt dette kan nu meget godt tïenkes at vaere foregaaet i 
Ur-Arisk foruden mange andre Ting, som vi ikke kan vide; 
men man har jo Ret tii at opstille Formodninger, og som 
en saadan vil vel ogsaa enhver uhildet optage O's Udvik- 
ling. Thi et egentlig positivt Bevis for, at e opr. i alle 
Verber har vïeret Fordoblingsvokal, det bliver man os dog 
bestandig skyldig, selv om man paa en tilfredsstillende 
Maade kan fjerne de Vanskeligheder, der stiller sig i Vejen 
for «Antagelsen'. Er man saa endelig overbevist om dennes 
Rigtighed eller Sandsynlighed, saa bliver der dog en Be- 
taenkelighed tilbage. Former som Xe-Xom-, ae-ao)-, je-nm- er 
io, hvis e er opr. i dem alle, ikke i egentlig Forstand 
redupl, Former. Hvorfor har man ikke iige saa godt kunnei 
vsige i.a-lom- eller Xv-Ioiti- eter Ker burde gives et for- 
klarendeOrd; man kan dog ikke godt holde paa en saadan 
Antagelse uden al forbinde en Tanke dermed, som kunde 
give den virkelig Sandsynlighed: en Henvisning ttt beslsgtede 
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Faenomener eller sligt. Thi O. har vel nsppe ment, at e 
var af fslles indo-europ. Oprindelse, men dog reprasenterede 
en virkelig Fordobling, som egentlig fandt Sted i den 
graaeste Oldtid! 

Vi gaar nu over til Brugmanns Forklaring. Han 
mener (Vergl. Gr. II p. 1219), at Vokalen opr. var e (eller 
ê). I Sanskrit aflöstes imi'dlertid allerede fra ur-arisk Tid 
dette f af / og u i de Redder, der havde / og u i Indlyd 
og Udlyd, altsaa i di-dvesa. vi-vyadha. ru-roca, su-svapa. 
Fremdeles antager han, at en va;senllig Del i denne For- 
andring havde Analogien med de redupl. Pr^esensfo^mer 
(p. 1220). Nogle PriEsensformer havde nemlig fra gammel 
Tid / og u i Redupl., saasom bi-bheti. ju-hoti'. Ved Analogi 
med disse (ik man let Former i Perf. som bi-bhaya for 
*ba-bliaya og ju-hava for *ja-hdva, og i og u kunde derved 
let udbrede sig til andre Verber med ( og u i Roden, selv 
om der ikke til disse harte redupl. Prssensformer af den 
Art. B.'s evrige Fremstilling af andre Enkeltheder er meget 
afvigende fra O. 's og i det hele langt heldlgere: for ham 
er i-ydja, u-vaca egentlig ikke ur-ariske, ligesom va-vaca. 
ti-tyaja ikke ifulge hans Fremstilling kan betragtes som Ny- 
dannelser i Forhold til a-vaca og ta-tyfija. Med Hensyn 
til f'et 1 Redupl. fremsselter han en Hypothese (se II, p. 
8si Anm.), dog med et vist Forbehold, Han gaar ud fra 
visse PriEsens- og Aoristktasser, der fra indoeur. Tid maa 
have haft Vokalen ( i Redupl. uden Hensyn lil Rodvokalens 
Natur. f. Ex. biMarl't, yi-yvofuu. Dette / identificerer han 
med det, som vi forefinder i visse Intensiver paa Sanskrit, 
der viser en Redupl, af Roden i dens fulde Form (med et 
tilfejet ()• bhar-i-bhr-dli: det var nu ikke utankeligt, al saa- 
danne Fordoblingselemenler i sin Tid kunde have haft en mere 
selvstsendig Stilling, som selvstsndige Ord. saa at ( maaske 
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kunde vsre en Kasusendelse. Lignende syntaktiske For- 
bindelser kan trajffes i forskellige Sprog: i littauisk deklè 
dgga (brsender i lys Lue), umbrisk subocau suhoco [tnvoca- 
lione invocó). ("et i de kortere Former maatte da forst 
have taget sin Begyndelse ved Redder, der endte paa en 
Vokal: dl-deo~/ii, ri--&rj-/ii. Nu kunde det da ogsaa tsenkes, 
at e'et i Perf. var af en lignende Oprindelse! Dette er i 
det mindste en nogenlunde plausibel Forklarïng, men i 
Virkeligheden synes den mig dog at have ringe Vaerdi. 
Sagen maatte jo dog forstaas saaiedes, at det forste Led. 
der opr. havde en vis Selvstïndighed som llekteret Form, 
efterhaanden tabte denne Selvstsendighed og smaMtede sam- 
men med Verbet tii ét Ord; men ved denne Sammensmaelt- 
ning synes jeg, at der maatte Vcere overvejende Sandsyn- 
lighed for, at Kasusendelsen kunde gaa med i Lobet. 
snarere end at den skulde kunde holdes usvaikket og ren 
i alle Ord. Ja vidste man endda sïkkert paa Forhaand, at 
Redupl. overall opr. havde e. saa kunde man bedre gaa 
ind paa slïge Formodninger; Sagen er ogsaa dobbelt van- 
skelig derved, at de redupl. Pra;sensformer viser saa mang- 
foldige Afvexlinger, og det er endog sandsynligt, at en 
Mïengde af dem kan v^ere Dannelser, der i en vis Periode 
af Udviklingen er skudt frodig op og senere gaaet mere 
ud af Kurs, eflersom man traf paa nye Midler til at aflase 
dem. Saaiedes gik det i Sanskrit, og i Gra;sk er alle de 
bevarede Former indtraadte i Konjugationssystemet som 
alm. Pra;sensformer, alle med / j Redupl, og uden nogen 
fra andre Rrssensformer afvigende Betydning. De Former 
paa Gra.'sk med en anden VoKalisation i Préesensredupl. 
(jiai-niiUv) etc), som kunde sseites i Forbindelse hermed, 
er et yderst vanskeligt Materiale at operere med. Imidlertid 
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er der paa Pra;sens-Reduplikationens Omraade et stort Feit 
for videregaaende Analyser. 

Som fsr nsvnt, mener altsaa B., at man kan gaa ud 
fra, at de redupl. Prssensformer, der havde / og u i Roden, 
ogsaa fra indoeur. Tid af havde / resp. u i Redupl.; detie 
er. ti! Trods for, at vi paa Graesk her overalt har /, en 
nodvendig Antagelse, da jo netop disse skulde have afgivet 
Menstret for de tilsvarende Perfektdannelser! Jeg kan ikke 
her undlade at gore opmsrksom paa den Tilbojelïghed, 
som mange af de nyere Forskere, der gerne vil kunne for- 
klare alti'ng, har til at lade Analogidannelser begynde fra 
Grupper af Former, som man kun kan paavise et ringe 
Anlal af, for dermed at bevise en Antagelse. Kender man 
en ieldre Form af et Ord, hvormed en yngre Form af 
samme ikke kan forbindes ved at antage en iydrel Ud- 
vikling, eller er man i Stand til ud fra en talrig Mjengde 
af Former med Sandsynlighed at fastsEette. hvilken Form 
et Ord tidligere maa have haft i Mods^etning til en senere 
bekendi Form af samme, da er del paa sin Plads at sage 
Aarsagen i en Udjïevning med andre Kormer. Men hvor dei 
forste Led er ubekendl, maa man va're yderst varsom. 
Man maa erindre. at det her drejer sig ikke om helt nye 
Dannelser ad Analogiens Vej, men om Omdannelser af 
allerede bestaaende og i Sproget levende Former: her maa 
det vffire de talngste og de mest brugte Former, der giver 
Tonen an. Efter min Mening gives der intet positivt Be- 
vis for. at Vokalen i Perfektredupl. oprindelig var e; man 
kan derfor ikke med nogen Sikkerhed antage. at hi-bheti. 
ja-hoti og lignende Former, der dog i Antal staa langt tïl- 
bage for de ikke redupl. Former med / og u i Roden, 
skulde have haft en vssentlig Del i, at alle saadanne Verber 
i Perf. fik / og u, efterat de forst havde haft a {^= e). 
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Oene sidste véd vi ligesaa lidt, som vi véd. at selve Pra- 
sensformeme bt-bheii, ju-holi er nedarvede fra Grundsproget 
med neiop denne VokaHsation. Sporgsmaalet om Vokalen 
I Perfektredupl. maa derfor efter min Mening henslaa som 
ua^jort. For en uhildet lagttager maatte Sagen snarest 
siille sig saaiedes, at man skulde formode, at den fra 
lïrundsproget nedarvede Form for Perfektdannelsen endnu 
ikke ved Dialektspaltningen havde nogen Fasthed, hvad 
Vokalisationen angaar, men at man snart kunde anvende 
en staerkere, snart en svagere Form i Fordoblingsstavelsen 
tvi kender jo Jntet til de Betydningsforhold, der har varet 
lilstede}. Efterhaanden som en bestemt Betydning af For 
merne blev den overvejende, kunde der v^re tilstrsbt en 
UdJBevning, som igen kunde foregaa ad forskellige Veje i 
de nu adskilte Dialekter. Soger man i Sanskritlileraturen 
at spore noget Tegn paa en historisk Udvikling, faar man 
da snarest det Indtryk, at en storre og stBrre Simplifikation 
i Systemet har vieret tüstrïcbt. Allerede den Omstsendig- 
hed, at der kun findes ) forskellige Vokallyde i Redupl., 
tyder derpaa. De mange Former i det sidre Sprog, der 
vakier mellem en lang og en kort Vokal, i Modsïetning til 
det senere, hvor kun de korte Vokaler bruges, tyder paa 
det samme. I det senere Sprog fmder man la-tydja og sa- 
syanda for ti-ty&ja ' og si-syanda. Optfeller man efter 
Whitneys Rodfortegnelse de Rodder. som har a (I), og 
dem, som har / og u (II), saa faar man f0lgende Tal a) af 



' Jeg fonUar ikke, at man, som Brugmann ger, med Sikkerhei] 
kan opstille en Grdf. 'tjeg og sammenstillt det med gr. ar^o/iai. Betyd- 
ningen synes ihke at slotte detle, ÏSLEr naar man tienker paa Nominalformen 
tyjjas n ^: Kastevaaben. Man kunde dog ligesaa godt opsiille en Grundf. 
'tijg; den vilde bedre retferdiggare Formen tilyajti, som dog er en fakiisk 
foreliggende Form, man ikke kan se bort fra. At Part. hedder tynktJs ïiser 
intel absoiul, da man ikke aliid finder Lavlrinel i den Slags Former. 
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Verber, som kun forekommer i den ieldre Lit., b) af Verber 
fra den hele Lit., c) af Verber udelukkende fra den senere 
Lit.: a) 71 (I) - 70 (II); b) lo? (i) - 74 (II); c) 75 {1} - 
57 (!l). De med a viser altsaa siorre og storre Majoritet. 
De 10 Former ba-bhüva og sa-süva staar ganslte vist i Mod- 
strid med det ovrige System. Men her maa man huske 
paa, at del ikke blot er Redupl., der afviger fra det i Sskr. 
ellers almindeÜge. men ogsaa den Form, Roden har. I 
Avesta findes Former som hoi-a (for bu-vava) = sskr. ba- 
hhüva og b&-bvar3 = sskr. ba-bhuvur (Jackson , Avesta 
Grammar S 591, 2). — 

Gik man nu over til den Antagelse, at Perfektredupl. 
opr. bestod i en virkelig (reduceret.') Gentagelse af Roden 
Inoget, som jo dog ingen fuldtud kan bensgte), saa kom- 
mer Vanskelighederne frem, naar man skulde give en til- 
fredsstil lende Forkiaring af Udviklingen i Grjesken. Mulig- 
heden for, at det grsske e kunde vjere indtraadt i alle 
Verber ved en Udjéevning, synes mig dog ikke helt at 
kunne afvjses. Hele det grsske Verbalsystem og ikke 
mindst Perfekidannelsen har jo ojensynlig under Sprogets 
Udvikling undergaaet store Forandringer. Jeg skal her blot 
indskrsnke mig til nogle enkelte Antydninger, da en Frem- 
stilling af det hele Materiale baade for ©jeblikket falder 
mig vanskelig og vilde her blive for vidtlaflig. De Punkter, 
hvor man da efter min Mening skulde soge Aarsagerne til 
en saadan Udja-vning, er folgende: 1) Forrykningen af det 
fra gammel Tid nedarvede Accentforhold, ;) Forholdet 
mellem Augmentsiavelsen og Reduplikationsstavelsen, dels 
a) i Plusqvamperfectum, dels b) i saadanne Perfektstammer, 
der afviger fra det alm. enten paa Grund af vokalisk Forlyd 
etler visse Konsonantforbindelser, og endelig iJVirkningen 
fra de talrige Verber, hvor e horte hjemme allerede af den 
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Grund, at Roden indeholdt en e-Lyd. — Hvad nu det 
sidsie Punkt angaar, da behover det ikke nogen videre 
Forklaring; del er hojt sandsynligt, at Rodder med e var 
de talrigste. Med Hensyn til Accentforholdet er det jo en 
alm. antaget S^etning, at der paa en vis Tid i Sprogets 
Udvikling er foregaaet en hel Revolution, eller rettere en 
gradvis, men stsrkt gennemgribende Forandring (den saa- 
kaldte «Trestavelseslov*. se Brugmann, I p, '141 ff,l Man 
fik derved Perfektformer med fnlgende Accentuation; m- 
noiöa, lé'Xoma, medens man i Sanskrit bevarede Accentua- 
tionen: pa-pdta. Augmenlstavelsen e (= indoeurop. e, 
sskr. d) havde opr. vsret accentueret overalt og blev ved 
at vaere det-i mange Tilfslde paa Grssk: e-Toa.^ol•, 1-i.niov 
etc, Augn.entet og Redupl. traf nu sammen ved Dannelsen 
af Plusqv. Denne Tempusform anses i Alm. for en relativ 
ny Dannelse, og dei er sikkert rigiigt; man kan med stor 
Sandsynlighed antage, at Tempusformerne i indoeurop. har 
varet indskra'nkede til det mindst muHge, men Dannelsen 
af en Augmenttempus til Perfektstammen maa dog have 
ligget meget naïr, ister da man havde lignende Dannelser 
indenfor Aoriststammen. Paa Sanskrit kan man ogsaa fra 
det sldre Sprog paavise forskeliige Tillob til saadanne 
Former, men de fik aldrig Indpas i Sproget og kan, hvad 
Betydningen angaar, ikke sammenstilles med de graeske 
Plusqv. Paa Gi^esk derimod udviklede der sig ved disse 
Former efterhaanden en virkelig selvstsndig og fuldt gen- 
nemfort Tempusform med en bestemt Tidsbetydning. Alle- 
rede hos Homer er Plusqv. en ikke sja^lden forekommende 
Form. Man havde altsaa Former som i-Ts-jQanm ved Siden 
af ré-Tgn:Ttai. Om nu den Omstiendighed, at Reduplika- 
tionsvokalen i mange Former blev et accentueret é. kan 
have bidraget til en Slags Tiln^ermelse, det lader sig van- 
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skelig afgöre. Faktisk er det imidlertid, at Augment og 
Redupl. i mange Tilfslde faldt sammen: l-oTimeE, t-onagtm, 
f-anaQTo, i Gortyn-Indskr. finder vi endog ê-ygaaroe, i-ygér- 
mi, ê-ygarto (Baunacks Udg. pag. 74). At tro, at e var 
forskelligt og feltes som noget forskelligt i disse Fermer af 
den talende, beror paa et falsk Syn paa Sagen. Curlius 
mener dog (Das Verbum II, 127, sml. Zur Kritik d. neueren 
Sprachf p. 86), at man ikke kan antage en saadan Sam- 
menblanding: -Sprogfolelsen vidste altid at skelne mellem 
Perf, og Aor; dette fremgaar ogsaa deraf, at e i Aor. kun 
findes i Indikativ». Denne Indvending siger intet, thi 
Endelser og Stammeform var selvfolgelig de Vtesenilige 
Kendemarker. Derfor var det heller ikke saa sjsldent, at 
Augmentet helt borlfaldt 1 Plusqv. (Curtius, Das Verbum 
li. 211). 

Hvorledes nu en saadan Udjaevning nEcrmere skulde 
tmkes foregaaet i det enkelte, kan man forst danne sïg 
en Forestilling om ved en fornyet Undersegelse af hele 
Sprogstoffet. Ved Betragtningen af de Verber. der be- 
gynder med en Vokal, vil man sikkert ogsaa tr^effe paa 
mange Fsnomener. der langt bedre lader sig forene med 
det her antydede, men at gaa ind paa dette Omraade 
ligger udenfor Hensigten med disse Bemsrkninger. Fore- 
lobig staar det efter min Opfattelse fast. at man ikke med 
nogen Sikkerhed kan sige, hvad Oprindelsen til Perfekt- 
redupl. har vseret fra furst af. Har man Valget mellem 
de to her fremforte modsatte Formodninger, da beror en- 
hvers Stilling til Sporgsmaalet i en vasentlig Grad paa, 
hvor megen eller hvor liden Vsgt og Beviskraft han ter 
tilljegge det Materiale, man har i Italisk, Keltisk og Gotisk, 



DE HELLENSKE KOLONIER 
PAA DEN MAKEDONISKE HALV0. 

UDVIKLINCSHISTORIEN WDTIL PERSERKRICENE. 

K. F. KINCH, 



Af de Stater, som toge Del i den store hellenske Kolo- 
nisation, laa de euboiske Stïeder Chalkis og Eretria 
nsrmest ved den makedoniske Halvo; ' det biev derfor 
ogsaa dem, fra hvem nogte af de bedste Pladser paa Halv- 
0ens Sydkyst tidligt bleve besatte. Fra Eubeas Nordspids 
varede Farten derop selv i Oldtiden na'ppe Itengere end 
I — 1 Dage ved gunstig Vind, Under Vejs ligger den Ra?kke 
afOer, hvoraf Skiathos, Peparethos og Ikos ere de betyde- 
ligste. Fra disse. som toges i Besiddelse af Chalkidierne, 
ses Halvoens Bjerge og navnlig Athos allerede ganske 
tydeligt, og den videre Overfart kricvede under heldige 
Forhold ikke en hel Dags Sejlads. 

Yderst paa den mellemste af de tre smaa Halvoer, 



' Detle Navn anvender jeg i Stcdel for del gicngsc iChalkidike- 
den bekjendte Halv», som Sydejl (or Thessalonike slrskker sig ud i -ïgaci 
hïvet. Mine Grunde har jcg andetsteds anfart og Erindrer derfor her 
om, at Chalkidike alene ved en Misforslaaelse t vore Dage bru^es sou 
Belegnelse for hele Halvuen. 1 Oldtiden beicgner C. kun det af Chalki 
dieme besalie og beherskede Ternn, d. e. den midterste Tredjedel af Halv 
uens Stamme og senere lilhge den mellemste af de tre smaa Halveer, 
denne Betydning bruger jeg ogsaa Ordet. 
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som Landet udsender mod Sydast, ligger en udm^rket, 
naturtig Havn, hvor fra umindelige Tider de sefarende, 
som fterdes i den nordlige Del af jflgteerhavet, pleje at 
ly ind under Storm og Modvind. Af vore Geografer og 
Historikere er den endnu kun lidet kjendt; dog har Eng- 
landerne i den senere ïid optaget en detailleret Plan over 
den paa deres Sekort 

Naturen selv synes at have bestemt den til en Ned- 
havn i det nordlige Archipelagos. Ved sin fremskudte 
Stilling paa Halvaen, tst indenfor dennes Sydspids, ligger 
den nssten i Centrum af Farvandet; og dens naturlige 
Indretning er ikke mindre gunstig end Beliggenheden. En 
hi)j Klipperyg danner Ydersiden ud imod Havet mod Vest; 
midi paa den findes del smalle Indlob, der kun ved enkelte 
Vinde kan vsre vanskeligt at passere. Indenfor breder 
Havnen sig, og da det omgivende Land ogsaa mod Nord, 
0st og Syd hoever sig sterkt, blaser tngen Vind dernede, 
hvor Skibene tigge som paa en spejlblank Indsa. Paa 
Grund af dette Blikstille havde den i Oldtiden og har 
endnu Navnet Ko/os [Koirfóg, nu Kufo), den stumme Havn, ' 

Til Kofos-Havnen ere Chalkidierne sandsynligvis komne 
lidligi paa deres Safarter; de erkjendie Stedets Betydning 
og grundede i 20 Minuters Afstand derfra mod Nord Staden 
Toronc. 

Paa den vestligste af de tre Halvoer, Pallene, anlagde 
Eretrierne Mende, som ved sin centrale Beliggenhed paa 
den frugibare Halvo naaede til storre Velstand og Betyd- 
ning end Torone. Af de eretriske Kolonier ved den ther- 
mïiske Bugl er Mende den, som ligger Eubea na;rmest. 
og er vel altsaa den gidste. 1 det indre af Bugten, paa 



' Kofoi Limcn 
Havn [Hom er, Odyss. 



minder i el a^ i 
X, 87 fF,ï, 
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Vestsiden, altsaa udenfor den makedoniske Halvo, anlagde 
Eretrierne Methone (i sidste Halvdel af 8. Aarh.?) og 
Dikaia; da der endvidere fra Mende udgik mindst j Kolo- 
nier til 0stsiden af Bugien, lor man antage, at Eretrierne 
en Tid har udevet et Soherredamme over hele dette Farvand, 

Da 0en Andros frigjorde sig fra Afhïngighedsforholdet 
tti Eretria, fortsatie den Kolonisationen paa den makedoniske 
Halv« med Anlaegget af Saiie. Akanihos og Slagïros ved 
Strymon-Bugten. Under Periandros, der selv skal have 
deltagel i den afgjorende Kamp mellem Chalkis og Eretria, 
blev fra Korinthos aniagt Poteidain paa Pallenes Isthme. 
Nord herfor, paa den makedoniske Halvos Stamme, bosatte 
Bottiieerne sig, efter at de, maaske allerede i det 7. Aar- 
hundrede, vare blevne fordrevne af Makedonerne fra deres 
Hjem paa Vestkysten af den thermsiske Bugt. 

Hvorledes udviklede og udbredte Kolonierne sig i de 
farsle Aarhundreder efter deres Anlteggeise? Gjennem 
hvilke Stadier naaede de til det Hojdepunkt, hvorpaa vi 
finde dem i den sidste Tredjedel af det s. Aarh.? Herom 
vil man, idetmindste for Perioden indlil Perserkrigen. naesten 
jntet finde hos dem, som i den nyere Tid have skildret 
Hellenerfolkets Historie. Materialet synes ogsaa meget 
utilstrjekkeligt; det eneste, der foreligger. findes hos Herodot. 
Han havde selv vsret paa det na;rliggende Thasos; efter 
Oplysninger, som han sandsynHgvis havde indhentet her. 
giver han nogle Meddetelser om Halvnen og navniig en 
fuldstasndig Fortegnelse over de Stasder. som laa paa Kysten; 
men de korte Angivelser, han hertil knytter om Sttedernes 
Nationalitet, synes idetmindste ved farste 0jekast meget 
mangelfulde. 

Herodotos har under den forste Del af Xerxes' Tog 
mod Vest fra Hellespont, omhyggelig nsevnet de Byer, forbi 
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hvilke Hsren kom; ved de Stseder, som vare hellenske, har 
han anfort deres Nationalitet og ved enkelte af dem (Ainos, 
Stryme o. a.) ogsaa den Moderstad. hvorfra de vare anlagte. 

Denne samme Fremgangsmaade folger Herodotos i Be- 
pyndelsen lïgeledes ved Skildrmgen af Horens videre Marsch, 
efter at den havde passeret det inderste af Strymonbugten 
og var bojet mod Syd ned paa den makedoniske Halva. 
Han HEevner her paa 0stkysten Argiios og Siagiros som 
hellenske. Ved den nsste By Akanthos anforer han vel 
ikke strax noget om Befolkningens Nationalitet, men an- 
giver kort efter, at de, som her modtoge og bevsrtede 
Hferen, vare Hellener (VII. 118). Hele denne Egn og den 
derefter mod S0 folgende Aihoshalvo var foravrigt omtalt 
lidligere af ham (cc. :i — 22) i Anledningen af Kanalbyg- 
ningen, og han beh0vede nu ikke at vende titbage dertil. 
Han havde da nsvnt det taït ved Akanthos liggende Sane 
som hellensk og ligeledes opregnet alle Byerne paa Athos; 
i Mangelen paa Angivelse af disse Byers Nationalitet laa 
lüstra^kkelig tydeligt. at de ikke vare hellenske. 

Fiaaden sejlede. som bekjendt, ikke omkring Athos, 
men gennem den nye Kana! ind i den singitiske Bugt. 
Ved dennes nordlige og vestlige Side nsvner Herodotos 
Byerne Assa, Piloros, Singos og Sarte uden Angivelse af 
Naiionaliteten. 

Efter at Fiaaden derpaa havde passeret senden om 
den mellemste Halvo. sejlede man tvsrs over til Kanas- 
(rson og kom saaiedes sonden om den toronsiske Bugt. 
Ved dennes 0st- og Nordside nsevner H. fem Byer som 
hellenske, nemlig Torone, Gale,' Sermyle. Mekyberna og 
Olynlhos, 
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Derefter fi-ilger hos H. Opregningen af de Byer, der 
laa paa Pallene og paa Sydvest- og \'esl-Kysten af den 
makedoniske Halvos Stamme indiil det inderste af den 
thermïeiske Bugt. Ved ingen af disse Byer anfores Natio- 
naliteten. I Henhold til den Regel, Herodotos ellers iagt- 
tager, synes heraf at felge, at de ikke vare hellenske. eller 
rettere at H. har aniagei. at de ikke var det. Dette kan 
dog, idetmindste for Pallenes V'edkommende, ikke vaere 
Tilfsldet; af et senere Sted i H.s Vterk, IX, 28. ser man, 
at han har kjendt Poteidaïaternes Herkomst, og da han i 
Vlil, 1 28 nsvner Strategen fra en anden By paa Pal- 
lene, Skione, med hans rem hellenske Navn Timoxeinos. 
kan han heller ikke have va^rei ubekjendt med Skiones 
Nationalitet. 

Da det altsaa ved nogle af Stjederne lader sig godt- 
gjare, at den nodvendige Betegnelse af Nationaliteten 
mangler, falder der saa ikke en Skygge over hele Listen, 
og kan den i det heie taget benyttes til Bestemmelse af 
Byernes Befolkntngs davjerende ethniske Karakter? 

Ser man noje efter hos Herodotos, vil man bemaerke, 
at han paa anden Maade har givei det nttdvendige Materiale: 
det tindes der fuldsttendigt, og kun paa Grund af hans her 
ikke ganske heldige Fremstilling, kan man overse det, og 
har man. som det synes, hidtil overset det. Materialet 
ligger, ved farste 0jekast noget skjult, i Herodotos' omhyg- 
gelige Angivelse af det Kontingent, de forskjelüge Stieder 
stillede til Xerxes Ha;r. Man forstaar ikke strax, hvorfor 
han saa n^jagligt angiver, hvem der kun leverede Tropper, 
og hvem der stillede Skibe og Soldater, Noglen ti! For- 
staaelsen folger ferst langt senere, i c, 18^, hvor han giver 
den vigtige Oplysning. at af det Kontingent, Perserkongen 
modtog fra Landene Nord for ^gserhavet, vare Skibene, 
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i et Antal af 120. leverede af Hellenerne i Thrakien og 
paa de nsrliggende 0er. 

Alle Hellenerne stillede Skibe, og kun Hellenerne 
stillede dem, sandsynligvis fordi de vare de eneste, som 
havde brugelige Fartejer. Vi kunne nu med Sikkerhed 
slutte. at de Stffider. hvorom det i Forlegnelsen omtaltes, 
at de afgave Skibe. vare hellenske; de andre barbariske. 

Anvender jeg nu denne Methode, fmder jeg folgende 
Resultat: 

De fire Stsder, som laa ved den singitiske Bugts 
Nord- og Vestside, stillede kun Hïer (c. izi örgaw^v), ikke 
Skibe. De vare altsaa i 480 ikke hellenske. 

De fem Staeder, som H. selv omtaler som hellenske, 
ved den toronsiske Bugts 0st- og Nordside leverede saavel 
Skibe som Hsr (c. [22 vta; ie xnl argari^p); StKÜerne paa 
Pallene stillede ligeledes begge Dele (e. 1:1 véac te xai 
nTQnriijv) og vare altsaa hellenske. 

Stsderne ved den sydvestlige og vestlige Kyst af den 
makedoniske Halves Stamme, i Krossaia, afgav kun Ha;r 
(c, 121 aTQazii'jv): de vare altsaa ikke hellenske. 

Ved Stsderne paa Alhos omtaler H. ikke noget Kon- 
tingent; fra Thukydides (IV. rog) vide vi imidlertid, ai 
Befolkningen endnu paa den peloponnesiske Krigs Tid 
hovedsagelig var thrakisk og kun indeholdt faa hellenske 
Elemenler. 

Ved Stsderne Therme og Sindos, som laa ved det 
inderste af den therma;iske Bugt og hvoraf den ene (Therme) 
sikkert, den anden muligvis maa henregnes tjl den make- 
doniske Halvn, na'vner H. hverken Befolkningens Natio- 
nalitei eller Konlingentels Art. Hekatsos havde i sin 
Jordbeskrivelse betegnet Befolkningen i Therme som hel- 
lensk-thrakisk (Tióitg 'Eü.t}va)v SQrjtxujv). 



I de Resullater, som her ere uddragne af Herodotos' 
Fortegneise over Troppekontingenlerne, er der ikke saa lidet 
nyt. Det viser sig, at Hellenisationen af den makedoniske 
Halve i Aaret 480 var langt itiindre fremskreden. end vi 
hidtil har antaget. Der er ikke. som man ofte har sagt, 
tidligl her blevet anlagt 32 hellenske Stseder paa Kysten. 
Af de 34 Stceder, som i 480 laa paa Halvoens Kysi. vare 
kun de ló hellenske; i 1 eller 2 var Befolkningen blandet. 
Hellenerne besade kun 0slkysten af Halveen fra dennes 
Nordgraense indtil Athos' Isthme samt 0st- og Nordkysten 
af den torona?iske Bugt og hele Pallene. 

De syv Stïeder i Landskabet Krossaia vare endnu i den 
gamie Befolknings Besiddelse. Man vilde med nogen Ret 
allerede tidligere have kunnet slutte dette af de ikke-joniske 
Endelser, hvormed de fleste af Sta;dernes Navne anfores 
af Herodotos; nu maa det beiragtes som sikkert. Til hvilkeii 
Nation denne gamle Befolkning horte, tror jeg ligeledes at 
kunne paavise. Den var thrakisk; idetminde ere to af 
Byernes Navne rent thrakiske. Den ene af Stsderne hedder 
i vore Udgaver af Herodotos Kombreia; andetsteds i den 
antikke Literatur omtales den ikke. Ser man nu efter i 
Haandskrifterne til Herodotos, finder man, at Navnet i de 
bedste Manuskripter skrives Kiofi^fflu; og der er ingen 
Grund til at folge de ringere Haandskrifter. Bria er et 
bekjendt thrakisk Ord, der betyder By, og er paa samme 
Maade som i Kombria benyttet til Endelsen i de thrakiske 
Stadnavne Mesambria, Selymbria og Poltymbria. Det 
brugtes endnu paa Brutus' Tid, da Brutobria opkaldtes 
efter ham. Efter Strabo VI!, 319 er den forste Del af 
disse Byers Navne Genitiv af et Personnavn (Selys'. Poltys', 
Menas' (?)By); det samme turde vare Tilfsldet i Kombria. 
— En anden af Sisderne i Krossaia hed Gigonos, hvilket 
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Ord sandsynligvis er dannet af Hycov, et af den thrakiske 
V'ingud Dionysos' Navne. ' 

Ved den singitiske Bugts Vest- og Nordside vare, som 
vi nu have lïert, Byerne Singos, Sarte, Piloros og Assa i 480 
ikke hellenske. Hvis Assa er identisk med Assera, som 
oftere omlaies i det 5. og 4. Aarh.. er den maaske senere 
blevet helleniseret, da Assera hos Aristoteles (H. A. 111. 12) 
omtales som liggende i det chalkidiske Land. Angaaende 
de tre andre Byer, Singos, Sarte og Püoros, der laa paa 
0stsiden af den mellemste Halva, forlyder der intet om, 
at de nogensinde ere blevne hellenske. Den gamle inden- 
landske Befolkning synes altsaa her at have holdt sig langt 
ned i Tiden. Hvad dens Nationaütet angaar, iror jeg at 
kunne godtgjare, at den var Resterne af en bisaltisk, altsaa 
ihrakisk. Befolkning. som oprindelig for Hellenernes An- 
komst havde ejet hele den mellemste Halvo. Dette slutter 
jeg af Konons Diegeseis Nr. 20, Denne har til Overskrift 

Theoklos eller Chalkidierne" og fortsller, hvorledes 
Theoklos fra Chalkis biev tagen til Fange af Bisalterne, 

et thrakisk Kolk, som bo overfor Pallene>; fra sit Fangen- 
skab sendte han Bud til sine Landsmsnd, som indtog Bi- 
salternes By og furdrev dem. — Böhnecke har, efier min 
Mening, rigtigt set, at vi ï denne Fort^lllng har Historiën 
eller maaske rettere Sagnei om den forste Grundlïggelse 
af de chalkidiske St^der paa den makedoniske Halvo, og 
at Theoklos sandsynligvis er den samme. som under Navnet 
Theokles fra Thukydides o. a. kjendes som Grundlteggeren 
af de a'ldste chalkidiske Koloniën paa Sikeüen. Da nu 
Chalkidiernes forste og, som jeg nedenfor skal paavise, i 
lang Tid eneste Stad paa Thrakiens Kyst var Torone, maa 
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Forfatteren, hvis Skrift har vïeret Kilden til Forlsllingen 
hos Konon, have antaget, at den oprindelige Befolkning 
paa den mellemste af de tre Halvoer var Bisalter. 

Konons Kilde til denne og de talrige andre Sagn- 
historier og Sagn. som han meddeler fra den makedoniske 
Halv0| er som Hoefer' nylig har paavist, en indenlansk 
Forfatter. sandsynligvis Hegesippos fra Mekyberna, Hege- 
sippos synes at have skrevet sit Vsrk IlaUi/vtaxa 'i det 
tredje eller andet Aarh. f, Chr., altsaa paa en Tid, da 
Resten af den gamle thrakiske Befolkning maaske endnu 
boede i Egnen ved Singos, Sarte og Piloros. Han har sikkert 
vsret vel bekjendt med denne Befoiknings ethniske Karakter, 
og der er saa meget mindre Grund til at tvivle, som det 
af Thukydides vides, at der ogsaa paa Athoshalvaen boede 
Bisalter. 

Jeg vender mig nu til de hellenske Stsder. som 
kunne paavises ved Hjzelp af Herodotos' Fortegnelse. Da 
Chalkidiernes Staeder senere kom til at spille en saa vigtig 
Rolle, vil det Vtere af ssrlig Interesse at erfare, hvor vidt 
deres Kolonisation var naaet i Aaret 480, Paa 0stkysten 
vare alle Kolonier anlagte fra Andros; paa Pallene, som i 
sin Helhed var taget i Besiddelse af Hellenerne, vare 
Byerne grundlagte fra forskjeliige Moderstsder, men sikker! 
ingen fra Chaikis, saaiedes som det kan sluttes af deres 
Holdning under den peloponnesiske Krig, da de, som enten 
strax deltog i Opstanden eller senere sluttede sig til Chal- 
kidierne, ikke vare chalkidiske Kolonier. Hvis der paa 
Pallene havde va.'ret saadanne, vilde det have veeret be- 
synderligt, om netop disse holdt sig tilbage. 

Tilbage staar nu kun den MuHghed, at Stjederne ved 

' Konon, Tesi- imd Quetlenunietsuchiin^, von U, Hoefer; Greih- 
wald, 1B90. 
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den loronsiske Bugts 0st- og Vestside vare Kolonier fra 
Chalkis. Een Stad var det, som bekjendt, nemlig Torone. 
Det ligger nu nsrt at antage, at Chalkidierne fra denne 
sydligt liggende By efterhaanden havde udbredt sig mod 
Nord langs Kysten. Det var dog ikke Tilfeldet. Af de 
fire hellenske StJeder, Herodoios nsvner som beliggende 
ved Kysten Nord og Nordvest for Torone, fragaar strax 
en som ikke-chalkidisk, nemlig Olynthos, der indtil 47c) 
lühorte Bottijeerne (Hdt. VIM, 127}. De tre andre Stsder 
ere, regnede fra S0— NV. Gale, Sermylia og Mekyberna. 
Ved dem aile stiller Sagen sig saaiedes, at der ikke fore- 
ligger nogen Efterretnirig, som positivt meddeler, til hvilken 
hellensk Stamme Befolkningen i dem horte; der er intet, 
som tyder paa, at det var chalkidiske St^eder, medens een 
Kjendsgjerning bestemt taler derimod. Ingen af dem sluttede 
sig nemlig i 4;: til Chalkidiernes Opstand. Hvad Sermylia 
angaar. fremgaar det af Thukydides (1. 6s} og Fragmentet 
af den attiske Tributliste fra 410/29, at Byen i de farste 
Aar af Krigen holdt fast ved Forbundet med Athen; senere 
maa den have sluttet sig til Opstanden, saaiedes som 
KirchhofF rigtigt har sluttet af den Paragraf i Fredstraktaten, 
hvori det overlades Athena-erne at behandie Fangerne fra 
Sermylia efter eget Forgodtbefindende. ' Med ikke mindre 
Ret har Kirchhoff af en anden Paragraf uddraget den 
Slutning, at Mekyberna og Singos ligeledes, og det lige 
indtil Nikiasfreden, bleve Athen tro.* Hvad Kirchhoff med 
Siedvanlig Skarpsindighed havde sluttet af Texten i Trak- 
taten, er senere blevet bestyrket ved det nys fundne Brud- 
stykke af den attiske Skatteliste for 421/4. Ved denne nye 
Skatteansa'tielse ere Singos, Mekyberna og Gale blevne 

' SiUmigïber, d. Berlin. Akademie, p, 9jii. 
* Sntstds, p. 911 S. 
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ansatie tii den minime Skal af lo Drachmer aarlïg. en 
Sum saa ringe, at den ikke kunde v^re mindre. hvis Gud- 
inden blot skulde have en Obol i Quoiapart. Gninden 
til denne milde Skatteans^tteise er sikken den, at disse 
Stxder havde holdt med Athen. og at de under Krigen 
havde baaret og endnu maatte bare store Byrder. Hvis 
denne Betragtning er rigtig, er Grunden til at Byen Ga!e 
stilles i Kategori med Singos og Mekyberna den. at den 
ligesom disse under hele den forste Del af Krigen blev 
Alhens Sag Iro. I Forening med Sermylia danne de tre 
Stsder en lokalt nssten sammenhtengende Gruppe, som i 
Fxllesskab uden VanskelJghed har kunnet forsvare sig mod 
Chalkidierne. 

Hvis altsaa de ire Stïeder Gale. Sermylia og Meky- 
berna ikke delloge i Opstanden, kan man videre slutte, at 
deres Beboere ikke vare Chalkidiere. Ifslge Thukydides 
var det nemlig Chalkidierne {oi lui Sgrixrit; Xahtiöeïi), alt- 
alle C, ikke nogle af dem, som 4)2 faldt fra Athen, Ved 
disse Chalkidiere forstaar Thukydides Beboerne af en 
Gruppe af Stsder, som bestod af Olynthos og nogle i 
Na;rheden, paa Halvoens Stamme, liggende Byer. ' Netop 
i denne Egn laa ogsaa de tre ovenna'vnte Stsder; hvis 
disse ligeledes havde vaeret chalkidiske, kunde Thukydides 
ikke have brugt det generelle Udtryk, at Chalkidierne gjorde 
Opstand. Det var nemlig, idelmindste for de lo's Ved- 
kommende, ingenlunde ubetydelige Byer; Sermylia var 
endogsaa den storste Stad i Egnen Nord for den loronaHske 



' Del Landskab, som udgjordes af dem og deres Omraader, kaldes 
al Thukydides Chalkidike. Denil medregner han ikke Torone, der laa 
langi dcrfra, Fersi ( det 4. Aarhundrede, da de m el lem liggend e Egne 
tandsynligvis vare oplagne i det chalkidiske Korbund, nxvnes Torone ai 
Theophrasi (H. PI. JV, 8, B) som liggende i .; XaXut&^K,;. 
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Bugt og betalte til Athens Forbund over dobbelt saa meget 
i Tribut som Olynthos. 

Naar altsaa de tre St^der i 4^2 ikke vare beboede af 
Chalkidiere, har de sikken heüer ikke vieret det paa Per- 
serkrigenes Tid. Ti i den Periode, som ligger mellem 
480 og 4}2, har det chalkidiske Element ikke blot ikke 
gjort Tilbageskridt, men haft betydelig Fremgang i denne 
Egn, den midterste Del af Halvoens Stamme. Det fik forste 
Gang Fodfseste her i 479, da Perserne fraioge BottiEeerne 
Olynthos, drsbte Befolkningen og gave Byen til de i Torone 
bosatte Chalkidiere; derefter dannede sig efterhaanden, ved 
ved Havet og i det indre af Landet, den hele Gruppe af 
Staader, som gjorde, at Thukydides i 411 og senere kunde 
kalde dette Landskab Chalkidike. 

I 480 var det endnu helt anderledes; som jeg tror at 
have vist, fandtes der i dette Aar kun een chalkidïsk By. 
Torone. paa den makedoniske Halvo. Da Eretrierne sam- 
tidig havde det noget starre Mende og de herfra udgaaede 
Kolonier, var Overviegten paa deres Side. Dette Forhold. 
som sikkert fremgaar af Herodotos' Fortegnelse, synes For- 
fatteren selv ikke at have bemzerket; det har i hvert Faid 
ikke faaet det rette Udtryk i den Liste, som han VII, iSï 
giver over de Folk, som stillede Infanteri til Xerxes' Hst. 
Btandt de Folk, som han her anforer ved Navn og vel 
altsaa betragter som de vigtigste, forekommer ogsaa Bot- 
tiserne og den «chalkidiske Stamme, medens Eretrierne 
jndbefattes i den summariske Slutningsrubrik ^alle de andre, 
som bebo Kysten af Thrakien»'. Man maa her erindre, at 
Herodot skrev hele dette Afsnit af sit Va'rk efter den pelo 
ponnesiske Krigs Udbrud. I Tiden, som var hengaaet siden 
Perserkrigene, var Chalkidiernes Magt paa den makedoniske 
HalvB voxet sterkt, og umjddelbart fwr AfTattelsen af den 
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senere Del af Herodots Arbejde, havde Bottiaeerne og Chal- 
kidierne erklaeret deres Frafald paa Athen. Denne Be- 
givenhed, hvorved Chalkidiernes davaerende Betydning 
tydeligt lagde sig for Dagen, har bragt Herodot til at bruge 
et Udtryk, der ikke ret passede til den aeldre Tids Magt- 
forhold. 



BEM/ERKNINGER 
BRUGEN AF PR>ESENS PAA LATIN. 

C. JORGENSEN. 



Med Hensyn til Betydningen af Prssens plejer man 
at lade sig noje med at sige, at det betegner det 
ntervttrende; Madvig tilfojer: -hvortil ogsaa horer det, som 
sker eller er til enhver Tid", og yderUgere: ^det, som har 
varet Itengere Tid og endnu varer ved.> 

Praïsens Begreb er endnu noget videre, eller om man 
vil, «det naTvairende" ttllader fiere Opfattelser. Vi ud- 
hsve tre: 

i) det, som nu sker, 
i) det. der plejer at ske, 
5) det, man staar i Begreb med. 
Den forste Betydning er den almindelige, de to andre, 
hvortil imperfektum indeholder det tllsvarende Forlidsudtryk 
(piejede, stod i Begreb med), lade sig ogsaa paavise. At 
man gor opmierksom paa de nsvnte Sidebetydninger ved 
imperfektum uden at naïvne dem ved Pr^sens, har sin 
Grund i, at man nojere lagde Ma;rke til Imperfektums An- 
vendelse for at kunne sondre mellem den og Perfektums. 
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Naar vi paa Dansk siger: -jeg spiser til Middag hos 
Nimb,' har disse Ord ofte Betydningen: jeg plejer at spise 
det nsvnte Sted; Plautus (Mi!, gl. 24 ü); epityrum UU 
cstur insanum bene. -man spiser en utrolig god Olivensalat 
der.' Paa Dansk siges paa samme Maade: 'jeg kommer 
hos Madvigs." o. 1. Denne Betydning af Vane kan flyde 
noget over i den ovenfor bersrle om det. som aliid sker 
{deus mundum conscrvat.) 

Men der er i Almindelighed tilstrskkelig Forskel. Den 
Brug af Prsesens, som her er fremdraget, betegner det. 
som hyppig sker, ofte gentager sig, ved hver Lejiighed 
kommer igen. Om den forh'bte Frue, der faar Oje paa 
Titelpersonen i Plautus Miles gloriosus, siges det: Ut trc- 
mit et extimuit, Poslquam te aspexit.' 'Hvor hun skaelver og 
biev angst, da hun saa Dig.» Dertil svarer den stolte 
Krigsmand (1267): Vin' qaoque armati idem istuc faciunt, 
«det samme gur ogsaa bevsbnede Mrend^ — ikke altid men 
— 'hver Gang de se mig." Saaiedes bruges Prssens (i en 
Lignelse) om, hvad Folk i Almindelighed gor (Plaut. Mostel. 
q8 ü.). Aedes quom extemplo sunt paratae . . . Laudant 
fabrum atque aedis probant: sibi quisque inde exemplum ex- 
peiunt («saa snart Huset er fajrdigt, roser de Bygmesteren - 
osv.). 105 Atqae Ulud saepe fit: tempestas venil ('saa gaar 
det ofte saadan; der kommer et Uvejr>), og Udmalingen 
fortsïettes i mange Vers med Prjesens, om hvad der plejer 
at ske i et saadant Tilfa'ide. 

De anforte Exempler paa Brugen af Prssens om, hvad 
der plejer at ske, ville her vEere tilstrskkeüge. 

Til at betegne det, der plejer at ske, har senere 
Digtere undertiden brugt Perfektum i Tilknytning til det 
gra^ske Aorist (Madv." iiï b, A. ?, hvor forovrigt udtrykkeüg 
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siges: 'i Steden for Prasens om noget, der plejer at ske. 
Drager* 1 S. 2^? f.}. 

Prssens bruges fremdeles om, hvad man staar i Be- 
greb med eller strax vil gare. Hostrup (Genboerne } Akt. 
4 Sc.) ■■■Men skrig dog ej saa gefa?rlig, jeg sla'r Dig jo 
bare ihïel.» Hos Tacitus (hist. I, 8i) imiis ad heilam «vi 
skal drage i Krig» (med det farste), i en Tale Otho holder 
til sine Soldater, medens de endnu ere i Rom. Saaiedes 
oflere: Abeo, jeg gaar (fugio Plaut. Men. 817), eo hinc 
ad forum (Plaut. Most. 857), eller: Nos prodimus ad forum, 
jam hic nos enmus. -vi gaar nu hen paa Torvet, vi skal 
strax viere her igen,' (PI. Men. 211. — Det er i disse 
Steder afgjort Meningen, at vedkommende strax vil Séette 
sig i Bevjegelse; paa andre Steder udtrykkes nemüg ved 
('0 "jeg er paa Vejen.«) — Manedum parumper: jam exeo 
ad te. Chrysale -Vent et Ojeblik. jeg kommer strax ud til 
Dig" (PI. Bacch. 789). Nunc ad eam inviso «nu vil jeg 
se ind hos ham» (PI. Men. 108). I samme Betydning 
siges (PI. Mil. gl. 1290 cf. 1277} ego hanc arcesso «jeg 
kommer for at hente hende. jeg skal afhente."' Xenophon 
(An. I, 1, [6) 'det er laabeligt at forlange en Vejviser af 
den Mand (Kyros) f;ï Xv/iaiv(i/.it9a tIjv Tigd^tv, hvis Fore- 
tagende vi siaa i Begreb med at forstyrre* ; denne Ytring 
falder under en Raadslagning af Grskerne, om de skulle 
forlade Kyros. fordi han har fort dem mod Perserkongen 
uden at sige dem det. Ved nu at forlade Kyros vil Grs- 
kerne skade ham. 

Ogsaa i Sptirgsmaal bruges Pra^sens paa denne Maade 
om det, man staar i Begreb med: Efqm ïstas apen'l mi'hi 
fores? 'Vil nogen strax aabne den Dor?' (PI, Most. 416). 

' Under Navnct Conatus anfarer Driigcr Eiieinpler paa Pr^sens i 
denne Belydning fra andre Forf., Hisi. Synl. 1' S. 2jo. 
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Eliamne aperis? "Lukker Du saa op?» (qig). Jamnc abis? 
(Most. 974. Men. 4)0) -Gaar Du saa?» Cesso ego itlïs 
obviam ire? «Noler jeg med ai gaa dem i Mode?» (= jeg 
vil ikke nole med) (PI. Mil. gl. 894). Etiamne adstas? 
eliam audes mea revurti gratia? (bedende:} ^Kan Du ikke 
blive staaende, vil Du ikke vende om igen for min Skyld?». 
Endog i en indirekte SpBrgesa:'tning Sa'tis. quid ego vos 
rogo? "Ved I. hvad jeg vil bede Eder om?' (Men. nu). 

Heraf forklares den almindelige Brug af et i Prjesens 
udirykt nsglende Sporgsmaal i Steden for Imperativ: Non 
taces? *Vil Du ikke tie?;' (Most. 720} ^^ 'ti stilic-. Non 
lu abis, quo dïgnus es, Aut te piari jubes? "Vil Du ikke 
gaa, hvorhen Du fortjener (Fokker i Vold) eller lade Dig 
sone (fri for Galskab)?- Og med Sporgeordet guïn (Madv.* 
5ii a, A. ï) Quin lu te saspendis? 'Gaa strax hen og hsng 
Dig" (Pi. Men. 897). Quin lu is in maiam cruccm? (qoo). 

Men det daglige Sprog (Plautus) gaar videre i An- 
vendelsen af Pra;sens og bruger dei som paa Dansk ligefrem 
i Steden for Futurum om Fremtiden i Almindelighed 
(ikke blot om det, man Hge staar i Begreb med): Plautus 
Aul. 281 Sed urus nuptias Meus liodie faciet. A. Quoius 
ducil filiam? («Hvem skal han giftes med?»). Ibid. ióo 
Si autem deorsam comedent, si quid coxerint. Superi incenali 
sant et cenati inferi. (Hvis Kokkene nede i Bronden spiser. 
hvad de har kogt, saa faar Oververdenens Beboere ingen 
Mad.) Bacch. 72 Malacissandus es. Equidem tibi do hanc 
operam ("jeg skal besorge det Arbejde»). Ibid. 881 El ego 
te et ille mactamus inforiunio (-vi skal gore det af med 
Dig»). Most. 1070 Dal profeclo. som Svar paa Sunquam 
edepol dabil. Verbet dare (give) synes at have en Tilboje- 
lighed til at rumme noget fremtidigt i sig, Mil. gl. 114] 
omnia dat donu, a se ut abeat (han vil give Kieresten alle 
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Koslbarhederne. for at hun skal forlade ham), Bacch. i [qo 
Dimidium aun' datur: accipias. 

Andre Exempler paa Brugen af Prasens i Steden for 
Fuiurum hos Plauius anftires af Drager Hist. Synt.' I S. 
286, og han tilfojer nogle fra andre Forfattere. Pr^esens i 
Betingelsessstninger i Steden for Futurum er hyppigt hos 
Plautus (Drager anf. St. og Bacch. 855. 1145. 1186. Capt. 
110. Curc. 57^ 714. 710). Prssens Infin. i Betydning af 
Futurum bruges efter visse Verber, se Ussing ad Asin, 4iq. 
^qy cf. Drager II S. i88 og 598 f. 

Af den almindelige Brug i daglig Tale af Prasens i 
Sleden for Futurum forklares endnu en egen Talebrug, 
nemlig Anvendelsen af Pra;sens (Indikativ) i Spsrgsmaal 
om, hvad man skal gare: Quid agimus? "Hvad skal vi 
gare?» (PI, Men. 8}o). Quid ego ago nunc? (Most. }6o), 
Voco huc hominem? «Skal jeg kalde Manden hid.'» (Most, 
7^9). Jam fores ferio? "Skal jeg strax banke?» (Men. 177). 
Jamne dïco? (Curc. 131). Etiam rcdditis nobis filïos et ser- 
vom? an ego experior vim majorem? •Eller skal [eg pr0ve 
staerkere MidlerP'^ (Bacch. 1167). Quam mox incendo ro- 
gum? -Hvor snart skal jeg tiende Dodsbaalet?- (Men. 155). 
Quam mox seco? (Mil. gl. 1400}. — Ogsaa hos andre For- 
fattere forekommer det samme (Madv.-'' ng. A. 2 a. Drager* 
I. 287). 

Brugen af Praesens ved Conjunktionen dum ('indtil»; 
Lorenz til Plaut. Most.* 68?) og ved ante quam og prius 
quam kan vet ogsaa henfores til denne dagligdags Brug af 
Pnsens i Steden for Futurum. 

Rffkken af forskellige Betydninger af Prajsens er ikke 
hermed til Ende. det bruges ogsaa om hvad man lige 
har gjort: PI, Mil. gl. 1109 Isluc quod das consilium miht 
Te cum illa verba Jacere de isla re volo (<det, som Du raa- 
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dede mig, derotn vil jeg, at Du skal lale med hende*), 
Ait]^ Uyet; o. lign. 

Man biiver na;sten betsenkelig ved den udstrakte An- 

vendelse af «Nutiden"; i et Exempel som deus mundum 
conservat betegner Pra;sens al Evighed, ved jamdudum if 
hortor betegnes Fortid og Nutïd tilsammen; i en Forbindelse 
som PI. Bacch. 80 Locus hic apud nos. quamvis suhiio ve- 
nias. semper liber est ('Din Plads her hos os staar Dig 
altid aaben, hvor pludseüg Du saa kommer') betegner 
Prssens Nutid og Fremtid lüsammen, -historisk» Pra;- 
sens betegner Fortiden, den omtalte dagligdags Brug af 
Prjesens betegner Fremtiden. ^Nutidens» Begreb er paa 
denne Maade meget udvideligt, og alle Tilfïelde lade sig 
naeppe forklare ud fra et Synspunkt. En fuldkommen 
Begrundelse deraf faar man ikke ved den Forklaring, at 
Prïsens ved Siden af Nutid ogsaa kan udtrykke Verbeis 
Handling uden Hensyn til Tid '. Lige saa vanskeligt vilde 
det vsre paa det her behandlede Sprogtrin at forklare Be- 
tydningsforskellen i Prïsens ud fra Preesensstammens for- 
skellige Dannelsesmaader'. 

Det historiske Prssens, som her lejlighedsvis nsvntes, 
er en rhetorisk Anvendelse af Pra;sens. et segt Middel til 
at anskueliggore en Skildring af noget, som i Virkeligheden 
horer Fortiden til; man fortsller Begivenheder og Tilstande, 
som om de foregik og besiod for Ens Ojne. " Det er en Art 



* Delbrück, SynUkt. Fonchungen H S. S9 infarer som [selles Beird- 
nitig af Prznens i de indoeuropxiske Sprog <eme an keine Zeit gebundene 
oder eine in der Cegenwart vor sich gehende Hardlung.- Sgm Prweiis- 
sUmmens Betydning i Gnsk angives af samme Forf. (Synl. Forsch. IV', I 1 1) 
'die sich enlwickelnde Handlung. ■ 

' Delbrack, Synt. Forsch. IV S. 111, Schlckker, Compendium § 19;. 

' Ogsaa i historisk Prxsens kan ligge Betydningen af det byppig gen- 
tagne, Ovid Mei. I 197 Figitar in viridi, si fors lalit. anrorj prato. 
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fingeret Pra^sens, hvortil man kan finde Paralleler, men 
uden at de bernre Fortiden; i Plautus Mil. gl. j^2 frygter 
den talende, at Elskerinden i Stykket. der paa en Gang 
foresliller to Personer, skal blive afslaret, hvis man for- 
langer samtidig at se begge de Personer, hun giver; men 
deti listige Palsstrio véd Raad: Facik est. Trecentae pas- 
sant causae collïgi: Non domi est; abiit ambulatam: dormit; 
ornatur; iavai; Prandet; potat; occupata est: operae non est; 
non potest. "Aa, det er en let Sag. Der kan anferes tu- 
sinde Undskyldninger: hun er ikke hjemme, hun er gaaet 
ud at spasere, hun sover, er ved Toilettet, er i Bad» osv, 
Alt drejer sig kun om det tankte Tilfelde (i Fremttden); 
det er de Ord, som vil blive sagte, hvis Tilfeldet indtrjeder. 
Mange af de Betydninger af Pra;sens, som her med 
Anfarelse af Exempler ere gennemgaaede, optr^ede lige 
godt 1 fiere Sprog, saa at det i Grammatiker ttl Undervis- 
ningsbrug for saa vidt er overfladigt at gore opma^rksom 
paa dem'; men de burde dog ikke helt skydes til Side, og 
den her anfsrte lille Rskke positive lagttagelser af Sprog- 
brugen paa deite Omraade indenfor en begrsnset Periode 
af Sproget vil vel ikke va;re uden Nytte. Det kunde maaske 
lonne sig at udvide lagttagelserne over Brugen af Praesens 
,paa Latin ogsaa udenfor Indikativ og udenfor Hovedsa?!- 
ninger og fortsastte dem til det senere Sprog; Forarbejder 
hertil synes ikke at foreligge. 

' En Del Betydninger af Pncsens er i P'orbigaaende anferl i K Hcnq, 
Ptim de Gninimjire Comparrc du grcc rf du Lihii, 2' édit. p. 299. 



ARISTOTELES 
DE ARABISKE GRAMMATIKERE. 

R. BESTHORN. 



Jo dybere den moderne arabiske Filologi er trsngt ind 
i den arabiske Litteraturs og KultLrs egentlige K^erne, 
desto mere er tidligere Tiders Tm paa Arabernes Ori- 
ginalitet svundet, desto tydeligere har man seet, at det 
ogsaa her er Grskerne, der have viist Veien. Der er dog 
eet Omraade af den videnskabeüge arabiske Literatur, der 
synes at ba^re et afgjort origJnalt Stempel: den arabiske 
Grammatik, Den biev da ogsaa lienge og biiver endnu 
ofte betragtet som fuldstsndig "nationale. De senere Aars^ 
Forskninger, der have viist, at Aristoteles' Skrifter have 
evet en afgjorende indflydelse paa den arabiske Filosofi og 
Alt. hvad dermed staaer i Forbindelse,' vakte dog Mis- 
tanke om, at ogsaa de arabiske Grammatikere vare blevne 
paavirkede af den store Slagiriter. Den Ferste, der saa 
eller rettere skimtede dette Forhold, var Renan, da han 

' For Konheds Skyld Kenviser |eg lil W. W' (William Wrighis) 
fonrsffelige Afhandling ï Encyclopaedia Britannica, 9. Udg., i. Bd., pag. 
3i5 fg. 
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skrev'. at det ikke var umuligt, at visse almindelige Be- 
greber, saasom Inddelingen i Nomen, Verbum og Partikel, 
oprindelig vare komne fra Crskenland, og at fleQ'i'EQ/itjvciai 
paa den Maade havde ovet en fjern Indflydelse paa den 
arabiske Grammatik; men han li^vdede, at delte i eihvert 
Tilfffilde ikke skyldtes bevidst og direkte Laan hos Gr^ekerne. 
Det var hele det urigtige Blik, Renan havde paa Arabernes 
Kjendskab til den gra;ske Literatur, hans Overbevisning om, 
at de saa godt som udeiukkende havde faaet dette Kjend- 
skab gjennem Syrisk som Meilemled, der Kindrede den 
klartseende og grundige Kjender af baade de semitiske 
Sprog og den grsske Literatur i at see det relte Forhold". 
Dette Fejlsyn har ogsaa paavirket senere Forskeres Op- 
fattelse, 1 1882 skrev Stanislaus Guyard*': -Certains 
doctrines et certains faits grammaticaux portent manifeste- 
ment la tracé d'une influence grecque s'exerqant par l'inter- 
médiaire du Syrique», han tiilagde "les Chaldéens» ,^ren 
for at have sksnket de arabiske Grammaiïkere de grïeske 
Elementer. de have optaget i deres System. Saa udbredt 
end denne Anskuelse er, kan den ikke vsre rigtig. De 
senere syriske Grammalikere have det samme System som 
Araberne, men de have aabenbart laant det fra deres po- 
litiske Herrer og Mestere. De a-ldre syriske Grammatikere 
brugte det gsengse grjeske System. 

Men bortset fra Spergsmaalel om. hvorledes Araberne 
have faaet deres Kjendskab til Aristoteles og andre grEeske 
Forfattere, har den rigtige Erkjendelse, at ogsaa de arabiske 



' Histoire générale des langues Sêmitiques, ;. Udg. 1865, pag. J79 
' Min Opfattelse af dette Forhold har jeg kurtelig fremsat i et Fore 

ing pu 4. nordiske Filologmede (,Forh. paa det 4, nord. Filalogm. pig.. 

1" '«■) 

' Revue critique, [8S1, II, pag. iii-^ji. 
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Gramtnatikere have arbeidet under grïsk Indflydelse. om 
end deres interessante og indtra;ngende Analyse skyldes 
dem selv, lidt efier lidt banet sig Vei og er blevet til en 
ret almindelig Troessstning; saa vidt jeg har seet, er der 
dog ikke hidtil blevet furt Bevis for dens Rigtighed.' 

SpBfger man Araberne selv, hvorfra deres Grammatikere 
have deres eiendommelige System, der behandler Gram- 
matik og Syntax uden Adskillelse under de tre Hoved- 
afdelinger: Nomen, Verbum, Partikel, svare de; Fra Kalifen 
Ali. En Hovedkilde til vort Kjendskab til den seldste viden- 
skabelige arabiske Liieratur, Kitab-al-Fihrist(«Kalalogbogen', 
forfattet af Ibn Abi Jakub an-Nadim omtrent ved Aar looo; 
udgivet af Flügel og efter hans Dod - - efter hans Ma- 
nuskript af Roediger og A, Muller. 1S71 — 72) fortsller 
(I., pag, )q— 40] omtrent Folgende: Den forste Gram- 
matiker var Abu-1-Aswad ad-Duali. Han sagde til Ali, som 
tidligere havde meddelt ham Noget af Grundtraekkene i 
Grammatiken: -Jeg beder om Tilladelse til al gjöre, ligesom 
(nahva) Du har gjort -- deraf Bena;vnelsen paa Saetnings- 
lajren; Al-nahvu. Abu-1-Aswad udarbeidede dog fyrst en 
grammatisk Veiledning, da han horte en Koranlaiser fore- 
drage Sur. 9, 5 saaiedes, at Meningen blev: "Gud har ikke 
Noget at gjare med Afgudsdyrkelse og med sin Profet- (va- 
rasulihi) i Stedet for: «og det har hans Profet heller ikke" 
(va-rasu!uhu). — Den Veiledning, som Ali havde givet 
Abu-1-Aswad, lad ifelge andre Beretninger saaledes: Talen 
deles i tre Dele: Nomen. Verbum og Partikel. 



' Hartwig Derenbourg cilerer i Fortalen lil sin Udgave af iLe Livre 
de Sibawaihia en russisk Afhandling af Guirguass om Arabcmu gramma- 
liske System, som jsg ikke kjender. Derenbourg selv skriver (pag. XV, 
n. 4j: <Les systèmes grammaticaux des Hindoux ont-ils été connus de 
Sibawiihi } = 
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Denne Forta;Iling, der fmdes mange Steder, er sikkert 
riglig i eet Hovedpunkt: Det grammatiske Studium er 
Iremkaldt ved Frygten for Forvanskning af Koranens Text. 
Traditionen. der henferer det grammatiske Sysiems Oprin- 
delse til Ali, kan selvfdlgelïg lige saa lidt som Forklaringen 
paa det tekniske Udiryk Al-nahvu tilfredsslille os. 

I Virkeligheden havde Renan viist den rette Vei — 
han havde kun ikke fulgt den. Man kan i Arisioteles' 
IhQi 'EQ/iip-eiag flnde tydelige Spor af, hvorfra de arabiske 
Ürammatikeres Definitioner paa deres Hovedkategorier 
stamme. De arabiske Grammatikere definere (f. E. Alfij- 
jah, ed. Dieterici. pag. )) Nomen og Verbum saaiedes: 

"Et Nomen er det, som henpeger paa et sxrskilt 
Begreb uden Forbindelse med Tiden; naar Begrebet for- 
bindes med Tidsbetydningen, er det et Verbum.» 

I Aristoteles' Ih^i 'EQfttjveiag c. 2. og 5.' tindes ganske 
den samme Definition: 'Ovo/ia fièv oöv ian (pojvi/ arjfiavzixi) 
xma avv&tjutjv avtv jipórow .... 'Pijfta Sk iari rö nQoaatj- 
fiiitvov jiQÓvoy. 

Her er aabenbart ikke Tale om «une influence éloignée 
du nryi'Ei>/iiivEiag', men om en ganske direkte Overssttelse. 
Det maa ganske vist betragtes som et Held, at der er over- 
leveret os et saa udprzeget Bevis for, at de arabiske Gram- 
matikere arbeidede efter grKske Forbilleder. Exemplet er 
vel tilstrffkkeligt til at paavise, at de arabiske Gramma- 
tikere kjendte og brugte Thgl 'EQ/oivi-iai;. Mindre lydeligt, 
men dog vel tilstra^kkelig lydeligt fremtraeder denne Efter- 
ligning i de arabiske Grammatikeres Definition paa «Talen» 
(A!-Kalam). «Tale som terminus technicus hos Gramma- 
tikerne* — hedder det f. E. Alfijjah, pag. 1 — -er en 
Smlgn. hermed [IfQi 



' Arisioteles, ed, J. Bekker, J, c8;i, 
Ilot^jiKijt c. 10 lEd, Vahicn, ;. Udg. pag 
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lyQ R. besthorn: 

Betegnelse for del Udlryk, der giver en saadan Mening, ai 
man dermed kan slutie Sstningen-. Denne Definiiion 
synes ikke at stamme direkte fra Arisioteles, men fra hans 
EIev, Dionysius Thrax, "Talen» — hedder del hos denne 
grsske Grammatiker' - -er en Sammenstilling ... af Ord, 
der fremslille en fuldstsndig Sïtning", hvilken Definition 
ogsaa anvendes af Priscian (2,4. 15): 'Oratio est ordinatio 
dktionum congrua senlentiam perfectam demonstrans.* I Al- 
mindelighed vil det dog vjere umuligt med afgjort Bestemi- 
hed at paavise en direkte Overs^ttelse eller Efterligning, 
men de enkelte Sieder, hvor en saadan Efterligning kan 
paavises, tyde paa en langt videre gaaende Benyttelse af 
grïeske Forbilleder: man vil desuden i hele den Maade, 
hvorpaa de arabiske Grammatikere fremstiÜe deres System, 
finde utvetydige Spor af, at de omhyggeüg have studeret 
Arisioteles og navnlig hans Kmijyogim. et af de farste grasske 
Vïrker, der blev oversai paa Arabisk.' 

Dei er Skasbnens Ironi. at de arabiske Grammatikere 
have faaet ogsaa deres rei uheldige Ramme, Inddeüngen i 
Nomen, Verbum og Partikel, fra den klare graeske Tanker 
- thi ogsaa dette -System- skyldes ulvivlsoml Arisioteles 
eller dog en eller anden Grammatiker af hans Skole. For- 
holdet er dog her mindre klart, end Tilfsldet er med de 
anfflrte Defmitioner. 

Den ïeldste arabiske Grammatik, der er bevaret, er 
Sibawaihis [7 7^6) «Bog», som ogsaa var det egenlige bane- 
brydende Vserk i den arabiske grammatiske Literatur. 1 Ho- 
vedsagen er 'Bogen*' en Materialesamlïng, og Forfatteren 
ksmper haardt for at forme sine Defmitioner. der ere 
saare uktare og saare vidtlaftige; netop ved Definition af 



' Bekker, Anecdola, II, 6ig. 
' Aristoteli: Categariae Graece c 



e Ara bi ca, Ed, Zenker 1846. 
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Nomen, Verbum og Partikel svigter Evnen ham. Hans 
■Bog' begynder saaledes: "Dette er Kapitlet, hvor man 
Isrer, hvilke Taledelene ere i Arabisk. De ere: Nomen, 
Verbum og Partikel, hvilken sidste staar i en Betydning, 
som ikke er Nomen og ikke Verbum. Nominet er Mand. 
Hest, Mur. Og hvad Verbet angaaer. ere Exemplerne her- 
paa lagne af Ord, der udtrykke Nominernes Akcidenser, 
og de konstrueres efter del, som er forbigangent, og det, 
som er og ikke endnu er hart op.^ ' 

Af dette Sted fremgaaer: i) at de gsngse arabiske 
Definitioner paa Nomen og Verbum ere fremkomne efter 
Sibawaihis Tid. og 2) at allerede Sibawaihi kjendie og 
brugte Inddelingen'; Nomen, Verbum og Partikel. Man 
kunde heraf slutte, at denne Inddeling virkelig. som Ara- 
berne paastaa. skyldtes dem selv. Men ogsaa her foreligger 
dog aabenbari et griesk Forbillede — fra Aristoteles eller 
fra en Inddeling, som graïske og romerske Forfattere til- 
lagde ham. Aristoteles TTeqI Uotijïtxij? e. 20.* begynder 
saaiedes: «ri]c dè Xi^rmi mtaa^i niS' iarl rri /tégij, aruixitor 
nvX).ap}l oóvèco/ioi; Svofia ^ij/^a S-QdQov jtrütni^ kóyni- 
Der findes i de her fremhsvede Ord et Forbillede for den 
arabiske inddeling: Nomen. Verbum, Partikel - men Ari- 
sioteleles inddeler Talen i otte Dele. Stedets .^Egthed kan 
Veere tvivisom'', og allerede Dionysius fra Halikarnas op- 
stillede en Tredeling: ifvó/iaxa, ^ij/fOTa, avvösafu» som 



' Ed. Derenbourg, pag. I. Sibawaihis Deünition minder lldt om 
IJigi ^mijtiit^i c. lo^ ló di padlici etc. (Aristotelis De arte poeti». Ed. 
Vahlen, ;. Udg. pag. 48.1 Sibawaihi bruger ogsaa det til ^ailCa svarende 
arabiske Verbum som Exempel. 

' Ed. Vahlen, pag. 45. 

" Angaaende dette Spergsmaal og de felgende Ciialer henviser {eg 
lil: Stcinthal, Gcich. der Sprachw, bei den Griechen und RBmern 186!, 
P»8- Ji4 fg' 
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aristotelisk. Ogsaa Quinctilian omtaler deti arisioteliske 
Tredeling. 

Man har saaiedes allerede i Oldtiden henfwrt en Ind- 
deling af «Talen» i tre Dele og netop i de tre De!e, der 
danne Grundlaget for de arabiske Gram mat ikeres Syslem, 
lil Aristoteles. Der er da heller ikke Grund lil at tvivle 
paa, at Araberne have faaet denne Inddeling fra Grskerne. 
Sibawaihi og andre af den a-ldste arabiske Grammatikere 
vare Persere, og Studiet af den arabiske Grammatik er op- 
staaet i Kalifalets persiske Provinser. hvor man netop i 
den njermeste Tid fur den arabiske Erobring ivrig dyrkede 
den graeske Literatur under Veüedning af fordrevne grsske 
(nestorianske) Munke.' 

' Hovedpunkteme i denne Afhandling har jeg udviklet i eti Besvareise 
at Universiietels Prisopgave i esierlandsk Filologi for Aaret 1881— 8j, Jeg 
hsr nu, uden al have min Pris afhandling ved Haanden, paany undersegt 
Sporgsmaalel og er i alt Va?sentligl naael lil de samme Resultater som den 
Gang — forhaabenltg ogsaa til sterre Klarhed. 
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Kierkegaard har sagt et Sted, at det Problem, der 
ligger til Grund for hele den grseske Philosophies 
Erkjendelsesisre, er dette: hvad et Menneske er. Han 
foier til. at dette er "Hgesom et kort Indbegreb af Graci- 
tetens Betydning, et Epigram, den selv har skrevet sig, og 
hvormed den da ogsaa er bedre tjent end med dei stundom 
meget vidtleftige, der stundom skrives om den». Han mener 
hermed aabenbart. at ikke blot i den grsske Philosophie, 
men i hele den grteske Tankning, uanseet om den har 
Videnskahelighedens Prieg, er dette Problem det frem- 
herskende, og Gra;kernes Besvarelse af det deres religieuse 
Bedrift. Et Par Exempler til Belysning af Kierkegaards 
Sïtning, hentede fra den sldre gra;ske Poesie, kan afgive 
en Baggrund for en Skizze af /f)schylus's eiendommelige 
Livsanskuelse. 

Hvor Kierkegaard fremsajtter hin Saïtning, taler han 
med specielt Hensyn til Sokrates; og ganske vist kan dei 
siges, at Sokrates's egentlige Opgave var at bestemme. hvad 
et Menneske er, o: al stille Mennesket rigtigt ind i For- 
hold til Tilvïrelsen eller til Guddommen. hvorledes man 
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nu vil udtrykke dei. Saaiedes lader Platon ham selv for- 
mulere sil Livs Formaal i Apologiens bekjendte Skitdring 
af hans Herkulesarbeide i Gudens Tjeneste, hvor han gaaer 
omkring og la;rer Menneskene den -^menneskelige Visdom» 
eller aabner deres 0ine for den menneskelige Uvidenhed. 
Men denne Sokrates's Virksomhed er et Udslag af det 
fstles grieske Tankearbeide i samme Reining; det han 
siger, er det samme som Andre for ham har sagt, det er 
den ïegte gr*eske Levevisdom, anvendt ganske specielt paa 
det intellekluelle Omraade (hvortil Sokrates i en vis Forstand 
begrffinsede sig) og her udtrykl ikke blot i en Larresïetning 
eller anden opbyggelig Form, men i et Liv, der ikke ud- 
irykker andet end dette Ene. Det er det gamie 'kjend 
Dig selv, 'priis Ingen lykkelig fer han er dad» o. s. v., i 
speciel Anvendelse. I mere eller mindre rene Former 
kommer det Samme igjen hos naesten alle sldre grseske 
Digtere overalt, hvor de "philosopherer» over Livet. 

Een af de Digtere, der har givet denne grteske Livs- 
opfattelse det reneste og mest umiddelbart tilgjïengelige 
Udiryk, er Pindar. "For eet Code giver Guderne Men 
neskene to Onder; det forstaaer Daarerne ikke at finde sig 
i med rolig Hengivelse, men de Gode, idet de vender det 
SkJBnne uóad- (P. III, 8r). Kjend Livet og Din egen Stil- 
ling i det; husk at al menneskelïg Lykke og Storhed er 
menneskelig, det vil sige usikker og forgjsngelig, og lev 
derefter — det er Omkvcedet paa alt, hvad han har sunget. 
Det er bestandig den samme klare og ubedragelige Er- 
kjendelse, der for os lyder som Pessimisme og dog ikke 
er det, fordi Erkjendeisen af Sandheden for Pindar ubevidst, 
som for Sokrates bevidst, faldt sammen med Anerkjendelsen 
af den, medens der i al Pessimisme ligger en Revolte mod 
den erkjendte Sandhed. En saadan kjender Gr^citeten 
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ikke; den sporger kun, hvordan Livet er. og er tilfreds, 
naar den har erkjendt, at det er. som det er. 

Pindar fremhaever i sine moralske Betragtninger i det 
Hele mest Livets gjennemsnitlige, dagligdags Usikkerhed 
og Foranderlighed. Men den samme Tanice lader sig 
frugtbargjwre paa en anden Maade: ved at sammenstille 
Extremerne; ved at vise, at intet Menneske kan stige saa 
hnit eller staae saa tast. at ikke det Riedselsfulde, der over- 
irïffer enhver Forestilling, i ethverl 0ieblik kan bryde ind 
over det og knuse det. Denne Form er steriig egnet for 
dramatisk BehandUng, og dens reneste og msgtigste Ud- 
iryk findes da ogsaa hos en Dramatiker: i Sophokles's 
Otdipus Tyrannos. At dette er Tanken i denne saa meget 
omstridte Tragedie, siger Choret selv med rene Ord i 
Siykkets sidsteVers,' og man skulde vel mene, ai Tanken 
i sig selv var belydelig og slaaende nok til at va=re Baerer 
for eet af Verdenslitteraiurens mest gribende Va;rker. Men 
man har nu engang ondt ved at t'mde sig i den grasske 
Objektivitet, der nnies med at sige den Ting, som er, og 
sige den tigefrem, uden at have en hoiere Formel i Bag- 
haanden og dog uden at fornegte Livets Va?rdi. 

Paa denne Hoide af objektiv Betragtning var det da 
heller ikke givet alle Griekere at holde sig. Den frem- 
irsder med Siyrke i kunstnen'sk Behandling af enkelte 
Phaenomener, hos Pindar endog som gjennemgaaende. 
sjelden let plumret umiddelbar Anskuelse, og hvor den 
findes saaiedes i sin Renhed, kan den belragtes som det 

' -Beboere at Thebens Stad, see Oi<iip her, 50m kunde raade den 
berumie Gaade og var den stwrate Mand, lil hvis Lod enKver Borger saae 
hen med Misundelse, see i hvilken Malsirom at forfïrJeiJg Ulykke han er 
kommen Ind. Derlor «kal man overTor cnhvcr Dadclig have Blikket fmn 
paa hans sidsie Dag og ikke prise nogen lykkelig. furend han har naael lil 
Livs Ende uden at have oplsvel nogen Sorg>. 
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fuldkoinnesie Udtryk for den erendommeüg grsske Reli- 
gieusitet. som Kierkegaard har charakieriseret. Men den 
findes sjelden ren. Langt hyppigere optr^der den i den 
af Overtro og andre Moiiver modïficerede Form. som kaldes 
Nemesisiheorien. Vi kjender denne Form bedst fra Herodot; 
men den er langt teldre og har haft en videre Udbredelse. 

Den objektive Betragtning siger; husk at Du er et 
Menneske, og husk det fremfor alt. naar det gaaer Dig 
godt; thi da forledes Du lettest til at glemme det og troe, 
at Du er en Gud; og da vil Du blive ynkelig skufFet. 
Nemesistheorien siger: husk at Du er et Menneske. og 
husk det fremfor alt. naar det gaaer Dig godt; thi da er 
Ulykken Dig n<ermest. Guden taaier ingen uhlandet Lykke. 
fordi han ikke taaier, at et Menneske bliver hans Lige: og 
han afveier Lykke og Ulykke nogenlunde lige. Jo hfliere 
han derfor lader En stige, desto vissere og desto dybere 
lader han ham falde. — Begge Betragtninger har det ti)- 
fslles, at de vil bestem me Menneskets Forhold til det 
Güddommelige. Men den objektive Betragtning holder sig 
til Mennesket som det Givne og har kun Guden med som 
Gransebestemmelse; Nemesistheorien udsiger tillige nogei 
positivt om Guddommen. Den fine Gra^nse er overskreden. 
der adskiller det frie Keügieuse fra det Dogmatiske. 

Hvad Nemesistheorien har af Nyt, er for det Forste 
den overiroiske Foresiilling, at Lykken medforer Ulykke. 
Den er let at forklare, men i denne Forbindelse uden 
videre Interesse. Men dernaest har den et andet Moment, 
der maa bestemmes som en Fordring til Tilvsrelsen. Til- 
v£ereisen skal vsre retfjerdig, for saa vidt som Lykke og 
Ulykke skal vafre ügelig fordelte. Den misundelige Cracker 
kan ikke finde sig i, at en Enkelt er begunstiget fremfor 
Andre; eller, om man vil, Grskerens Sans for Harmoni 



stedes ved, at en Enkelt rager for hoit op. Derfor sïger 
han, at det ikke er saaiedes: Lykke og b'lykke er ligelig 
fordelte; Ouden siskker de Store, medens de Smaa "ikke 
generer ham» (Herodot). Og han er glad, hvergang han 
kan paavise, hvorledes den Fremragende slaaes ned, eller 
hvorledes overvïettes Lykke paa eet Punkt kotnpenseres 
med Ulykke paa et andet, Herodot har i syvende Bog en 
Historie om en Mand, der blev umaadeiig rig ved at samie 
det Guld, der skyllede op paa hans Strandmark efler den 
Persiske Flaades Skibbrud ved Magnesia ; ' men (tllfaier 
han) i andre Henseender var han ikke lykketig; ogsaa han 
fik nemtig sin Sorg i Form af en uhyggelig TJIdragelse 
med et Drab paa et Barn af ham-, Herodot siger ikke 
'iheldigvis' ; men han mener det igrunden, naar han siger 
"Ogsaa han». Den samme ForestilHng overforer Herodot 
endog paa Verdensdelenes naturlige Beskaffenhed, idet han 
mener, at det sydlige Europa har del bedst tempererede 
Kiima, men -de yderste Dele af Jorden' de kostbareste 
Produkter (III loö). 

Hele denne Side af Nemesistheorien staaer i direkte 
Modsastning til den objektive Betragtning; den er, for saa 
vidt den hsvder Ligelighed, netop ikke objektiv, passivt 
erkjendende, men subjektiv, aktivt fordrende. I Virkelig- 
heden er imidlertid Afstanden mellem de to Opfattelser 
saa ringe, al de stadig gaaer over i hinanden. Nemesis- 
theorien har Plads for alle de samme Betragtninger som 
den renere Anskuelse. Samtalen mellem Solon og Kresus 
hos Herodot holder sig, trods Udtrykket -den guddomme- 
lige Misundelse> ganske indenfor den objektive Betragtnings 
Ramme og virker netop derved saa stierkt. Selve den 
Blasphemi, der ligger i Udtrykket Gudernes Misundelse, er 
egentlig heller ikke saa slemt ment. Naar Grxkeren siger: 
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Guddommen er misundelig, saa mener han egentlig kun: 
Tilvarelsen er lunefuld, og det gaaer snarest uó over de 
Lykkelige («det Guddommelige er misundeügt og ustadigt-, 
siger Herodot; Udtrykket viser ret, hvor upersonlïg Betragl- 
ningen er). Paa samme Maade taler jEschylus i Perserne 
om "Gudens lumske Bedrag'. Hans nyeste Kritiker falder 
over ham for denne ned vaardigen de Forestilling om Gud- 
dommen; og dog udsiger den ikke Andet end hvad man 
kunde kalde Tilvsrelsens Svigefuldhed. Seet rent uper- 
sonligt er Tilv^erelsen svigefuld; det former sig uvïlkaarlig 
for Grskeren derhen, at der er En, der vil narre ham. 
Saaiedes hypostaserer han stadig; men dersom man vilde 
tage ham paa Ordet og paastaae, at han allsaa anseer sine 
Guder for Bedragere, saa vilde han nedl^egge en energisk 
Protest; thi naar han tager sit Udgangspunkt i selve Fore- 
stillingen om Guderne, er hans Betragtning af dem af en 
ganske anden Art, 

Som det ikke er Alvor med det theocentriske Udgangs- 
punkt i Nemesistheorien, saaiedes heller ikke med Ret- 
fcEfdighedskravet. Begreber som personlig Skyld og For- 
tjeneste og deraf flydende Straf og Belonning, der for os 
er uadskillelig forbundne med Retfa'rdighedsideen. er Theo- 
rien som saadan fremmede. Dette ligger forst og fremmest 
i, at Udgangspunktet ikke for Alvor er subjektivt, men 
objektivt. Nemesistheorien vil forklare Tilvïerelsen som 
Helhed; idet den gjor det, paavirkes den vel ubevidst af 
den Enkeltes 0nsker, men den tager ikke sit Udgangspunkt 
i dem; den er forvansket objektiv, ikke ufuldkommen sub- 
jektiv Betragtning. Men dernsst er selve det Krav. der i 
den stilles til Tilvsrelsen, ikke vssentlig seet et Retfsr- 
dighedskrav. Det er en Pordring om udvortes Ligelighed, 
om en Orden, der paa intet punkt stöder en stedse vaagen 
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Sans for Harmoni; dens subjeklive Moment er langt mere 
ESthetisk end ethisk. Naar altsaa Retferdighedskravet ikke 
kommer afgjarende frem, da beroer det i sidste Instans 
paa. at det ikke er levende tilsiede hos Betragteren. 

Saaiedes bliver ogsaa Nemesistheorien i Hovedsagen 
indenfor den objektive Betragtning. Interessen koncentrerer 
sig om Erkjendelsen af Menneskets Stilling, i Overensstem- 
melse med Kierkegaards Sstning, og dens religieuse Gehalt 
kommer til at ligge i Bestemmelser af, hvad Mennesket er, 
af ganske samme Art som de fra den rent objektive Be- 
tragtning udgaaede — ikke i Paastande om, hvorledes 
Verdensindretningen bor vjere. 



'Fra Fortids Dage gaaer et gammelt Ord meliem 
Menneskene; naar en Mands Lykke har voxet sig stor, saa 

faaer den Afkom og doer ikke barnlos; af Lykken frem- 
spirer der for Sla;gten uendelig Forda-rv. Men jeg har 
min egen Tro og deler ikke Andres: den ugudelige Hand- 
ling fwder llere efter sig. der ligner deres Ophav; men i 
dei retfsrdige Hus irives Lykken altid, SIsgt for SIjegt. 
— Gammel Synd foder gjerne for eller senere, naarTidens 
Fylde til Fodslen er inde, hos slette Mennesker ny Synd 
og den uimodstaaelige, uovervindelige Da'mon, den van- 
heilige Trods, der drager mork Forda^rvelse over Huset, 
og som ligner sine Forieldre, Men Relfïerdighedens Gud- 
inde lyser i sodede Hytter og terer den redelige Vandel; 
fra guldvirkede Sader med Spor af smudsige Hsnder 
fjerner hun sig med bortvendt Blik og holder sig til, hvor 
Fromhed raader. Hun agter ikke Rigdommens Magt, selv 
om den b^erer dei falske Stempel af Menneskenes Roes; 
og Alt slyrer hun mod Maalet.» 
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I disse beromte Ord af (tschylLs's Agamemnon slaaer 
derden, der er fortrolig med graesk Tankegang, en Luftning 
irnade som fra en anden Verden. I direkte og bestemt ud- 
ta!l Modsstning lil Nemesistheorien opsiüles her en Rskke 
andre Begreber: Ulykken kommer ikke af Lykken, men af 
Skyld; Lykken er derimod Bebnningen for den Code, Man 
kan ikke forlange Modseetningen beslemtere udtrykt, baade 
negativt og posiiivt. Og vi er ligesaave! udenfor den objek- 
live Beiragtning; i Stedet har vi en skarp subjektiv Fordrlng 
til Tilvïerelsen, omend naturligvis udtrykt objektivt. Og For 
dringen har sin prsgnante Form, sitSlagord: Retfaerdighed. 

Et Sied som det her anforie skulde efter sin Beskafïen- 
hed synes at v^ere afgjorende for Opfattelsen af Digterens 
Livsbetragtning. Saaiedes har man ogsaa almindelig be- 
handlet det, og jeg troer man har haft Ret; men saa Hge- 
frem er Sagen ikke, som den ved den her tilrettelagte 
ModsEetning kunde synes at vsre. Ogsaa andre Grskere 
end ^schylus — man kan vel sige alle andre Graikere — 
har troet paa Gudernes Retfaerdighed og udtalt denne Tro 
med Styrke; Betragininger af denne Art er saa alminde- 
lige, at der ingen behover at anfores her. ' En saadan 
Tro er uforeneÜg med Nemesistheorien og i Grunden ogsaa 
med den renere objektive Betragtning; men den har heller 
ikke samme Udspring. Den er ikke udgaaet af en Be- 
tragtning af Livet som det er; den er Frugten af en Spe- 
kulation over Gudernes Vtesen. Dem maa man selv- 
felgetig tillïegge Retfaerdighed; og naar man derfor tsnker 
over Tingene fra dette Synspunkt, saa udtaler man sig 
■ofte, som om man mente, at Retfaïrdighed var Tilvaerelsens 
Princip, og man glipder sig over at Imde Exempler, der 
i(an bekrïefie Ens Regel. Men i Virkeügheden ligger der 

' En R^kke Steden er samlede lios Nagelsbach, Nachhom. Theol. I § i8. 



gferne bag disse Exempler den daarlige Samvittigheds In- 
teresse, der veed, at det, den anfi^rer for ai belcraefte 
Reglen, dog kun er en Undtagelse; og i Virkeligheden 
mener heller ingen alirindelig Graker, at Retferdighed er 
TilvKrelsens Princip, Han veed bedre: naar han seer 
paa Tüv^relsen med sine egne sknrpe 0ine, ikke gjennem 
iheocentriske Briller, saa erkjender han dens Lov: for eet 
Gode to Onder, eller hvorledes han ellers formuleren den. 
Og naar han udtaler den, saa er der ingen daarlig Sam- 
vittighed bagved; han fóler sig paa sikker Grund. fordi han 
er indenfor den objektive Betragtning, der svarer til hans 
egel Vjesens centrale Evne, Ikke stort anderledes er del 
med Nemesistheorien; ogsaa her foler Grsekeren sig sikker 
i sin Sag — hvad der atter kun vil sige, at Nemesistheorien 
vaesenllig ligger indenfor den objektive Betragtning. — Vil 
man see den Modsa;tning, der saaiedes er indenfor den 
Grsske Betragtning. erkjendt som saadan og forsögsvis 
hsevet, saa laese man Goethes Digt: Das Göttliche; det be- 
vager sig netop om delte Problem. 

Hos Grïkerne gaaer de to Standpunkter, der hos 
Goethe sages formidlede, uformidlei ved Siden af hinanden. 
Man kan derfor strengt taget intet slulte af enkelte Ud- 
talelser; og saaiedes er der da ogsaa i den nyeste Tid 
fremkommet en Paastand om, at hin Passus hos ^Eschylus 
ikke er at tage for mere end et lyrisk Udbrud; den er 
ikke et Udtryk for en Livsanskuelse, der staaer i Modsst- 
ning til den gja-ngse, men er betinget af Sammenha?ngen 
paa dette Sted og modsiges af mange andre Sieder. Det 
er Richter, der har gjort denne Opfattelse gjaildende i 
sin Bog 'Zur Dramaturgie des Aschylus- (Leipz. tSqi), 
hvori han i det Hele stiller sig i Opposition til den hid- 
tidige spekulativt farvede Betragtning af /Eschylus og ved 
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en Gjennemgang af samtlige Stykker soger at naae en 
sikrere Bestemmeise af hans Eiendommelighed og en mere 
uhildet Vufdering af hans Fortrin. Saa fortrsffeligt dei 
nu end er at krïeve en objektiv Undersogelse af en For- 
fatters Personlighed og ikke at lade sig Forstaaelsen af 
hans hele Produktion diktere af et enkelt Sted, saa hurde 
dog maaskee neiop dette Sted have gjort Richter opmïrk- 
som og forsigtig. Man skal ialtfald have ondt ved i den 
asldre graske Poesie at opvise en Udtalelse, der saa siaTkt 
b^rer Prseget af personlig Overbevisning, ja naesten af en 
Bekjendelse. "Jeg har min egen Tro og deler ikke Andres» 
— GrKkeren fremsietter ellers sine almindelige Betragi- 
ninger paa sit Folks eller sin Stands Vegne. Det er derfor 
maaskee va'rdl at revidere Grundlaget for vor Betragtning 
af vïlschylus, ogsaa efter Richters Revision. Men skal man 
gjare det med nogen Sikkerhed, saa tor man ikke gaae ud 
fra enkelte Udtalelser, selv om de er nok saa signifikante. 
Kun i det hele An!a;g, ^schylus giver sine Stykker. eller 
i de Betragtninger, der aabenbart er afgjsrende for, hvor- 
ledes han vi! have dem opfattede (hvad hint Sted af Aga- 
memnon, der dreier sig om Troïas Fald, netop ikke er), 
tor man S0ge en Stotte for en sammenfattende Betragtning. 
Det er overhovedet det Vanskelige ved Gr^ekerne, at de 
kan sige hvadsomhelst. naar de faaer Anledning dertil; de 
kan derfor aldrig tages ligefrem paa Ordet, men man maa 
undersoge. hvad de siger mest og bedst og mest interes- 
seret, for at finde, hvad der i Vtrkeligheden ligger dem 
paa Hjerte; og det maa man saa fastholde ved Siden af 
og paa Trods af Modsigelse fra dem selv. 

Af de syv overleverede Stykker byder Hikeliderne under 
denne Begrsnsning mindst til Belysning af Problemet. 
Det er Indledningsstykkei til en Trilogie, der behandlede 
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Danaidesagnet; og hverken Stykket selv eller den evrige Over- 
levering givernogen sikker Oplysn ing om, hvorledesvEschylus 
stillede sig til de ethiske Problemer, som Sagnet gav Anled- 
ning tii at reise. Uagtet derfor Hiketiderne indeholder en 
hel Rskke Udtalelser netop om det Spargsmaal, der her be- 
skjsftiger os (tildels meget beremte Steder), saa kan vi dog 
ikke benytte dem for vort Formaal. da det er uklart, hvor- 
ledes ^schylus har opfatiet deres Forbindelse med Hand- 
lingen som Helhed. Kun saameget kan vi sige, at dersom 
Slutningen har vsret Begyndelsen lig, saa har Digteren i 
rigeligt Maal tumlet med Begreber som Skyld, Straf og 
Retfsrdighed; thi disse Slagord er som Omkvicd paa de 
fleste Chorsange i Hiketiderne. 

De Syv mod Theben er Slutningsstykket af en Trilogie, 
hvoraf de lo farste Stykker har behandlet Laios's og Oidips 
Skïbne, Den storste De! af Stykket er optaget af Skil- 
dringen af den beleirede Bys Tilstand og af Forberedelserne 
til Kampen; men der findes enkelte Steder, hvor Digterens 
Opfattelse af Begivenhedernes Sammenhseng traeder af- 
gjorende frem. Det er fremfor alt Chorets Betragtninger 
efter Eteokles's Bortgang (720 tT,); »Jeg gyser for, at 
SIjeglens onde Guddom. der ikke er Guder Hg, den usvige- 
lige Varsier af ündt, den fiedrene Bons Erinye skal fuld- 
byrde den afsindige Oidips vrede Forbandelser; denne 
fordjervelige Brodertvist vskker den. En Fremmed skifter 
Arven, Chalyberen, der kommer fra de flerne Skyther, en 
haard Fordeler af Godset, det ubarmhjertige Staal, som 
skifter imellem Brodrene og kun tildeier dem netop saa 
meget Land at beboe, som man giver de Dade al eie; af 
de store Agre gaaer de glip. Naar de er faldne, gjen- 
nemborede af hinandens Haand, og Jordens Stav har 
drukket deres rade Blod, der storkner morkt. hvem vil saa 
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bringe Renselsesoffer, hvem vil ivïette demr ak. nye Ulykker 
forener sig med Slïgtens gamle Sorger. Thi jeg maa 
tjenke paa den gamle Overtréedelse, der hurtig krsvede 
sin Bod; og den virker endnu i iredie Led: Laios bed 
ApoUon tre Gange fra sit Pythiske Orakel i Jordens Midt- 
punkt, at han skulde frelse sin Stad ved at dee uden Af- 
kom; men han trodsede Guden, bukkede under for den 
fristende Daarskab og avlede sin egen Dad. Fadermorderen 
Oidip, som formastelig befrugtede sin Moders Liv, hvor 
han selv var fostrel og som han skulde have holdt heiligt, 
med blodig Ssd; Forblindelse stiftede det afsindige ^gte- 
skab. Et hek Hav af Ulykker vslter nu sine Balger ind 
over SlKgten; naar een synker lilbage, rejser det en ny, 
den tredje og vaerste Braadsae. der netop nu fraader om 
Stadens StEvn. Til Vsrn ligger kun den smalle Mur her 
imellem. Jeg frygter, at Byen skal gaa under med dens 
Konger. Thi fuldt ud krasver de gamle Forbandelser deres 
haarde Bod». Og efter Meddelelsen om Uiykken hedder 
det (8^2 fï.}: «Du SlEBgtens og Oidips sorte, ubonhorlige 
Forbandelse, uhyggelig, isnende Rtedsel lïgger sig om mit 
Hjerte. Faderens Bon har virket, den har ikke tabt sin 
Kraft; Folgerne af Laios's Ulydighed har strakt sig lige til 
nu". Der er kun faa almindelige Betragtninger i Stykkei, 
men de har alle (paa een Undlagelse na;r) dette Indhold. 
De viser, at vEschytus har anlagt en fa;lles Grundbetragt- 
ning for hele det Sagn, der behandles i Trilogien. Be- 
iragtningen er den, at Labdakidernes Ulykker stammer fra 
Laios's Skyld, der som en arveüg Sygdom felger Generation 
efter Generation af hans Efterkommere. idet den bestandig 
bryder ud i ny Skyld, der drager ny Ulykker efter sig. 
Tanken om Slaegtens Skyld behersker det Hele — altsaa 
et Skyldbegreb, omend af egen Art. 
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I PiTserne er vi maaske paa sikrere Grund end i noget 
andel Stykke af jEschylus. For at finde Digterens Betragt- 
ning af Stoffel er vi i Reglen henviste til Chorsangene; 
herved er der den MisHghed, at Choret ikke alene er 
Digterens Talemr. men lilHge. omend i forskjellig Grad. 
handlende Person. Det blïver da ofte vanskeligt, under- 
tiden, som i Hiketiderne, umuligt at afgjöre, hvor det 
Dramatiske holder op og det Lyriske begynder. I Perserne 
bestaaer Choret af gamle Persere, der er bievne hjemme, 
medens Xerxes gjorde sit Tog mod Hellas; efter Sagens 
Natur fungerer det helt igjennem vssentlig dramatisk. Til 
Gjengjield har ^flschylus lagt en Scène ind, der tydelig 
nok vssentlig skyldes hans önske om al faa sagt si n 
Mening om Begivenhederne. Da Budskabet om Ulykken 
er kommet, og Choret har givet sin Sorg Luft i en langere 
Sang, opfordrer Enkedronningen Atossa, Dareios's Hustru, 
uden videre Motivering Choret til at mane den afdede 
Kong Dareios op af Graven. Han kommer, og giver nu i 
en Samlale med Atossa en Forklaring af, hvad der er 
skeet. Den gaaer ud paa, at Persernes Ulykke skyldes 
Xerxes's Overmod (Hybris, det almindelige üdtryk hos 
;Eschylus for Skyld og Synd). Det hedder farst (71)): 
'Naar En selv er ivrig (for at det skal gaae galt), saa tager 
Guderne ogsaa Haand i med»; derntest i det store Vatici- 
nium ex eveniu om Slaget ved PlaiK^: -(Boioternes Land) 
hvor tier venter dem de verste Utykker til Straf for deres 
Overmod og Gudsforagt .... Kordi de har giort Ondt, 
maa de lide i Forhold dertil, og mere venter dem; endnu 
har de ikke naaet Ulykkernes Bund; der va;lder endnu 
nye frem. Et va;ldtgt Blodblad skal foroves paa Plaisaes 
Grund af den DorJske Krigsmagi; Ligdyngerne skal som 
stumme Vidner forkynde hvem der seer dem, endnu i 
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tredie Slïgtled efter dette. deres La;re: at en Dedelig ikke 
skal hïve sine Tanker for heit. Thi naar Overmodets 
Blomst springer ud, sïtter den Forblindelsen som Frugi. 
og af den sanker man en Host af Graad .... Zeus sidder 
som Tailer af altfor overmodige Tanker, og med Strenghed 
driver han Retfjerdighedens Fordring ind». Det er her 
/ïlschylus. der talcr gjennem Dareios's Mund: og ^schylus 
siger ikke, som Pindar og Sophokles, at man ikke skal 
veere overmodig, foidi man aldrig veed, hvornaar det gaaer 
galt; han siger med rene Ord, at naar man er overmodig. 
saa straffes man, og stratfes, fordi man er overmodig. 

Prometheus er vel det mest omstridte af alle 
j^schylus's Stykker. Jeg skal kort fremsjette min Opfat- 
telse uden at indlade mig paa Polemik. Stykkets bsrende 
Tanke er den hos Andre saa ssdvanlige, hos j^schylus som 
Grundtanke sjeldne: Intei til Overmaal, hoJd Maade, kjend 
Din Begrtensning. Det Eiendommelige ved Stykket er. at 
denne Betragtning anstilles, ikke overfor et Menneske, hvor 
den passer, men overfor en Guddom. hvor den egentlig 
ikke passer. Det er som om /Eschylus havde ment at 
ville faae Tanken frem i dens hele Omfang ved at bringe 
den i Anslag, ikke overfor et endeügt, begrtenset Sujet. 
men overfor et Vjesen, der er Inkarnationen af dens Mod- 
sastning og ikke er Andet. Prometheus hos ^^schylus 
reprïEsenterer det hos Mennesket, der ikke vil noies med 
det Givne, der vil ud over deis Grtenser; og dette er selve 
den menneskelige Tanke som Kulturens Kilde. At j^schylus 
virkelig har seet det saaiedes (for saa vidt dette kan paa- 
staaes om nogen Grteker), fremgaaer af Udviklingen v. 418 
—508, der efter en Opregning af alt det, Prometheus har 
laert Menneskene, slutter med de Ord: «Alle Fsrdigheder 
har Menneskene fra Prometheus» — med det betegnende 




Ordspil, der ligger i, at Prometheus paa Grjesk ikke bloi 
forstodes som Navn, men som Begreb: iFremtanke», Om- 
lanke og Forudskuenhed. — Det sees let, at denne Idee aldeleï. 
ikke lod sig behandie i denne Form uden Skyldbegrebet, 
Til Mennesket kan man sige: husk at Du er et Menneske; 
derimod ikke til Prometheus. vEschylus fremstiller derfor 
ogsaa Prometheus som skyldig (dei siges med rene Ord af 
ham selv); men nogen bestemt Skyld angiver han egentlig 
ikke. ^Da Zeus havde faaet Verdensherredsmmel", siger Pr., 
-fordelte han sit Rige meltem Guderne: men de stakkels 
Dedelige tog han intet Hensyn til, men vilde tilintetgjore 
hele deres Sla;gt og skabe en anden ny- Imod dette traadte 
Ingen op undtagen jeg. Kun jeg dristede mig til at sjette 
mig derimod ; jeg frelste Menneskene fra at knuses og 
vandre til Hades. Derfor pines jeg med disse Lidelser». 
Endvidere bereiter Prometheus, at han har faaet Men- 
neskene til at lade vsre med at tsnke paa Daden ved at 
■ indpode Forhaabninger i dem. der gjorde dem blinde", 
og at han har givet dem Uden, Choret siger hertil, ai 
Prometheus har forsyndet sig, og Prometheus indremmer 
det selv; men for Tilskueren (og La;seren), der selv herer 
til dem, der har nydt godt af de anfurte Velgjerninger, vil 
dette varre lidet indlysende, hvor klart det end maa have 
staaet Digteren. 

Dramatisk er dette en iVIangel; men fra Tankens Side 
er det korrekt: Pr.s Skyld er. at han er den han er, at 
■han hjielper de Dodelige mere end Ret er», som det 
hedder engang (507). Dette er en «Hybris»; hans Skyld 
er Menneskets, naar det fortraster til sin egen Kraft og 
sstter sig ud over Gudernes Styrelse — netop Hybris, 
den iEschyleiskf Grundskyld. Utvivisomt har dette vjeret 
nïrmere udviklet i det folgende Stykke ■ Prometheus s 
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Befrielse^ ; men de tarvelige Rester af detle giver ingen 
Oplysninger om Digterens Behandüng af Skyldsporgsmaalet. 

Om Trilogien er det overflodigt at tale; det er al- 
mindelig anerkjendi, at den er helt gjennemsyret af Ret- 
fïerdighedsideen. Det er charakteristisk, at denne intetsteds 
kommer klarere frem end i ^schylus's sidste Storvsrk, og 
intetsteds, saaiedes som her, i polemisk Form. Et Par 
af de vigtigste Steder skal jeg i fri Gjengivelse citere af 
Hensyn til den sammenfattende Betragtning. 

Agam. Vs. 367 ff. (om Troerne efter Budskabet om 
Troias Fald}: -De kan melde om Zeus's tugtende Haand; 
saa meget kan man da skjenne. De har haft Skjiebne, som 
han har styret. En og anden har vel ment. at Guderne 
ikke vEerdiges at tage sig af de Mennesker, der har traadt 
det Urorlige onder Fodder; men han har ikke tsnkt vel 
om det Guddommelige». — -Der er ingen Redning for den 
Mand, der, opblaast af Magt og Rigdom. har haanet Ret- 
fsrdighedens heie Alter». 

Eum. ? 16 ff.: *Der er Steder, hvor Frygt gjar godt; 
der bor altid vjere en Throne for en Magt, der kan vogte 
over Sindene. Det er gavnligt at l^ere Tugt under Suk. 
Hvilken Stad eller hvilket Menneske vil liengere icre Ret- 
faerdigheden, naar Sjïelen voxede op uden a( kjende til 
Frygt? Du skal hverken prise et Liv uden Herre eller i 
Trïldommens Aag; Guden giver altid Middeiveien Fortrinet, 
om han end griber ind paa forskjellig Maade. Hermed 
stemmer en anden lATe: Ugudeligheden avler saa sikken 
som Noget Brode; men af Retsindighed kommer den Lykke, 
der er Alle kjsr og foronsket. — Som uforanderligt Bud 
na^vner jeg Dig: agt Rettens Alter, og spark ikke til det 
med vanhellig Fod, saasnart Du oiner en Vinding; thi 
Straffen felger; Verdensordenen rokker Du ikke. — Den 



der er retferdig af fri Villie, uden Tvang, han vil ikke 
mangle Lykke; og helt elendig vil han aldrïg blive. Men 
den trodsige Forbryder, der stsber sin megen Rigdom med 
sig, som han uretmEssig har skrabet sammen fra alle Sider, 
han skal engang med det Onde komme til at tage Reb i 
Seilene, naar Noden bryder ind over ham. saa Raaen 
splintrer. Saa raaber og kalder han hjielpelos midt i Hvir- 
velstormen, men for dove 0ren; Guden haanleer over den 
Snedige, naar han seer ham, der aldrïg havde Iroet det, 
myg i hjslpelos Ra;dsel og ude af Stand til at vinde om 
■Pynten; med Lykken, der for havde fulgt ham i Livet. 
strander han nu paa RetfEerdighedens Klippe og gaaer til- 
grunde, ubegra-dt. uden Spor." 

Vi har hermed tilendebragt vor Revision. Efter hvad 
man kan slutte af vort fattige Materiale. har .^schylus an- 
seet et Skyldmotiv for nodvendig medhenherende til en 
ordenltig Tragedie (i Eumeniderne og vel ogsaa i andre. 
tabte Stykker Skyldens Sontng). De udforlige Betragtninger, 
der foreligger i Trilogien, issr den. hvorfra vi gik ud, be- 
krafter ikke alene dette Resullal; de viser os tillige, at 
denne Eiendommelighed ved den aeschyleiske Tragedie 
beroer paa Digterens Betragtning af Livet som Helhed; de 
viser, at han er sig denne bevidst, og at han er sig den 
bevidst som eiendommelig for sig. Den lyder paa , at 
Verden er indreltet retfsrdig: Skylden drager Straffen efter 
sig. det er i hvert Fald sikken; og det Code folges af 
Lykken (det er dog mindre sikken). Tilvarelsens «verste 
Princip er Retfterdigheden; dennes HaandhKver, ja dens 
Inkarnation er Zeus, den overste, almsglige Styrer, hvis 
Veie er uudgrundelige, men hvis Lov er aabenbar og 
uforanderlig. 

Denne Betragtning er det, der egentlig interesserer 



vËschylus; det er dette, han har haft at sige sin Samtid; 
det fremgaaer af den Maade hvorpaa han laegger sine 
Stoffer tilrette, af de Betragtninger han anstiller over dem. 
Og dette er, troer jeg, singulïert, naar man da ikke tager 
den philosophiske Spekulation med; thi hos Platon kan 
visselig findes tilsvarende Ting. Allerede dette maa give 
Digteren en hoi Grad af Interesse, Men Interessen stiger. 
naar man laegger Msrke til, hvorledes denne eiendomme- 
lige Anskuelse former sig. Hvor vi ellers flnder Retf^r- 
dighedsforestillingen, er det charakteristisk, at den frem- 
kommer, naar der retlekteres over Gudernes Vïesen, theo- 
centrisk, ikke naar Tanken fra Menneskets Standpunkt, an- 
ihropocentrisk rettes mod Tilveerelsen. Hvis det var ligesaa 
hos jEschylus, vilde han kun staae som et interessant 
Exempel paa. at denne Betragtningsmaade, der forekommer 
hos alle Grskere som underordnet, hos en Enkelt kunde 
rykke op i forste Linie. Men ./Eschylus's Udgangspunkt er 
ikke theocentrisk. Det Primaere hos ham er aabenbarl selve 
RetfErdighedskravet, hans Forestillinger om Guddommen 
kun det Afledede. At dette er saa, kan direkte vises ved 
en Analyse af en Chorsang i Agamemnon (vs. 1415 f!.): 

'Hvo end Zeus er: hvis det er ham kj^ert at kaldes 
med dette Navn, saa tiltaler jeg ham med det. Jeg kan 
heller ikke, naar jeg betragter hele Tilvsrelsen, finde Andet 
at ligne ved ham end netop Zeus — naar jeg da for Alvor 
skal kaste Daarskabens Byrde af mit Sind. 

Selv den, der forhen var stor, og pukkede paa uover- 
vindeligt Kampmod, skal end ikke nsvnes som den, der 
engang har v^eret til; og den, der kom efter ham, har 
fundet sin Overmand og er forsvunden. Men naar man 
med villigt Sind forherliger Zeus som den Altbeseirende, 
da gaaer man aldng feil; — 
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Ham, der har vist Menneskene Veien (il at naae Vis- 
dom; der har sat den urokkeüge Lov: Lxr ved at lide. 
Seiv i den Sovendes Sind sniger Tanken om Straf for del 
Onde sig jnd; selv den Trodsige tvinges til at besinde sig. 
Der findes Naade' hos GLderne, om de end med Veelde 
styrer fra deres ophoiede Stede.- 

Det sees let, at der er en Feil i Udtrykket i Beg\'n- 
delsen, Den 'ham:, der tales om, og hvem Navnei Zeus 
(ligesom i Mangel af Bedre) tillEegges. er intelsteds i det 
Foregaaende nïvnt eller definerel. Der begyndes med et 
Ubekjendt, et x. som saa farst forsynes med et Navn: Zeus 
(og dette begrundes udforligt). og derpaa defineres og i 
denne Defïnition afslorer sig som selve Retfsrdighedens 
verdensstyrende Idee. Dette er charakteristisk. Por Tanken 
er Retfierdigheden som Tilva;relsens Lov det FHrste; men 
blandt alle menneskelige Forestllünger findes kun een, der 
svarer lil denne Lov: Forestillingen om Zeus, Altbetvingeren, 
der i Gudeverdenen som i Menneskeverdenen f«rer Loven 
til Seir. Med Rette, mener /Eschylus, sammenfatter vi der- 
for vore Begreber om det dybest tilgrundliggende i Til- 
vffirelsen i Navnet Zeus. — Der ligger i denne Betragtning, 
at ./Eschylus's Ha^vdelse af Retfferdighedsprincipet ikke 
lader sig aflede af en almindelig Retning mod det specifikt 
ReJigieuse, men beroer paa en Grundtendens i hans Sjjel. 
Den psychologiske Modsaeining til den objektive Betragt- 
ning bliver saaiedes iangt dybere. 

Dei har hidtil varet Opgaven at stille yEschylus's 
Eiendommelighed i Relief paa Baggrund af den falies 
Grafske Ta;nkemaade. Men Billedei af hans religiese Per- 
sonlighed vil fjerne sig altfor langt fra Sandheden. dersom 



' De«e er den almindelige Oversiitclse. 
Der knevex blol Tinken: der given en guddomm 



1 dog neppe < 
i Styrelie. 
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ikke de staerke Kontraster mildnes ved en Paavisning 
af de Momenter, hvori der gjor sïg Overensstemmelse 
mellem Digteren og hans Nation gja-Idende. ^schylus var 
Cra;ker, og hans nationale Eiendommelighed fornegter sig 
ikke. Ikke blot i enkelte, uforvarende Udtaleiser, men i 
selve hans Livsanskuelses Kjerne lader der sig eftervise 
Beroringspunkter med hvad jeg kalder den objektive Op- 
fa ttel se. 

iïlschylus besteminer for det farste al Synd og Skyld 
som Hybris, som Formastelse. Han gjor dette ikke blot, 
hvor han laler om Forholdet mellem Skyld og Straf i Al- 
mindelighed; ogsaa hvor der foreligger hestemie, konkrete 
Reiskrsnkelser, ynder han at see dem under dette Syns- 
punkt. Saaiedes fremfor Alt i "Perserne". Hvad der for 
j^schylus staaer som Xerxes's Skyld, der har medfert hans 
Fald, er ikke hans umotiverede Angreb paa et frit Folk; 
det er det Overmod, hvormed han i indbÜdt Uovervinde- 
lighed ssetter sig ud over alle Hensyn. som om han var 
en Gud og kunde beseire Guderne. Naar dette exempli- 
ficeres ved Overgangen over Bosporos, og denne opfattes 
som en Krig mod Poseidon, da forekommer det os komisk; 
men til Grund for det Hele ligger atter her den Graeske 
Objektivitet, der snarere er beundringsvsrdig i sin naive 
Sandhed, — ikke mindst hvor. som her, Grskeren er den 
overfaldne Part. Thi at .^schylus er Sandheden nsrmere 
i sin Betragtning af Grunden til Xerxes's Nederlag. end 
han vilde have va;ret, dersom han havde aniagt den rent 
subjektive Retfaerdigheds Maalestok, er vel klart. Men 
overhovedet er denne Kombination af det fselles grseske 
* Kjend Dig selv « med Skyldforestillingen overordenilig 
interessant; det er den samme, der vender tilbage i Pro- 



«SCHYLUS, ip, 

melheus, hvor Skyiden netop er (eller skulde vare) Over- 
skridelsen af Menneskets Begr^ensning. 

Af samme Art er den Forskjel. der gjeres med Hensyn 
til Sikkerheden af Straf og Belonnïng. Straffen for det 
Onde fremhsves regelmsssig som det Sikre. aldeles lige- 
som det skeer hos andre Grskere. naar de udtaler sig 
derom; Belonningen for det Gode har ^schylus kun netop 
i det fnrst anforte Sted af Agamemnon h^evet sig til at 
stille lige dermed. I Eumeniderne er Tonen en anden (se 
ovenfor S. iSq). Det er den objektive Betragtning, der 
melder sig som den onde Samvittighed: at del som oftesl 
gaaer galt, veed Grskeren saa godt. at han kun i sjeldne 
0ieblikke faaer Mod til at benegte det. 

Endda har det med Stedet i Agamemnon en lidt egen 
Sammenhsng, der noget formindsker dets Vjerd som üd- 
iryk for den absolute Reff^erdighedsidee. Naar det hedder; 
i retfa;rdige Huse trives Lykken altid. Slaegl for Slsgt — 
saa tajnkes der aabenbart mere paa Slsgten end paa den 
Enkelte; og det kan godt vaere detle. der har givet Ud- 
trykket den ussdvanlige Bestemthed. Vi staaer her overfor 
den eiendommeligsie Side af y^schylus's hele Livsopfattelse: 
hans Betragtning af Sla^gten som Bsrer af Skyld og For- 
tjeneste. Begrebet Sla^gtsskyld er ikke alene herskende 
i De Syv mod Theben, men ligesaavel i Trilogien. Aga- 
memnon lider ikke blot for sin egen, men for hele Pelo- 
pideaïUens Skyld; denne er som en Vredens Dsmon, der 
sa;tter sig fast i Huset og bestandig krjever nye Ofre. 
Ssrlig interessant er den Maade, hvorpaa Sla^gtsskylden 
virker i den Enkelte. Da i De Syv mod Theben Eteokles 
skal stille sig mod sin Broder og fortsïtte Rskken af Lab- 
dakidernes Rsdsler ved at foranledige det gjensidige Bro- 
dermord. lader yEschylus ham selv motivere det ved at 



henvise til Faderens Forbandelse ' . o: han lader uden 
videre Objektivt slaae over i Subjeklivt, med den mieg- 
tigste dramatiske Virkning, men uden psychologisk Forbe- 
redelse eller Forklaring (Eteokles har ellers ikke paa noget 
Punkt i Stykket visi sig under Indflydelse af Sla'gtens 
DEemon) og aabenbart ogsaa uden Gjennemarbeidelse i 
Tanken. — \ Agamemnon gaaer Sliegtens og Agamem- 
nons personlige Skyld fredelig Side om Side paa en for 
vor Forestilling ubegribelig Maade, der bedst af Alt viser, 
at der for Digteren ikke bestod nogen Modsïtning mellem 
de to; ligesaa i Choephorerne for Klytsmnestras Vedkom- 
mende. 

Det er i dette Forhold, kombineret med Forestillingen 
om Skyld som Hybris, at jïlschylus's Slsgtskab med den 
almindelige Opfattelse trader skarpest frem. Synd er for 
ham OpsEtsighed, Overtraedelse af Verdensordenens Love; 
det er det objektive Brud meget mere end det subjektive 
Sindelag, det kommer an paa (Agamemnons Ofring af 
iphigenia. Orests Drab af sin Moder| — undtagen naturligvis 
hvor Synden er selve det opstetsige Sindelag (Prometheus, 
Perserne). Derfor gjselder det ogsaa, saasnart et saadant 
Brud foreligger. fremfor Alt om, at Verdensordenen gjen- 
oprettes, °at Maalet forbliver urokket.» som ^chylus ud- 
trykker det. At Straffen rammer netop den Skyldige. er 



' Choret: Hvad txnker Du paa, min Sun; lad ikke den blodtarslige 
Forvildelse, der fylder Dil Sind, rive Dig med sig; kval den onde Lysl i 
Spiren. — Eteokles: Siden Cuden endelig vil det saaiedes, saa lad kun 
hele Laios's SIsgi under Phóbus's Vrede (or fulde Seil gaae ned ad Kokv- 
los's Strem, hvor den dog skal hivne. — Ch: Hadels bilre Lysl driver Dig 
over al Maade lil ai begaae et Drab, der krinker de heie Love og vil 
b<cre bitter Krugt. — El.: Ja; min kjjcre Faders f|endske Forbandelse sacller 
sig ved min Side med lerre, taareUise tline <^g lilhvisker mig: jo far Du 
daer, des bed re. 
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i Forhold hertil underordnet; dog maa det ikke glemmes, 
hvor sior Vsegt hele den sldre Grascitet lagde paa Familie- 
sammenhorigheden, paa Slsgtens Enhed og felles Ansvar 
(i den grsske Straffere! lader dette sig forfelge langt ned 
gjennem Tiderne; man sammenügne ogsaa Forestitlingen 
hos et Folk med saa udprseget Skyldbevidsthed som Jederne). 

Man seer let. hvor naer vi her er ved Nemcsistheoriens 
rent udvortes Ligelighed. Standpunktet er det samme; i 
Betragtningen af Verdensordenen som saadan, uden tü- 
striekkeügt Hensyn til Individets Krav. Men de Fordringer, 
der stilles til Verdensordenen, er til Gjengjïeld grundfor- 
skjellige. I Nemesistheorien er Kravet et asthetisk: at 
Lykke og Ulykke skal fordeles lige, at den almindelige 
Harmoni ikke maa brydes af forstyrrende Undtagelser. Hos 
(Eschylus erKravet et ethisk: at det retferdige Princip, 
der krajver Straf over Skyld. skal skee Fyldest. Og dette 
Synspunkt, saa lidet gjennemfart det end er efter vore 
Forestillinger om Konsekvens, aabner Udsigt til Regioner, 
hvorom Nemesistheorien har lidet eller Jntet Begreb, fremfor 
Alt til Forestillingen om en opdragende Verdensstyrelse 
(Isr ved at lide) og til et Gudsbegreb. der narmer sig 
starkt til den rene Monotheisme paa ethisk Grundlag. 

Fraseet Manglerne og Egenhederne ved selve Grund- 
synet fmdes der hos .^schylus enkelte Steder (de er kun 
faa), hvor der ved en ligefrem Uagtsomhed udtales Tanker, 
der direkte strider mod Retfserdighedsbegrebei som ^schylus 
selv forstaaer det, og som horer hjemme i Nemesistheoriens 
populterere Opfattelse. Det vil ikke have nogen Interesse 
at behandle alle disse Sieder; et enkelt kan staae som 
Exempel, Det hedder i Agamemnon, da Choret har 
faaet Vished om Troias Fald, men aner Ondt for den 
hjemvendende Seïrherre: 'Jeg kan ikke slippe for Bekym- 
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ringen for at faae Nogei at htire. der skjules af Natten. 
Guderne glemmer ikke dem, der har forvoldt manges 
Dad. De mwrke Erinyer nedstaaer engang i Tiden ved en 
brat Vending i Skjsbnen den, der er lykkeüg uden Ret, 
og naar han er mellem de Tilintetgjorte, er der ingen 
Redning. Overvaettes Berommelse er farlig; thi Zeus's Lyn 
rammer de heieste Spidser (det grsske Ord, der skulde 
betegne «de hsiesle Spidser». er forskrevet i Haandskrifterne, 
men Meningen er sikker). Jeg foretrskker en Lykke, der 
ikke vskker Misundelse; hverken onsker jeg at va;re Stad- 
indtager, ei heller at opleve at erobres af Andre^. Saa 
langt som til Udtrykket den, der er heldig uden Ret^, er 
her yEschylus's sasdvanlige Tankegang fastholdt; hvad der 
ffllger, er ren Nemesistheori og lader sig ikke forlige med 
det Foregaaende. Inkonsekvensen lader sig ikke bortforklare; 
men den lader sig let forklare. Disse Betragtniiiger, at 
for Meget af al Ting er af det Onde, at der er ssrget for. 
at Trserne ikke groer op i Himlen o. s. v., er Crskerne 
saa tilvante, at de uvilkaarlig falder ind i dem, hvor de 
passer og hvor de ikke passer. Her skulde vEschyius sige: 
Agamemnon er skyldig, og hans Skyld er saa meget storre, 
fordi han har raadet med usaedvanlig store Ting; han kan 
derfor ikke undgaae Straf. Men denne Tanke ligger for 
nsr ved den anden, hvormed enhver Grsker er fortrolig 
fra Barnsben af, og som har den Fordel at va?re formuleret 
i alment Udtryk; og /Eschylus kan derfor ikke overholde 
Grsendsen. men glider over i dei Selvmodsigende. — De 
andre Steder (Syv m. Theb. 7Ó8 f.; Ag. 574; ijji ff.) er 
alle af samme Art; de er oplysende for en Eiendomme- 
lighed ved Orskernes Maade at tsnke og udtrykke sig 
paa, men de kan ikke rokke ved det almindelige Resultat. 
hvortil man maa komme med Hensyn til /Eschylus's Livs- 



anskuelse. Deite Resullat er, at ^schylus indtager en 
Ssrstiliing; at det, der hos ham bestandig er i forste Linie, 
hos andre er i anden, og omvendt. jEschylus har kun 
givet ringe Bidrag til Udformningen af den objektive Livs- 
betragining; derimod har han hsvet Retferdighedsbegrebet, 
der andetsieds er underordnet. til det verdensbeherskende 
Princip, 

Er dette noget Individuelt? eller er der en Sammen- 
hang at finde mellem ham og andre Pha;nomener? — 
yEschylus er for os den sidste Reprtesentant i storre Stil 
for gammelattisk Tïnkemaade; men der fmdes dog en 
jeldre ^ desvïrre kun fragmentarisk overleveret. Jeg 
tanker paa Solon. Enhver, der kjender Brudstykkerne af 
hans Digte, vil vide, at han stedse opererer med de samme 
Begreber som j€)schylus: Hybris som Skyld; Visheden for 
Straf over den; Retfsrdigheden som det herskende Princip, 
der ikke lader sig sa;tte tilside eller usiraffet forhaane; 
Zeus som Retfsrdighedens Haandha^ver, der bestandig har 
■Maalet" [O: Opretholdeisen af den retfEerdige Verdens- 
orden) for 0ie. Det er ikke blot de samme Tanker, det 
er endog Stykke for Stykke de samme ligesom techniske 
Ord og Formler. og dog med en saadan Variation, at der 
ikke lader sig tsnke paa direkte Benyttelse. Forholdet er 
netop af den Natur, at det uvilkaarlig leder Tanken hen 
paa en fa'lles Kilde: og denne Kilde kan i saa Fald neppe 
vxre andet end selve den Attiske Folketro. 

Ikke faa Ting lyder paa, at der i del gamie Altika 
har vEeret en sta^rk og eiendommelig udviklet Interesse for 
Begreber som Skyld og Retfa;rdighed — en Betraglnings- 
maade, som i denne Form, med sin noie Sammenhsng 
med det Religieuse. er Homer fremmed. Det er sikkert, 
at Altika har vaeret et Centrum og eet af de sldste Til- 
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holdssteder for den orphiske Bevïgelse. I denne sekteriske 
Retning spiller netop Skyldforeslillingen, i Forbindelse med 
allehaande Lsre om Rensning her i Livet, om udlignende 
Retfasrdighed efter Doden, en Hovedrolle. Hvad enten 
Sekten er opstaaet i Attika eller indvandret dertil, saa er 
det antageligt, at den har fundet en gunstig Jordbund dèr. 
netop paa Grundlag af tignende Forestillinger. som vi fmder 
hos Solon og ^schylus (der ikke viser Spor af egentlig 
orphiske Laerdomme). Paa samme Maade forholder dei 
sig med Athens Stilling til den kathartiske Bevsgelse. Efter 
Drabet paa Kylon og hans Tilhsngere plagedes Athen 
mange Aar igjennem af Forestillingen om en Besmittelse, 
som hele Staten havde paadragei sig ved den Kra;nkelse 
af guddommelige og menneskelige Love. som dens hoieste 
Embedsmïend havde gjort sig skyldige i; paa en eiendom- 
melig Maade filtrede denne religieuse Uro sig ind i de 
samtidige og af samme Aniedning opstaaede politiske Stridig- 
heder. Processen mod Kylons Mordere og den paafölgende 
Renselse af Folket ved Epimenides er henholdsvis den 
profane og den religieuse Afslutning paa denne uhyggelige 
Tilstand — begge charakteristiske üdslag af Folkeeien- 
dommeligheden. Hvad der kunde faaes ud af denne Eien- 
dommelighed endnu to Aarhundreder efter, naar den be- 
nyttedes af hensynslese Politikere i uvedkommende For- 
maals Tjeneste. det har man et tydeligt og afskrïekkende 
Billede paa i Hermokopideprocessen. 

Det er muligt, at den sterke Betoning af disse Fore- 
stillinger om Skyld og Soning har strakt sig videre ud over 
det gatnle Hellas; Et og Andet hos Hesiodos kunde tyde 
derpaa. Men i hvert Fald; hos det Attiske Folk har de 
haft en Betydning langt ud over den, de har i det ioniske 
Epos. Der er i dette Forhold givet Udgangspunktet for en 



Udvikling, der naaer sit Hoidepunkt i ^Eschylus. hvor den 
endnu i det Vaesentlige er ren for Paavirkning af fremmede 
Elementer; der er maaskee lillige givet en Antydning til 
Forklaringen af den eiendommelige Sammenknytning af 
Begreberne Hybris og Skyld, som sikkert lettest forstaaes 
hos en Isnkende Digter, der user umiddelbarl af de hos 
hans Folk levende Korestillinger, uden helt at vrage Noget 
og dog med Trangen til at arbeide en vis Enhed ud- 

^schylus betegner Höidepunktet og tilUge Afslutningen. 
Det Billede, vi har segt at tegne, vilde ikke va're fuld- 
staendigt uden et Blik ogsaa paa den nseste Generation. 
hvis Representant for os er Sophokles. Her moder os et 
ganske andet Forhold. Sophokles anerkjender naturlïgvis 
den guddommelige Retfïrdighed, og han har mange smukke 
Ord om den; men den interesserer ham ikke afgjarende, og 
han har aldrig bygget et helt Drama over den, som i^schylus 
sin Trilogie. Derimod griber den nu og da forstyrrende 
ind. som en Reminiscens, Digteren ikke kan frigjore sig 
for, skjont den ikke passer til hans Tsnkesst. Aias er Bil- 
ledeiaf en Charakter, der kan brydes, men ikke baies; hans 
Undergang er Hgefrem Felgen af hans Natur i Forbindelse 
med Omstaendighederne. Saaiedes er Sujettet virkelig op- 
fatiei af Digteren og ogsaa gjennemfort. Men paa et enkelt 
Sted (7^8 ff.) faaer vi pludselig at vide. at Aias's Under- 
gang er en Straf for et ubesindigt Ord. som er undsluppet 
ham. da han drog mod Troia, og som har forntermet 
Aihene. Deite Stykke Overlro virker som en kold Straale 
midt i det gribende Sjslemaleri, hvor Alt ellers gaaer ganske 
naturligt til. trods det overnaturlige Apparat, Og det er 
ikke bedre i Kong Oidip. Hvad dette Drama betyder, har 
jeg allerede sagt; for ai helyse Modsstningen lil vEschylus 
kan det yderligere noteres, at Sliegtsskylden slet ingen Rolle 
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Og dog stikker ogsaa her det antikverede Skyld- 
Hlptb Hovedet op og forplumrer det rene Indtryk. Alle- 
ndf Oidips urimelige Heftighed overfor Kreon, da han i 
iMm iroer at see den Skyldige, er noget generende; endnu 
XavK dog den folgende Scène med lokaste, hvor hun og 
Üidip bliver enige om, at Orakelsvar ingeniing betyder, og 
Choret i den Aniedning anstiller sine Betragtninger over det 
U{(udelige heri og derved specielt fremhaever den guddom- 
melige Retfa^rdighed. Utvivlsomt udtaler Sophokles i Chor- 
sangen 865 — 910 sin oprigtige Mening om Gudernes Vaesen, 
>)g unegtelig virker det hele Motiv paa dette Sted, lige for 
den fuldkomnesie Opfyldelse af de gauile Orakelsvar, med 
en gribende Kontrast; men det forleder tüiige til generende 
lietragtninger. Man sporger sig selv: skal dette viere det, 
der afgjar Oidips Skjabne? og maa svare: nei; det har 
ingen Betydning for Handlingen, der gaaer sin Gang uden 
Hensyn dertil; det bereres neppe heller med et Ord i de 
afsluttende Scener, fremfor alt ikke i den berommelige 
Chorsang 1086 — 1122, der drager Facit af Stykkets Ind- 
hold.' Det er en Tribut til en Opfattelse. der stadig har 



' -Ak Mennesk es liegt, hvor er Du dog at regne [ar et Intel paa 
Jorden! Hvilken Mand vinder mere af Lykken end et Skin, der i nxsXt 
0ieblik er forsvundet? Med Din Skjibne for 0ie, usalige Oidip, vil jeg 
Mrig prise nogen Dudelig lykkelig. -~ Med heldig Haand greb Du til, og 
vandt — ak I Guder — en fuldkommen Lykke. Ou drxbie Sandsigerriken 
med de hvasse Kleer, og stod som en Mur for mit Fafdreland mod Doden. 
Derfor hedder Du ogsaa min Konge, og fik den hoieste Lon, idet Du 
hersker i del slore Theben, — Og nu — hvem kan n^vnes ulykkeligere 
end Du^ hvem er besat af 533 martrende Fortvlvleise, Ixnket til sajdann« 
Lidelser som Dti, hvis hele Liv er forvandlel? Ak Oidip, min elskede Fyrïle, 
den samme Favn, der aabnede sig for Din Fader, har modtaget Dig. Hvor 
kunde dog Din Faders Leie taalmodig bxre Dig Usalige sai l^nge? — 
Men fundet Dig har den, den altskuende Tid, trods al Din Modstand, Og 
dommer Dig som den, der i unaturligl VEgteskab har aviet Bom med Din 
egen Moder. Ak Laios's Sen, gid jeg aldrig havde seet Digi O Jammer, 



I. 



ei vist Hold paa Digteren og hans Publikum. men hvis 
virkelige Herredumme er forbi. Den objektive Betragtning 
og Reifardighedsbegrebet forholder sig hos Sophokles og 
hos yEschylus omvendt lil hinanden. Dobbelt Betydning 
faaer delte Forhold, naar man erïndrer, at Sophokles uden 
Tvivl har varret under stïerk Paavirkning af Herodot, Da- 
tidens betydeligste Reprjesentant for ionisk Tienkemaade. 
Hvor man ikke kan belyse historisk fra oven. har det 
ofte sin Betydning at gjare det fra neden. Her faaer vi 
Bekraefteisen paa, at -^Lschylus er Endepunktet af en Ud- 
vikling, ikke Begyndelsen. Overhovedet trsder det Gammel- 
attiske, for den, der beskjjeftiger sig med Sporgsmaa! om 
ürajkernes Livsanskuelse og Tsnkesa;!, bestandig tydeligere 
frem i sin Eiendommelighed. Denne. der hos Sophokles 
allerede er ved at udviskes og hos Euripides tr^der tilbage 
for den sophistiske Dannelse, er hos ^schylus tilstede i 
ublandet Renhed, og tillige. som hos alle betydelige Men- 
nesker, i ensidigere Udvikling, i dybere (Jjennemarbeidethed 
end hos Gjennemsnitsmennesket. Det er en streng og al- 
vorlig Maade at opfatte Verden paa; det er et fromt Sinde- 
lag, der helder sterkt mod det positiv Religieuse; men det 
har ikke Hengivelsens passive Form; det optrsder kraevende, 
reformerende overfor Tilvsrelsen. Og endelig b^erer denne 
Aandsretning et eiendommeligt Prieg af Trang og Evne til 
at bruge Tanken, men paa sin egen Maade; til at fordybe 
sig i Tilv^relsen og tra'nge ind i deus Vtesen; hvormed 
atter falger den fra al energisk Ta'nkning uadskilleüge 
Dristighed i at drage Konsekvenserne uden alt for meget 
Hensyn til, hvorledes de stemmer med Vjrkeligheden. Ikke 

som overguer All; ieg mu k\ige med hait Verub! Med Sandhed kan 
ieg sige om Dig: som Du har vicrei mïg Liveu Sol, saaiedes har Du 
sxnkel mig i Dedens Merke.a 
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lidet af detie Physiognomi fmdes endnu saa sent som hos 
Platon, 

Ogsaa over ^ïlschylus's egen Personlighed kasier den 
foregaaende Undersegelse et vist Lys. Den Vei, han var 
slaaet ind paa, forte ingensteds hen; det, Grskerne har 
haft at sige Verden, var ikke at fïnde indenfor Retfsrdig- 
hedsforestillingens Omraade; og det var tillige, ialtfald i 
sine hoieste Former, noget Dybere og Sandere. end hvad- 
^schylus nogensinde har sagt. Men der er noget Oploftende 
i denne ensomme Skikkelse med dei store Talent og den 
endnu sterre Straïben . der paa Alderdommens Tjerskel, 
medens det Aandsindhold, der havde baarel hans Üngdoms 
og Manddoms Samtid, langsomt smuldrer hen omkring ham, 
biot med starre Klarhed og Kraft former sin Livsanskuelse 
ud og med en gribende Blanding af Stolthed og Resigna- 
tion sïetter sit ^jeg ene har ei de Andres Tro»' op mod 
sin Tid og sit Folk. Han horte ikke til dem, der som 
Sophokles kunde ïsre af det Nye, kunde tage det op og 
gjere det bedre. Men han horte heller ikke til dem, der i 
Trïeghed slaaer sig til Ro ved det Gamle, Hans Vssens 
Kjendemsrke er hans umaettelige Strsben, men indenfor 
en stierk Eiendommeligheds ubrydelige Grsnser. Han kan 
ikke udvide sig, men han kan uddybe sig og klare sig 
uden Ophtir, Derfor er hans sidste Vark hans bedste. 
Og fra dette hans V^sensmarke er ogsaa hans Livsanskuelse 
uadskillelig. En Natur som hans, der altid vil mere end 
den kan, der hellere gjor Vold paa sit Stof end fsier sig 
efter det, kan ikke have en vssentlig objektiv Livsbetragl- 
ning. Som han bestandig er kr^evende overfor sig setv, 
kraevende mere end han kan yde, saaiedes ogsaa overfor 



' N. Mflllers OvenüWtelsc, 
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Tilvaerelsen. Idet han derfor griber det hos sit Folk, der 
stemmer med hans kraftige og udpraegede Naturel, gjennem- 
arbeider det og potenserer det, bliver han ikke en rent 
typisk Skikkelse, som Sophokles eller Sokrates. Men han 
bliver een af de faa, der viser udover sin Epoches Be- 
graensning; og deri ligger til Syvende og Sidst ikke mindst 
hans Betydning. 



FREMMEDE ORDS BEHANDUNG 

I OLDNORDISK DIGTNiNG. 



FINNUR JÓNSSON. 



Den gamle norsk-isiandske digtnïngs betydning for det 
norsk-islandske sprogs udviklingshistorie er for lids- 
rummet 800 — 1200 omtr. enestaende; denne digtning danner 
i sproglig henseende en fortsstlelse af norske indskrifter 
med de sldre runer og udgör bïndeledet mellem disse og 
det norsk-islandske litteratursprog; de a;ldste norske og 
islandske handskrifter stammer fra tiden c. izoo — ^0; disse 
er imidlertid forholdsvis fa, idet hovedmassen af de gamle 
handskrifter stammer fra tiden c. i;™ og derefter. Digt- 
ningens betydning er derfor ikke ringe ogsa for det ij. 
arh.s vedkommende; ja, endogsa digiene fra 14. og 15. 
arh. (helgenkvad og rimur} har for os en meget stor sproglig 
betydning, navnlig fordi det gamle sprogs kvantitetslove 
endnu vedvarer og overholdes. Den gamle digtning er 
saledes overhovedet en udmöerket vejleder, uden hvilken 
vi ikke bestemt kunde afgöre fiere, tildels meget vigtige 
sproglige spörsmal. 

I skjaldedigtningen findes noget over halvandet hundrede 
i historisk tid optagne fremmede ord, hvoraf störste delen 
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er egennavne; vi vil nu undersege og pSvise, hvorledes 
disse ord er blevne behandlede af NordmEcnd og Isijendere. ' 
Det vil her blive nodvendigt at opregne de steder, hvor 
ordene findes, d. v. s. de skjaldelinjer, hvori de star, da 
ordenes form og selvlyds-forhold star i den allernöjeste for- 
bindelse med linjens metriske form. 

Disse fremmedord er for störste delen af hebraisk og 
gr^esk-rotnersk oprindelse; endel er keltiske, nogle f3 ro- 
manske ord.* Forst og fremmest er det disse ords selv- 
lydsforhold, kvantitet og aksent, der kommer i betragt- 
ning, og vi mener det hensigtsmjessigt at behandle dem i 
en raekkefölge, der bestemmes af deres stavelse-antal. I det 
folgende betegner ' over --- hovedtone. ' bitone. 



Enstavelsesord: 

I. Bar 3; snarest bór, lat. Barium (by i Apulien): 
Bró(\ir gekk i' Bar ut slöan Mark. Eirdr. iii.* — Kril 3: 
kril. lat. Crêta, gr. Kq/jt»]. mht. cridè: Utk of pxi til Krftar 
ArmóiV 4«. — Kipr(r] 3: kipr{?). lat. Ciprus, gr. Kvjtgoi. 
mht. Kipper: Krft. Kipr, Lygra SnE 11. 4q2. — Mont. lat. 
Montes p: Alperne): Stótik é Mont ok minntumk Sigv. Lv. 
20 1, — /V// 3; nil. lat. Nilus, gr. Nellui: Gylling ok Nil 
SnE I, 577, jfr. den nyislandske udtale Nil (ikke nil 3: da. 
nel). — Róm o: rum. lat. Riima, oht. Róma (ü), mht. Rome 
(Róm): hetga dóma lit fré Rómi Mark. Eirdr. iü | flutt heim 
( Róm (rim; fróm (Praver 560 | jfr, ';ld i Rómaveldi Ragn- 



' I sproglatrer er disse ord si godi som fuldstsendig forbigaede, 

' leg ser med vilje bort fra navnene i Sigvats Vlkingarvitur, ligesom 

ugi9 in de xldste llneard som akkeri, kelill, kalkr, bikarr og lign. 

' Vokalens Irngde er ikke ubetmgel besiemi ved vencmliet; men der 

kan rueppe vxre tvivl om ü'ets Ixngde, jlr. skrivemiden btir Hauksb. 17G, ». ■:. 



arss, )04 (med li: Riims veg suman Knütsdr. ion') og rums- 
St. Hom. 4Ö3S osv., rüma sst jqas. — Spann o: sp&n-n, 
lat. Hi-spania; oht. Spanija. Spani: vanar hart fyr Spani 
Rvgn kal. Icel. s. 168 | einum ül fyr Spani lóq [ van ak 
ut i Spéni 167 I vanar dags a Spéni Skvaldri Ütfdr. i-i \ 
At ordet er masculin d-st. ses f. 'ex. af Fms. Vli, 80: Span 
hinn kristna ok Span liinn heidna. — bréf 2: bréf, lat. breve; 
nyisl. hrjef: oht. brief, oldsax. bréf: pifinn skipar i bjprtu 
bréfi Bisk. Il, 214. jfr. bréf gullstpfum sullat Leiilarv. 6» og 
sagói bréf hvat brygöi 81; i verslinjen: bréfi kom hann \>è 
brott aö hofi (Bisk, II, iqs) bör der sikkert som anden fod 
laeses kóm 'ann pd (oplosning); angaende 'ann se K. Gfslason 
Nj. il, qyt) f. — fill 0: fil-l; nyisl. /Ut; pers. fil: filinn gat 
hann I fylking sótt Milshkv. 77. — knlz(sj 3: krüzfsj. lat. 
crüc- (crux); oht. crüci, krüzi, ags. crüc: ma?ztr Viö merki 
krüzis Likn. 521 | hvé's ef ek hieyp at kriisi SnE II, [)8. 
Det alml. isl. ord er ellers kross (mange exx.). — non 3: m'in, 
(nyisl. «ón), lat. non-us, oht. nóna, osax., ags.nón: hvénaer? 
helzt at nóni SnE II, 248. — kórr 3; kör-r (nyisl. kór], lat. 
chorus, gr. xoQ^^- oht., ags. chór (kór); byskup órr meö kóra 
Amundi 3 n, jfr. St, Hom.s: carjiüe. — miirr 3: mür-r (nyisl. 
miir), -lat. mürus, oht. müra, osax. mLlr(a), angels, mür: 
niLsteri guós i müri traustum Bisk. Il, 2(8. — skrin o: skrin 
(nyisl. skrin). lat. scrinium, oht. scrini, mht. schrin, angels. 
scrtn: sfnar hendr at skrini p\ói> A. Magnfl. 51. — ktüss 
(adj.) 0: klés-s (nyisl. a^ kldsa], miat. clüsus, jfr. oht. chliisa 
.ensiedelei', angels, clüs fem. = fiengsel: klüss* Pétrüsi 
Sigv. Kndr. iok. 

' Denne linje er ikke no^e' bevis for u'ets korthed, da Sigvalr hyppig 
diers anïender halvrim i de lige linjer, hvor helrim pleier al stS. 

' Jeg opfatter delte ord som Svb. Egilsson i Lex. poel. laddiclus 
jlicuj', 'nóje blinden, s)utlende sig lil'. 
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II. Jón se Jóan. — Jób 3: job, lal. Jöb, gr.'Ié^: framr 
sem Jób enn gamli Plac. i «; jfr. ióh f, ex. St, Hom. ■}■•, se osv. 

III. il 3: ,/(.'): il fyr ilrbóla St. firafn. 77. 

HerliJ ma vel ogsa regnes laneordet ld<'\-ma<)r (= isl. /aJ). 
der er angeh. laö-mann 'enferer'; harra spjalli lóömenn snialla 
Mark. Eir. 265, samt /r/a 'i frjdmorgïnn (hvor udtrykket er 
forkortet for /rjddagsmorginn, jfr. laugarno'lr for laugardags- 
niFtr), der er angels, frigfda'gj, oht. fria(tag): Akrsborgar 
frjamorgin Icel. s. I, ly;, hvor /r/a' snarest er at Isse som 
éti stavelse og ikke /r/d. Ogsa i ord som pdtm-. sdlm- er 
vokalen uden tvivl at betragte som lang, i det mindste 
efter at a var blevet forlaenget i rent nord. ord (som hdlmr). 

Tostavelsesord; 
I. Briitus 0: brut-, lat, Brütus: kend er viö Briitum 
Merl. Hauksb. 281-». — Magniis 3: magnüs, lat. Magn' 
Magnüs konungr fagna Sigv. Astr. za (Bers. 17*) | kapp' 
fiisum Magnüsi Bj. Gull, Kfl. be | Magnüs ( gr(if füsir y\óö. 
Lv. 10* og fiere eksempler. — Nerbón 3: nerbön, jfr..' lat. 
Narbön-, gr. Naq^ióv: hvalfrón til Nerbónar Rpgnv. kal, 
Icel. ibi I liftjón til Nerbónar sst. 17;. — Petnis 3: petrus. 
lat. Pétrds, gr. IlhQOi;. oht. Pétar: kliiss Pétrüsi Sigv. Kndr. 
10 s; isiandiseret findes navnet i formen Pclarr. sluitende sig 
til Einarr. Cunnarr og Hgn,: Méria ok Pétarr megu pat 
skyra Bisk. 11, igi | jfr. ra(iasnjallr ok Pétars halHr sst. 19^, 
samt i formen Pèttirr: gumna hverr i Péturs knerri sst. 302. 
Endelig haves formen Pélr, vistnok med ê, jfr. nyisl. Pjeliir: 
Pétr hefr eignazk itra Rünolfr i t I Pétr vann glcep meil 
grati Harms. 7O1. - Róma 3: mma. jfr. Róm (ovf.): Rómam 
hitii rekkr enn aumi Bisk. II, 19^ | fxdd i Róma (rim: 
fróma) Prever 5^9. — Jüdar 0: '0-, lat. jüd-, gr, tovA-. 
oht. jüdo: sveitum peim er Jiiöar heita Lilja 48 e. — 
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drómundr D: drómiindr, lat. drömon-, gr. èoóftaty, mht. 
dromunt: drómundr ok primr SnE I, ^82 1 fleinlundr at 
drómundi Rpgnv. kal. Icel. 171 | gekk ek a drómund 
dpkkvan sst. — késarr 3: kês-. lat. Cssar, osax. késar 
(angels, kasére): Jota grundar késars fundi Mark. Eir. 2tis, 
vistnok saledes, jfr. Peiarr. skönt versemalet ikke er af- 
görende. — konm O: korvüs, lat. corv'fls: korvüs geri SnE 
II. 488. — lépardr 3: lepardr. lat. lèöpardas, gr. XBOJiógda- 
Xos. oht, lëbarto. oldeng. lepard(e): léparAs hpfuö Merl. Hb. 
275 ïi I lépartar sjau sst. 2763; en mere islandiseret form er 
hlébarür. der er et af de sldste laneord og betyder — ikke 
leopard. men — björn: balti, hlébarör SnE 1, s8q | es 
hlébarör (A rimstav) Grettiss. 60. — mila 3: mll-. lat. milia, 
oht. mlla (angels, mil): hvilask stund ok mflu ï>orl. t>. 129. 

— primi 3: prim-, lat. prim-. angels, prim, mht, prime: 
limi bardan prima E. Skiil. Lv. ó». — prisa 3: prh-, mid- 
dellat. prÉtiare, mht. prisen: visa drottins gtirv^U prisat 
Bisk. II, tol I isalands peir er Guömund prisa sst. 188. 

— skóli 3: skól-, lat, schfila, gr. axoii^. angels, scól, oht. 
scuola: sól réttlstis krapta skóla Bisk. II, 204. — plaga 
Isubst. og verb.) 3: p/j^-, lat, phïga, gr. -tAi/j-^, oht, plaga: 
plagur holdsins klerkar t>3gu Bisk. II, 211 | plagat mest i 
Hjprungavagi sst. 215. — glósa 3: glos-, jfr. lat. glösa (ss), 
gr. yXataaa, mht. glósen : himna kóngs sem glósar imni 
Bisk. 11, 212 0. fl. st. ^ imni 3: imni. lat, hymnus, gr. 
vfivog, oht. immine (dat,) se niest foranstaende verslinje, — 
rosa 3: ros-, lat. rosa, oht. rosa, angels, röse (n.'): gixsilig 
sem roönust rosa Lilja 2ï s ] rosa blom ok kinnamómum Bisk. 
II, 2iq I skïer sem rosa {= rim: drósa] Prover 560. — 
dve 3: dl-', lat, Avë: frsgast v[f pér fsrig éve Lilja 283. — 
lilja. mht. lilje, oht. lilja, angels, lilje: vilk aö drapan heiti 
Lilja, Lil. <)8«. — sféra 3: s/êr-, lat. sphaera, gr. atpaiga: 



FRKMMEDE ORDS BEHANDUNG t OLDNORDISK D1GTNINC, 



209 



hefr hann langl yfir sféras efri Lilja 72.1. — Hertil kan vel 
ogsa regnes otdet Kristin 3: Aim/in (Christina): son Kristinar 
Nor- kgt. 70 ï I Krisifnar burr sst. 68 h. 

11. krón J: arón, lat. Arön, gr. 'Aagtüv: Aór en krón 
flj-üi 01. hvit. I inn gekk Arón manna Bisk. 1, ^21! Aróns 
gpfug Jjjónan SnE 11, 24Ö; jfr. sknvemaden aaron (St. 
Hom.), der vistnok ikke er at opfatte som fl-aron. — Ddvid 
3: ddi'hh lat. David. gr. éavid: Davlft konung(r) fvarr ? *, 
Merl. Hb. 28} u | Dóviös konungs a miiri hüvum Bisk. II. 
210,' — Jdkob 3: jakob {-öb eller -Si?; for det sidste taler 
mliske den ferBSke form jdkup; jfr. byskop. byskap), lat. 
Mcöh (\acdb), gr.'lnxiüfi: pnd d Jdkobs landi E. Skül. Sig. 
2 3 i stund til Jakobs fundar Guöm. Svert, ) 1 | v^n lofar 
Jékobs einum SnE 11, 246. | Jórddn, -d^n eller rettere: 
JórÜ^n (jfr, K. Gistason: Udvalg 206 f.; i Larsson; Ordförr. 
skrives ordet altid med d\ exx. fra St. Hom. og Rimb.; 
nom. skrives allevegne -dón (én g. -don) D: jórdpn; lat. 
lordünës, gr. 'ioQÓüvijg: Jórddn viö prek stóran Ól. hvit- 
Arón 2 s ] Jórdénar gramr fjóra Sigv. Erf. Ól. 28» | rinheim 
til Jórdinar Rpgnv. kal. Icel, 161 | grdns Jórdénar (-ddni 
hdskrr.)' Stuttfdr. ;«; jfr. Jórdan er a lesti SnE I, ^78. 
— Jóseppr 3: jósippr el. Jósef 3: jósef [ef el. êfi; nyisl. 
Jósef); lat. lüséph (iösëph), gr.'loiayj<p,'IóarjniK(tp): Jóseppr 
af hvalfjósum Eil. Snorr. ■>,* | grepp Jóseppi Sturl. I, 178 | 
skyrr lofar Jósefs tevi SnE, II, 246, I Ordförr. findes 
bade iosep og ioseph. — Mikatl (el. -dll?) 3: mtkal- (al?), lat. 
Mfchaél, gr. Mt^ariX (Mtj-J: MIkall vegr pats misgprt pykkir 



' Ordel synes al va;rc blevel omdarnet ved falkeetymologi til ildfiir, 
</,t(g)v;flr, dag/ld'-. |fr. Dafinns liiltim fvarr 4,, ,Mork. loj); dngriir Njila 
I, 877, I. 6 (v. I. davi6), 88q. I. i (v. I. djnfl). 904, I. 4 (v. I. durÜ, 
daridr), jfr. vekslingen Arn-fiór og Ara-viór Egilss. s. 7. 

' K. Gislason: Udvalg 106 — 7. 
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Arnórr Lv, 1 1 | vas fyr MIkalsmessu Odd. kik. i i | brauzt 
und Mfkal msztan illugi 41, I Ordförr. mikall, mikaél (chj. 
— Simon 3: simön. lat. Sïmön, gr. -Tf/icüv: Simon skalpr 
of hjalpask E. Skül. Eyst. II, 2 f. for den sidste vokals 
korthed ' taler biformen Simun, se f. ex. regïsterel til Fms. 
Vlil— X; jfr. ovf. Jdkob. — Sdldn 2: satan, lat. Satan, gr. 
üatavdg, mht. satan: Sétans miöja Prover ^60. — Tómds 
(oprl. ï»o-.^) ^: tomas, iat, Tomas, gr. fkofiüg: GHkan Tóme 
at r(ki Kolb. Lv. 91 | teitr gefr Tómés ytum Ól. hvi't. 
Tóm. 2i I Isiands blóma sslum Tóme Bisk. II, 20Ó I blós- 
vandar Tómasi Gudm. Svert. 2 1. I Ordförr. bade ]tomas 
(■ds) og Thomas: den anden Hnje forudstCtter dog / i for- 
jyd. — kbél 3: ibet, lat. abët, gr. 'A^kX: Abels lofar sfi 
SnE M, 246, jfr. Ordförr.s ahéi — Mam (d?) o: a?idm. 
lat. adam, gr. 'Aèa/i: Aódm sa pann alt ( heimi SnE II, 
242 I Mim nefndur alls i heimi Lilja 12» 0. fl. | forn 
Aöim af Jésü kvómu sst. Ö4*, jfr. Ordförr.s addm. — 
Énók 3: énbk (o? jfr. Ordförr.s enófh). lat, ënöch, gr.'Ev(&x'- 
pld lofar Énók mildan SnE II, 246. — Éva 3: êva, lat. 
êva, gr. £ra; Évu britt sem Mófses vittar Lilja i}* | sem 
próvandi segtr til Évu sst. 161 o. f]. — ïsdk o; Isak, lat. 
Isftftc, gr. 'hax (-aax): tsAk lofar visan SnE II, 24Ó, jfr. 
Ordförr.s isadc, ysadc. — Jésiis d: jêsus (vistnok -üs, jfr. 
Ordförr.s ksüs og nyisl. jesds og udsagnsordet a!> jesasa), 
lat. lesiis (iés-), gr. '/jjooTc: umsniAningar Jésü prjói Lilja 
l'>s I Jésüs sjélfr i musteris hvélfi sst. %b% \ Jésum tigna 
engia résir sst, 40 1 o, fl. — Jüöas (vistnok -ds) 3: judas 
(•as), lat. ludas, gï.'Iovöm: Jüilas nefndr er óvïent siefndi 
Lilja 484. 

' Den h»r mulig ogsa kunnel vxre lang, da St. Hom, én gang tmen 
ogii kun én gang, ved fejllagclser) skriver f f nnin, diers altid simon, simeon, 
symna. 
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II!. Sintré o: sinlrè, folkeomdannelse af Cintra (en by 
i Estremadura, Portugal '); Sintré konungs inna Skvaldri 

Ütfdr. 1*. -- Cipardr (el. piffarür?: ordet skrives i hdskrr. 
dels med ff. dels med p (Hkr.); jfr. Njöla II, 1015, anm.) 
3: gip-: ordet er = Gebhardt, Gebahard, Gevehard, Gifard 
(Förstem.): hvaljaröar Gfparöi Eldjarn i « | Gi'parör f hel 
baröir sst. 2 b | Giparór Jiars liOi baröisk Anon. ni'ö. — 
sinjórr D: sinjórr. lat. senior: sinjórr laga pinna Sigv. Bers. 
iï« I sinjór framm ( brinju Erf, Ól. 8*; jfr. sinjór siklingr 
SnE II, 469. 

IV, Fivi d: f'ivi. eng. Five: Fcerö ór Ffvi norAan Sigv. 
Lv. 14S. — Dufgds 3: da/güs: fuss Dufgusi Amundi 54. 
— Kvdran 3: kvAran: hann's Kv^rans son Gunnl. Sigtr. 2*, 
jfr. skrivemSden: kuorans Flat. I, 1^0, kuoran sst. 218; se 
ogs5 Ldn. 58. anm. 6. — Lundiin 3: landün (jfr. Lmdmir): 
kelt. diJn: Lundün saman bundit |>. Kolb. Eirdr. IJ« . 
Lundiina pér snünat Ótt. Hpfuöl. 7*. — Skirti :>: skiöi, oen 
Shy: tók fyr Skiöl Gils qi | hri'óar gagls a Ski^i Krepph. 
Magn. 6s. — Kónan 0: konan : kalla nam Kónan Merl. Hb, 
281 n. — gr/upan 3: grjiSpan (skr. grüpan Flat.) el. -an(}); 
neitti hann grüpans granna Hailr Icel. [40. Dette ord op- 
fiires hos Björn Halld. i formen 'Crjupdn v. Crjübün» og 
i Vesterskaftafeiissyssel hedder ordet nu grjübdn* hvilket 
altsammen taler bestemt for a'ets langde. — \}sa d; Üsa, 
nu floden Ouse: (Est fyr Üsu vestan Ótt. Kndr. 5 7 | visi 
vel nsr Üsu Arnórr Har. q» | ungr visi lézt Üsu Steinn 
Oldr. 2 1. — Vina 3: vtna. et ubestemt sted i England; VInu 
na;r of minum EgJIss. 174. 

V. Vina :>: vfna, floden Dwina (Rusland): or<l ^ Vinu 

' Fahncim: Norden og den spanske halvu i. io6. 
' Meildell mig al hr. distriklsl^ge 'Asgeir Blöndal. Selv har |cg 
^tldrtg hafl leiligheil lil M hare ordel pi Isbnd. 
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boröi GlümrGróf. i; s | pv( kom V9xtr i Vinu Vellekla 123. 
— Lésir. Ljacherne; vasa Lésum' léttr P\óö. Runh. ir. 

Vi. plóma 3: ploma, angels, pliime, mht. pftüme; 
plóma'. spira SnE II, 482. — spira :>: sp'ira. angels, spir, 
se nffstforeg. ord. — pipa 3: p\pa. angels, pipe. oht. pfifa, 
middellaiin pipa: skn'palét ok pipur Mani. Herhen horer 
endnu fiere ord. som har faet borgerret i sproget, som 
pina osv. 



Hvor en selvlyd, der i og for sig er eller kunde vsre 
lang, star foran en anden selvlyd, dér gjelder, som bekendt, 
den regel i oldnordisk, at selvlyden bliver kort,* ligesom 
i latin og grssk. Efter denne regel behandles ogsa frem- 
mede navne uden undtagelse; men der er kun fa, der her 
kommer i betragtning; kó(n) 3: lêö(n), lat, léo, gr. Umv. 
osax., angels, leo: hugskceör leó flceüi Plac. 2}t | ok leó 
vargar Merl. Hb. 280S», jfr. grdlïga leóns baru Svarfd. 126. 
— Jóan 3: joïin. lat. Jöannes (lö-), gr. 'Ita&wriQ: Joan est 
hreinstr und h^va Nik. Jónsdr. \ 7 { Joan leyföir ok pd Eil, 
Snorr. 1 1 | Joan mun eigi fr^ja Hkr. 640; den samme form 
foreligger vel ogsa i folgende eksempler: Joan kpllum sva 
allrar Geisli 9:1 | sés Jóan foeddi Nor. kgt. 74 e, jfr. 771. 
82 7 I Joan heyröir pü oröa Nik. Jónsdr. 2 r, jfr. ovf. | Joan 
postoli dyró ok kosti Gamli Jónsv. ; % \ Joans fettstuöill 
einatt Gull*Asup. 1 b. 

Derimod haves den sammentrukne (og nyisl.) form Jón 
(det er vel dativen Jóani, der farst er bleven sammen- 

' Ordet er skrevet Lxsum Hkr. 547, Lasam Fris. 194, Lxsam Fms. 
VI, []2, Lesum Ftal. IlI, 289; efter oplysning af prof. K. Vemer mi ortl« 
skrives med (. 

■ Hofforys teori om lunge og letle slavelser (lange og korte vokaler, 
Eddastudien 91 ff.) er afgtort og grundig tilbagevint af Bugge og Sievm 
i Paul-Braunes Beitrage XV, jgi ^. 



FREMMEDE ORDS BEHANDUNG I OUDNORRISK DrCTNlNC. 



2lï 



trukken til Jóni, hvorfra Jón- har trsngt sig ind i de evrige 
former) i falgende linjer: Jón baptisia drotni pjónar Lilja 
j7 4 I Jón laut { hpU hreinum Nikdr. 21 1 skiran Jón er 
hjélpar Ijónum' Bisk. II, lor. I Ordförr. findes kun formen 
ioan. dat, ioani (ogsa skr. hfi-: jfr. ïauhan ïslb. i2s«. min 
udg. , medens den islandske biskop, Jon ögmundsson, i 
samme bog altid hedder ioan). — Nóï 3i noi, lat. Nöa, 
Nöe, gr. Nibe: fj^lkiEnn Noi grcenni Leiö. löi | Noe lofask 
nllug aevi SnE II, 246. — Brian 0: brlan: Brian feil ok 
helt velli Njdla I, 905; saledes er sikken dette ord at 
skrive og ikke Brjdn(n), jfr. keltisk Brian (i to stavelser). — 
Kiarr 2: ktarr: land mens Kiar sanda Eyj. dóö. 24. Dette 
ord skal ifolge Holtzmann Altd. grt. (1870) s. qq (jfr. 
H. Falk Arkiv III, )oo) VEre opstaet af Caesar (jfr. en 
Vpliim Kiar Herv. ógn, smi. Vplundarkv. indledn.), men 
denne afledning ma dog betragtes som usikker. 

I modsfetning til de foran anferte ord, der alle synes 
ai matte have haft lang fwrste selvlyd (undt. hvor en selv- 
lyd folger umiddelbart pa denne), star falgende ord med 
kort furste siavelse: Atatl 3: atal-: é Atalsfjalli Örvar-Odd. 
IQï. — Grikir 3: grtkir. angels. Crécas (cred-). oht. KriahhS: 
hjalmskced Grikir flcei^u Geisli 529, Ellers hedder dette 
ord Girkir: graügl mark en Girkja Jijóft. Sex. 67 [ virk 
Jórsali ok Gïrkjum Sidfr 2* | golli merkör i Girkja Geisli 
447; jfr. dog: Griklands himinrfki Loft. Hpfu<M. is. — 
Manork o: mhnork (el. -prk.^), oen Minorca: grams ferft 
Manork veröa Skvaldri Ütfdr. 10*. — sira Dr sira. oldfr. 
sire (af senre, senior, eng. sirrah. sir: sira Guömund & 
hverri stundu Bisk. 11, 205. — galeid o: galetè, midd.gr. 

' Ijónam er reklor J. |)Drl;elssons Irieffende rctteisp for hóiium. Jfr, 
Njila 11, 9;i. 



jl I PIKNUR lONSSON: 

^iaia. oldfr. galie, middeleng. galeie. mht. galie, gatide. 
galeide: fdit Hó galeiór arta Skvaldri Ütfdr. i « | fura vigg 
galeid SnE I, 582. 

II, Aleinn 3: al-: Aleinn Hfdvalar St. Hrafn. 14S. — 
Tesa 0: têsa; nu Tees (i Englandj: allnsr Tesu falla Ott. 
Kndr. 6». — Ordet Valir (vdlir) ser jeg her i denne sammen- 
h^ng bort fra. 

Trestavelsesord. 
A. af typen ' - o (J: hovedtone — bitone — ubetonet) 
I. Afrika (el. affr-?^) :>. afr)k-. lat. Africa: Vasat Afrika 
jpfri t»jóó. Sexst. j =. — Affrikar 3: affrikar: peim er Afïrikar 
Merl. Hb. 279* | ok Affrikar sst. 181 s«. — Êneas 0: én'èas 
(-ds?), lal. Aenaeas: Éneas lofi launar Praver ^57. — 
Andreas d; andriös, QT.'AyÓQéas: fekk Andreas ynöi Prover 
$;8 { Andreas var meó bandi sst. | pa er Andreas endi sst. 

— Eu/rdles D: eii/rates. lat. Euphratês: ok Evfrates SnE I. 
^76. — Antekja, antèkja, lat. Antiöchia. gr. 'Ayixóyjia: 1 
Antekju .(Evidr. 678. — Cédlja (jfr. Liïja) 3: Cecilja. lat. 
Cscilia: mey Cécilja (rim: vilja) Prwver 5^9; men mere 
latinsk: Céalia (rim: pia. fria). sst. s6o; nyisl. lyder navnet 
Sesselja (opstiet af Selsel/a. c i indlyd = is). — Pldcitüs 
0: placUüs, lal. placiios; iön Placitds frióa Plac. 1 1 s o. fl. 

— Rdbitar d; rsbïtar. lat. Arftbils. gr. 'Aga^mt: -et folk i 
Gedrosien. östfor floden Arabis-; at ftiW/iir bör identificeres 
med dei anferte lat-.gr. navn er njeppe tvivisomt, men man 
har trot. at Arabes og Arabilix var èt og samme folk; 
munu Rabltar Merl. Hb. :Si «, jfr. Rdbilaland ^ Arabien. 
Trdjdniis J: trijanüs. lat. Trajanus: Trajanus vel rani Plac. 

' Eft« K. Gitlason, Njala II, 99^ er sLrivemiden .4/r- njfis).. uagtet 
den forrkominer i Hiuksbök, 0% han henviscr til |>ióAöib anf. linje. D«tc 
er dog i»i»lsorm, eftersom ordel skrivei med ff allerede i Si. Hom.; se 
OrdArr. Jfr. angels. Affrica. 
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)ï*. — Sléfanas o: stêfanüs, lat. Stephanus, gr. 2réipavoz: 
penna kendi Stéfftnüs standa SnE II, 242. — JJrbdnüs 3- 
ürbaniis, lat, urbanus: viiVUrbónum (rim: Idnum) Prover ^^q. 
— Bolgarar, bolg^rar, gr. Bovlyagoi -. en Bolgara brennir Jjjóö. 
Sexst. 1 .1. — Peizlna- 0: péizïna-: gjpll PeizinavpUum Geisli 
52i. — Maria o: mMa, lat. Mftria, gr. Magïa: Hlaut Maria 
nixtum Harins. ^21 | rpöuls Maria pölask sst. 59* | hrein 
Mariu sveini Eil. kul. 2s ] Maria hlvö pü oröum vérum 
Lilja 28ï' o. ff. I frü Méria (rim: /na) Prover 560. — 
Pdléra 3: pdtera (el. -dra), lat. Pïltftra. gr. IJataQa: borg 
Pótéra sorgum Nikdr. j». — dkvila 2: dkvHa [&kv-?), tat. 
aqvila: ok akvila SnE II, 488. — atidri 3: altari, lat. altare, 
oht. ags. altari(e]: altéri Ipg sdra Likn. }7<, jfr. grand altari 
standa Geisl. ^on. jfr. alldri (masc. og ntr.) i Ordförr. — 
kóróna 3: kóróna, lat. cöröna, gr. JtopoJMj: kórónu lét kristni 
styrir SturI, Hrynh. ii i kórónu lét St. Hókkv. 29* | 
gipóum kóróna Jésüs pjónj Bisk. II, 215; jfr. skafa sveinar 
klif krünu SnE II. ^00 og pros. króna, der svarer til oldtyske 
og angels, former. — ndtlüra 3; nititira, lat. natura: f natt- 
liru skïerieik sfnum Lilja /*; nyis!. ndtlüra. — persóna 3: 
ptrsuna (nyisl. persóna), lat. persöna; feörpersónan engli 
einum Lilja 24.1 j ein persóna prennrar greJnar sst. \\ «. 
- musleri 3; muslêri(?]; (lat. monasterium]; angels, mynster, 
oht. munnstiri, munistri. mht. munster, ofr. moustier: frons 
musteris festir Harms. 50a | hpfuflmusteri ens hssta sst. 
603 I musteri guós ( miiri iraustum Bisk. II, 218 | Jésiïs 
sjalfr i musteris hvélfi Lilja jba. — postolt 3: posloU, lat. 
apostolus, gr. dnómolos, angels, apostol. oht. postul; Jóan 



' Nir Th. Wisén i sin udg. af Lilja (Carm. Norr.) skriver Mdr/a, tt 
detle likken urigtigt, hvad ie ; fente e\x. viser tilligemed mange «teder i 
digtet selv, hvor trestavelsesfonnen kricves. Det nyisl. Marja (ikke MJiia) 
er en megel seni opstiet form. 
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posioli dyrd ok kosti Gamli Jónsv. } s. ^ /rd/W/ 3: prÓJèli, 
lat. pröphéta, gr. jigoflT^rijs, mht. prophete; mé\ prófeta 
MerI, Hb- 281 is. - sallari o: salthri{?). lat. saltërium, gr. 
tfaiTijQim; oht. saltari, angels, saltere: spng saltara Ivarr 
4'j 1 I pis saltara sst. 469. — rdbia 3: rSbta, 'en slange', 
lat, rftbiës?: réör röbfa SnE. Il, 487. — galitna d: gatlina. 
lat. gallina: ok gallina SnE I!, 488. — ókam 3: Ólêum{r) 
lat. Ülöum : óleum rétt sem ritning vatlar Biste. 11. 219 
óleó smuröur veitt eg ven.'ia Lilja Sjs (mulig herer dette 
ord ikke herhen, betoningen snarere{?)' o' {hovedtone — 
ubetonet — bitone), 

II. Móises 0: molses, lat. Möysës (Mös-), gr. MMvoy; 
(Mwa-): Móisen lofar Ijósan SnE II, 246 | lagavlsum Móisi 
Leiö. 181 I fjplvis (hdskr. -hress) guös vin Móises Leiö. 
19*. — Lazarus y. lazarus (el. lals-?] gT.Ad^agog: hvar? pars 
Lazarus jaröask SnE II, 248. — Jóanrjes 3: jéannes p: 
jöhannes?, jfr. Joan ovf.): Lét Jóhannem i'tran Leiö. 241. — 

ill. Alkassi o: alkassi (d. e. Algesur i Algarve)': 
Alkassi styr hvassan Skvaldr. ütfdr. 4*. — Imbólur 3: imhöl- 
{nom. usikker}; er ordet en forvanskning af gr. i/ui6giov? 
(skal VEere en by i Lille-Asien): góligr i Imbólum R()gn. kal. 
Icel. 177. -~ iviza y. ivitsa {nu: Iviza, en o i Middelhavet): 
friöslits lil ivizu Skvaldr. Ütfdr. 9 4. — Hertil vil jeg föje 
navnet pa Sicilien: Sikïley 3: slkll-, lat. SicUia, gr. ^aesMa. 
Sikileyju gekk heyja fjóö. Sexst. 2 s ! Sikiley lifti miklu 
Bpiv. 4e = Valg. i* ofl. 

IV. Al/i/a 3: al/ifa, angels. ^Ifglfu: Alfffu son drifa 
pjóö. Magn, fl. ) "• ^ Lundiinir 3: lundünir, jfr. Lundün 
ovf.: of Lundünir Merl. Hb. 27^ ïe. — Merünüs 3: mertinüs^) 
latiniseret: hét Merllnüs Merl. Hb. 2723. — Santi'ri og 



' Fdbriciui: Norden gg den spanike halv^ 
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Sülin' 3: santin', sitiri, den skoiske halv», der nu hedder 
Kantyre: Sanliri laut sunnan Krepph. Magn. 75. ] sürs um 
SStiri Sturl, Hrafn q.i. — Süd-virki 3; süd-, Southwark ved 
London: Süövirki li(^ prüilir Sigv. Vi'k. 68. — Hertil vi! jeg 
endnu föje: Feneyjar t\. Fenn- :>: fh t\. fénn-\ lat. Vènëtia 
Feneyjar liö dyrö at venja Mark. Eirdr. 10*; men herom 
mere senere. 

B. Af typen ' o == (hovedtone — ubetonet — bitone). 

I. Skorpión 3: skorptön, lat. scorpiÖ(nj, gr. axoQmwv: 
snakr skorpión SnE II, 487. — pessimtis 0: pesslmus lat. 
pessimus: ok pessimüs (rim: fiis) Praver 5^9. — Paradis 
y. paradis. lat. parildisus, gr. Jiagiiöaoog: allvfss paradlsar 
Ingj. G, Brand. ïn | sannviss paradlsar Harms. 240; jfr. 
visa gaf hann peim paradlsar Lilia ]}*. 

II. Daniël o: ddnlèl, lat, Daniël, gr. Aavii^X(~o?J: segjr 
Déniél Merl. Hb. 28} u. — Faraón a: faraón, gr. ^agaia 
f-fóv): llftjón Faraóni Leiö. iSs. — Gdbriél j: gdbrlèl {ga-}]. 
gr. ra(iQir)X: G^brlél sem geisli sólar LJlja 27a; jfr. Ord- 
förr. gabriél. 

III. Lizibón 3: ttzlbon: Lizibón a fróni Skvaldr. TJtfdr. } *. 

IV. [Adalbriktr 2: SÜSl-: viö Ac^albrikti (varr i ».| — 
Apardjón 3: èpSrdjÓn (el. dp-?). Aberdeen (af kelt. abar 
'sump'. bret. aber, 'havn, munding'}: Apardjónar lift E. Skiil. 
Eyst. 1 51, men: ok Apardjón(?} SnE I, 577. — KoUdón 
3: kolldon: Kolidónts skóg Merl. Hb. 27245. 

V. BdlagarSr: bdla-, et sted 1 Finland: BülagarÖs at 
boröi Sigv, Vik. ) T. — JanV/n/r 3: jtinz-, Jaroslav: Jarizleifr 
of sa Y\6b. Runh. 2 1. 



Firstavelsesord: 
I. Adrianüs 3: adriinüs. lat. Hadrianus: andrSn Adri- 
inüs Plac. 587. — Agapilüs o: ligapitas. gr. 'Ayampós 
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Agapitus faga Piac. 6,1. — Amhrósias o: amhrósiüs. lat, 
Aitibrösius, gr. ififleóaioi: Merl. Hb. 277 ïs. — Evstakiiis y. 
évst^kiüs, gr. EiaTdx"is: EvstakfiJs vaknai Plac. 6*. — Al- 
mdchiüs d: aimachias, (rim: fds): Praver 55^. — péópista -ds. 
3: }i?opista, -üs. gr. ^eómaroq: peopista vel Kristi Plac. 6* 
I ï>eopistüs trii misti Plac. ós. — Grégóriiis 3: grêgórlas, 
gr. rQtiyÓQioq: Grégórió likan stórum Bisk. II, 207. — Vd- 
leridnas 0: vdlèrléniis, lat. Valenanus: Valerianum (rim: 
Idnum): Pr0ver 55P. — ahbadissa (el. disa?], lat. abbatissa, 
angels, abbudisse, oht. abbatissa: oss lét abbadissa E. Skul. 
Lv. 11. — karèindli o; kardiuüli. lat. cardinalis: varrbéls 
hptuèr karöinali Sturl. Hryn. 1 1. — kinnamómum 3: kinna- 
momum. lat. cinnamomum, gr. ittvvóficofwr: rósablóm ok 
kinnamómutn Bisk. il, iiq. 

II. Akvitdnar 3: dkviUinar {akv-?), jfr. lat. Aqultaniai 
meö Akvitünum örv. O. 160 | es Akvitana sst. 117. — 
Forminterra 3: formintérra (el. lêra). nu: Kormentera (en af 
Pithyuserne): Skvaldri Ütfdr. 1 *. 

III. Latiniserede brittiske navne: Brilanniao: brUannid, 
lat. Bntannia. Brettania: Merl. Hb. aSria. — Kórineüs 3: 
kórineüs: Merl. Hb. 280»^. — Légiónam 3; lêglonum (en by): 
sst. 279*. — Menelógia 3: mênëlógta: sst. 2795. — Vene- 
dócia 3: vênidÓcid: sst. 280S1-S. — Vintónia 3: viniónia: sst. 
272 lü. 



Af alt det anfarte er det klart, at i énstavelsesord 
er selvlyden, vïstnok uden undtagelse, lang, hvor den efter- 
felges af én medlyd. 

i tostavelsesord hviter. hvad der af de anfurte vers- 
linjer bliver uimodsigeligt, hovedtonen pa forste stavelse 
— ligesom i sprogets egne ord — og denne stavelse 
(dens selvlyd, nar den efterfelges af én medlyd) er i regelen 
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lang'; hvor dens selvlyd efterfelges af fiere medlyde end 
én, er den i de fleste tilfjelde egenüg kon, men btiver lang 
ved position (Magniis, Nerbón, Petrus, imiü. Sinfré osv.); 
hvor den umiddelbart efterfalges af en selvlyd, er den 
altid kort {jfr. ovf. s. 212— n). — Undtagelser fra den ferste 
regel er kun fa: Atall synes at bero pa en folkelig op- 
fatteise. idet man har sat ordet i forbindelse med det oldn. 
adj. alal! (barsk. grum); i Symbola^ ad geogr. med. s\'\ 
(i8:il forekommer et Alalsfjordr, som 'Gra;kerne kalder 
Gullus Satalie»; men det er ikke sikken, om dette «Atals- 
bjïerg» skal soges i Syden. — Udtalen Grlkir er mSske dig- 
terens eget pafund. hvis han ikke her har begaet en rim- 
feji (og sagt Girkir, hvad han bevislig har gjort pa et andet 
sted i sit digt, se ovf.); en lignende fej! findes Geisli 22» 
(doglings riks af liki. skönt -ings nseppe er sa staerk betonet 
som -skópd), jfr. i9s og 2q« (frdn beil egg at leggja). ö'i « 
(fieilagr vidr sem hidjum): men intet af disse eksempler er i 
fuld overensstemmelse med den her pagieldende linje. — Hvad 
-man i Manork angar. kunde den korte selvlyd forklares 
ved en folkefortolkning, idet man havde sal ordet i for- 
bindelse med navnet pa den velbekendie danske og irske: 
Mnn. gen. Manar. Men med hensyn til dette ord som ogsé 
de avrige (sira. galeid, Tesaj kan selviydens konhed bero 
pa den (fremmede) udtale, Nordboerne har hert, da disse 
ord for störste delen ikke er bogl3n (d. e. ikke overfone 
fra fremmede boger af stuelaerde forfattere). -- Ordet sira 
plejer at skrives sira (ordboger og formlsrer), men, som 
den anfane versünje viser, med urette; den nyisl. form 
sjera synes ogsa bedre at kunne forstas som udviklet af 
sira end sira (jfr. Iilri. nyisl. h/eri?]. — At navnet Ateinn 



' Jfr. Gisluon: Quantitet 
lorhaldenc i oltJn. mtgei de angels 



irb. 1866J, S Vin. I dei hele ligner 
'. Poüaucher- Lehnw. im attengi. (iSSS). 
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beror pa en identiftcering med adj. aleinn' (alene), er 
muligt, men naturligvis ikke sikkert. 

Hvad den sidste del (stavelse) af ordet angar. er den 
kort i alle de ord, som m. h. t. til böjning kunde slutte 
sig til hjemlige ord, f. ex. Mikall[}). Pélarr, primi, skóU osv., 
mild, pldga, Uia osv., samt alle eller de fleste pa -an, -arr 
(undt. ntr. grjüpdn se ovf.; har maske a i alle de keltiske 
navne p3 -an vjeret langt? altsa f. ex. Kóndn}J og -on (-un), 
f. ex. Simon, der ogsa hedder Simun (se ovf.); det er da 
en ligedannelse efter Hdkonfun). AudonOunj. Derimod er 
den sidste selvlyd altid lang i alle andre, ssrlig de hebraiske 
navne (undt. Jdkob; i de ord, som ikke sikkert kan be- 
lïegges med verslinjer, ma man bedömme selvlydens tids- 
mal efter analogier. Det er altsa efter min mening klart, 
at disse navne (som f. ex. Mdm, \sdk. Abel osv.) havde en 
hovedtone pa ferste og en — forholdsvis stsrk — bitone 
pa anden stavelse. Jeg er saledes ingenlunde enig med 
dr. L. Larsson, nar han af aksentens anbringelse i Stockh. 
Homil. — den star her sa godt som altid over den sidste 
stavelse — slutter, at hovedtonen har hvilet pa denne'. 
Herimod taler pa det bestemteste de ovenanforte verslinjer, 
hvor den forste stavelse star pa en af linjens allerstterkest 
beionede pladser, samt sprogets, om jeg sa ma sige, be- 
toningsSnd; at hovedtonen kunde - falkultativt — hvile 
pa en anden end den forste stavelse i visse sammensatte 
ord, er en anden sag, der ikke vedkommer os her; i usam- 
mensatte ord har den altid hvilet pa forste stavelse, og 
samme regel har de fremmede ord abenbart fulgt. At ak- 



' Uagtet delle ord ikke kan pivises i oldlilteriliiren, kan del dog 
megel godt have eksislerel. 

' Se hans athandling i Arkiv IX., 117 ff., MJrIig 118—19 'ö' dette 
punku vedkommende, JFr. de irxifende ord af Pogaischer i Lehnw. s. 19. 
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senten i St. Hom. er anbragt over den sidste stavelse (el. 
over en anden end den forste i fremmede navne og ord 
overhovedet] er let forklarligt. Den stavelse, hvorpa hoved- 
tonen hvilede. d. e. den fBrste, mente skriveren det uned- 
vendigt at betegne med aksent, da hverken han eüer hans 
laesere Itande oge fejl; der var ingen siörre grund dertil, 
end at betegne aksenten (stavelsen) i rent isl. ord, og detle 
sker, som bekendt, i et forsvindende antal af tilfslde; der- 
imod har skriveren fundet det nodigt at betegne den stéerke 
bitone i disse fremmede og fremmedlydende ord; dér var 
han ikke sS sikker p3, at hans laesere — uden hjeelp — 
vilde kunne l;ese ordene rigtig, da en sadan betoning netop 
stred mod den hjemlige. At denne forklaring er den eneste 
rigtige, kan jeg ikke betvivle. 

Trestavelsesordene har i regelen to betonede sta 
velser (hovedtone, bitone) og én ubetonet. der enten star 
imellem de to andre eller bagefter dem; i ordene pa -ds 
synes endogsa to at have haft bitone. Ogsa her bïerer 
forste stavelse hovedtonen, den anden eller tredje (eller 
bsgge?} altsa en bitone; jfr. hvad der ovenfor er sagt om 
tostavelsesordene ', De betonede siavelser er, savidt skönnes 
kan, i regelen lange, hvad enten de er lange i og for sig 
eller ved position. 

Tvivlsomme stavelseforhold finder sted i Slé/uniis. 
der, forudsat, at ordet er rigtigt, synes at va:re - ~ - men, 
man vsntede bestemt - - -, eflersom ordet nu ph Island 
hedder Ste/an (e langt) eller Sleffdn, jfr, ogsa Ordförr., hvor 
böjningen stefdn, -dns (ogsa skrevet med pfi) findes; pa det 



' Ogsa her gïider min indvcnding imod dr, Larssons bctragining; 
han mener siledes (Arkiv IX, iji— 3), at altdrr i Si. Hom, beiegner. at 
hovedionen hvilede pj anden stavslse, hvad de anCerle venlin|cr bestemt 
modsiger. 



Idende sted (i codex Wormianus} skrives ordei for- 
kortet: skpli's': det er muügt, at denne form hidrorer fra 
skriveren og ikke fra digteren. I Lazarus (visinok snarest 
lalsarüs) er anden stavelse ogsa mod forvaentning brugl som 
kort. Bolgar-ar, saltari er vistnok dannet efter hjemlige 
ord som skipari og lign.; metriske grunde forbyder iovrigt 
ikke at liese -ar-: men det er dog tiieppe rigtigt; ligeledes 
er mustdri {eiler mdsteri?) dannet efter ord som akkert-, 
misseri Versemalet viser ikke, om der bör lieses Pd^ra 
eller Paiha: det sidste er det sandsynligste. Prófeti er 
mulig en ligedannelse efter feti og dettes sammensaetninger 
som tétifeh og fl. 

Undtagelser fra regelen om. at den farste stavelse er 
lang, er falgende: Apardjón, hvis ikke Einarr egenmiegtig 
har forkortet farste stavelse, hvad den arden anforte linje 
kunde tyde pa, da versemalet dér kraïver lang forste selv- 
lyd. — M. h. t. Faraón og paradis skulde vi bestemt vsnte 
ferste selvlyd (stavelse) lang; hvad paradis, hvor selvlyden 
i andre germ. sprog ogsa er kort, angar, er det muligt, at 
vi i Lilja har bevis for, at den var lang, da den }. be- 
tonede stavelse i linjen altid ellers i Lilja er lang (se Wisén: 
Carm. Norr. I, loq), hvilket ikke er eller behaver at vsre 
tilfieldet i andre digte i samme versemal (hrynhent): Sturlas, 
Markus', Arnors. — Mrizleifr (jfr. Mrizkdrr i Cotir. forn. 
(I), 191-4; interpoleret) og Sikiley er mulig at forklare pa 
samme made som sira osv. (ovf. s. 219), hvad der na^ppe 
gtelder det vistnok vilkarlige Kölidón. — Feney hos Markus 
(i gen. Feneyjar) som j - strider mod versemalet, der her 
krjever ' x. Ganske vist siger man nu pa Island Feneyjar, 

' Islands grammat, lilter. i middclald. II, 149. 
' Sköni opriniielig fremmedord feltes dcite ikke som iidant, hvorfor 
det her betragles som et hiemligi ord (jfr. U f. nk). 
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men det er et stort spörsmal, om der i virkeligheden er 
en hislorisk kontinuJtet mellem det gamle navn og det nye 
og om ikke forholdei meget mere er det, at man i nutiden 
eller for ikke lEenge siden, hvad der i mange andre tilfelde 
bevislig er sket, har fra de gamle skrifter, saledes som de 
forela trykte, oplaget formen fèney- og da naturligvis sat 
fen- i forbindelse med det velbekendte fen = sump; det 
kunde jo godt passé ("sumpoerne»). 

Jeg har ikke nu lejlighed til at undersoge, hvorvidt 
navnet findes i isl. skrifter fra 15.— 17. arh. eller hvorvidt 
det har v^eret levende i sprogbevidstheden pa Island hele 
tiden igennem'. Hvad der taler for min opfatlelse (at 
Feneyj- ikke behciver at ga tilbage til et Q\An. fin-J er den 
vigtige onistiendighed, at ordet skrives fennteyiar Hauksb. 
\-]bM, i et (norsk) stykke, hvor retskrivningen er meget 
regelmafssig; tyder ogsa skriveméden F^neyjarkirg, Prever 
106, pa, at stavelsen var lang? Fenn- vilde hos Markus 
bade passé til versemalet og rimstavelsen; hos en sa om- 
hyggelig digter som Markus vil jeg nodig uden de mest 
tvingende grunde antage rimfejl; i dette tilfslde vilde han 
desuden med stor lethed have kunnet undga en sadan. 

Firstavelsesordene bestar dels af typen ' x ' x 
(abhadissa, Adndnds osv.). dels af typen ' | ' " - Mm- 
brósiüs, Britannid osv.); i peópist- er farste selvlyd. ganske 
i sin orden, forkonet; i Venedócia og Menelógia synes de 
to forste slavelser at vjere blevne beiragtede som en op- 
lesning af én lang, vistnok af rimtvang (Gunnlaugr, for- 
faiteren til Merl., var ingen skjald), Mere pafaldende er 
det, at anden stavelse i Evslakiiis er brugt som kort (,af 
rimtvang?). vj vsntede hesxemx F.vsldkids :3: ■< | ' - ■- . — 

' I dfn Ixrde provsl Jón Halldón&om HiMtijoraannjII (Satn II, 64;) 
finder jeg navnel Fenrili lo gange imet Fenrjjar). 
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Hvor ordet kunde böjes efter hjemlige monsire, er den 
sidste stavelse (selvlyd) kon (abbadissfi og lign.). 

Enkehe andre lydforhold: 

Foran to medlyde synes selvlyden i og for sig altid at 
have vasret kort (skönt stavelsen ved position bliver lang), 
jfr. rim som Aikassi : hvassan, stits : ivim (z = is) osv,, 
^eópistds : misli osv. Undlagelse herfra gör ordet ndttiira: 
nu til dags hedder ordet ndltiira (a = da. av), og her har 
vi sikkert med en sproglig kontinuitet mellem oldsproget 
og nutidssproget at gore. i enkelte tilfslde kan det ikke 
afgöres, om selvlyden er kort eller lang, som f, ex. i mnsteri: 
udfaldet af en na-sai efter u skulde tale for, at selvlyden 
var bleven forlsnget, men nu hedder ordet pa Island muskrï 
(u = da. «/, og her synes sproglig kontinuitet ogsa at 
matte eller kunne va;re tilstede. 

I forlyd er selvlyd bortfalden, ikke blot i laneordet 
postoli (hvor den var bortfalden i det sprog, hvorfra ordet 
lantes), biskap (fiere exx.), men ogsa i Rdbilar (pa nordisk 
grund.?). Ellers synes sk godt som ingen forandringer at 
vjere foretagne, jfr. Idd- (i IdómdSr, hvor ld') er ^= oldn. 
leiSJ, og dei ovf. ikke anferte ErmingerÜr (Icel. s. 161 ter, 
165, hvor hdskrr. har erm-, ikke jorm-), mekt {= oldn. 
mdttr), jfr. Maktildr osv. Ingen omlyd er indfarte. K. Gisla- 
son har ment (Njala II, 85;), at skriveraaden trxytanus 
(Plac. ji) betyder tnejdnus, hvor altsa d pa grund af det 
falgende / var blevet omlydt; dette forekommer mig höjst 
tvivlsomt, men hvis det er rigtigt, er omlyden her ene- 
stSende, Mulig har man dog haft u-omlyd i Magnds (3: m?-), 
jfr. Agr, (Dahlerup) s. X, men ved hjïlp af digtene kan 
dette ikke sikken bevises. 

For y findes i regelen /: Móises. imni. 
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Dobbelt d findes i Maddadr: syni Maddaöar staddir 
E, Skül. Eysi. II, \ *, 

Dobbelt / findes i Affrika, GiffarSr(?J, ogr, m. h. t. 
det sidste henvises til: austr i heim meA offri Icómu Lilja jós. 
Dobbelt p i Jóseppr, dobbelt t '\ ndttara. 

Spiraniisk g findes i kgapitus, pldga: spirantisk b 3; 
i- i próva (sem próvandi segir til Évu Lilja i6t) — ^ er bort- 
faldet i forlyd i imni, hi i Spdnn, p i sdlmr. — l svarer 
til t (Tems, Tesaj og undertiden til ]> (Tómds), medens 
th som oftest(?) gengaves med }i (peopistüs, -a). — Til lat. c 
(i indlyd) svarer isl. z d. e. M, {krazis); jfr. Wimmer; Döbe- 
fonten i Aakirkebykirke s. 4s; i en yngre periode findes 
rent s for dette ; (se ovf,], 

En folkelig omdannelse zi -{m)on (i dromdn o: drómon. 
jfr, ovf. Simön) til -{m)andr foreligger i drómundr i ligbed 
med de mange ord pa mundr {-undr): jfr. dog ogsa mht. 
dromunl (se ovf.[. 

Böjning. 
De fremmede ord bebolder undertiden deres oprinde- 
lige böjning; saledes f ex. Jésiis, der i dat. og gen. altid 
hedder Jésü (ikke Jésdsi osv.j, Kristiis, Maria, Tómds. der 
undertiden i gen. hedder Krisli (vok. Kriste), Marie. Tomé 
osv, Ellers kan det siges at vsre regelen, at fremmednavnene 
bojes, savidt muligi, efter hjemlige böjningsmenstre, hvorved 
den fremmede nom. i visse ord bliver betragtet som en del 
af stammen, hvortil de oldn. endelser da föjes. 

Maskuline u-stammer': 

ASalbrikt(r) (dat. -i). Job. Jdkob. Krisir. Ddvi<). lépardr 

' I del (algende medlages nogle ord, som ikte er anfurle i dd lore- 
«iende. 
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{hlé-), Giffürdr, Maddaèr, Móises (dat. -/, gen. -s), Pélr, 
sinjór. Spdnn. Mam, Enók, \sdk, di'ktr, sdlmr, kórr. mürr. 
fill. Hertil horer alle pa -all: Alalt (i Atalsfjaü), Ekkjall. 
Mikall: pa -fin: Brian, Jóan. kvdran, sdtdn, Mastan, stil- 
tan: pa -el: Abel, Ddniéi. Gdbriél: pa -ón: Faraón (jfr. 
Jón), léón, Simon; pa -arr, -urr: késarr. Kiarr, Pétarr, 
Pélurr: fremdeles ord som drómundr (der dog rimeligvis 
i gen. hedder -mundar), for ikke at tale om Aleiim og 
Jarizteifr. 

Nomin.-nictrket -r er, som det ses, ofte udeladt, for- 
udsat at skrivemaden i handskrifierne falder sammen med 
digternes udtale, hvad der ganske vist langt fra er sikken, 
sa meget mindre, som vi virkelig finder det tilföjet i Jó- 
seppr, biform Jósef (se ovf.); jfr. hvad der ovf. er anfart 
m. h. t. Ddvid: af Jdkob findes nom.formen lacobr i Hauksb. 
177S.8, af Addm. Adamr sst. i'iii,-.. 1571.11, lóqio, Ge- 
netiv har vistnok i alle tilfslde haft endelsen -s. undt. i 
drómundr og Maddadr. 

Hertil horer fremdeles alle pa -as: Tómds. Judas, 
Enéds. Andreds(?) og pa -üs: kgapitüs, Adridnus, Almd- 
chiiis, Ambrósitis, Du/giis, Engiis. Evstakiiis, Kórineiis, Magnils, 
Petrus, Pldcitiis, Trajanus. Grégóriüs, péópistiis, Slé/anüs, La- 
zarus, korviis, Vrbdnüs, Vdleridnüs, hvor -ds, -üs bliver be- 
tragtet som sïdste del af stammen.' 

Om nom.-mïerket -r, 3: assimiieret, aitsa -s. har eksisteret 
i disse ord hos skjaldene, kan ikke af kvadene bevises. 
1 dat. har de endelsen -(, jfr. Tómds, Dufgiis, Pétriis, 
Magnas (ovf.). Gen.-endelsen er -5, saledes som felgende 
exx. viser: Magnüss faöir gagni Sigv. Erf. Ól bi. \ Magniiss 



' J(r. forholdet i ohl., Braane: Ah.l, prt. i 
.. S ii9; Wackernagel KI. Schr. 111, jii 1, 
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Ii(\ar Gils 12 a | Magnüss f^iöur Nor. kgt. 46* osv. I nyere 
lid har dette ord — i Hphed med fiere andre — faet gen.- 
endelsen -ar. 

Neutrale d-stanimer er: Róm (Rdmj. Lundün (pi. lant.), 
Sintré, nón, bréf, kriiz. port, vers (vess). uffr, skrin. organ 
(Sólarljóft). 

Neutrale w-stammer: Alkassf. Santin' {Sdt-). Fivï, Skiüi, 
dlldri, muskri, t'mni og mi'iha'fi{}): det sidsle findes kun hos 
Rpgnv. kal. Icel. 177: ógiefa mi6héefi; det hedder i sagaen. 
at dette ord var et tilrêb i byen Imbólur: nar to madtes 
ug den ene skulde sagtne sin fart. sa rébtes der: mièhiefi, 
miihicfi: ordet synes at varre blevet opfattet som navneord. 
Gurtbr. Vigf. antager (Dici.), at ordet er en forvanskning 
af gr. /leralüj&t 'ga til siden'? 

Til feminine ö-stammer regner jeg: Apardjón, Bar. 
Lizihón, Nerhón. U, MonU?), JórS^n, Kristin, Krit, Kipr. Nil. 
Manork. Temps, paradis. 

Maskuline /-stammer er Crikir (se ovf.), Serkir, Lésir. 
— FeiTiinine /"-stammer: Lundtinir (pi.), mekl (kun i sing.). 

Hertil skal jeg knytte en omtale af navnet Dy/Unn 
(Dublin); saledes hedder dette ord i nom. (rodvokalen er 
visinok kort likke lang, som jeg tidligere har antaget (se 
reg. til Egilss.), jfr. skrivemaden: dybhlinnar {EgWss. }2^:n-t], 
hvor b naeppe var skrevet to gange, hvis seivlyden havde 
va-'ret langj, Dette ord hedder i dat. Dyflinni: hugr es 
minn i Dyflinni Magn. berf. bt. gen. -innar: t>orfinnr lil 
Dyflinnar Arn. t>orf. 2p; dette ord er vel at betragte som 
en ;o-st., der slutter sig til ord som pórunn, Idunn, (Wlm- 
mer ;i 42. Noreen^ ^ )'9 m^d anm. i), samt et hjemligt 
^norsk) stedsnavn som Mitrinn, hvis rigtige böjning (dat. 
-inni, gen. -innar] tindes fiere steder i hdskrr. f. ex. af 
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Heimskr, (fiere gange er det forvansket til Mcf-ri t. ex- Hkr. 
i8i is; rigtig sst. i82«.ib.si.) 

Til konsonani-stammer harer galeiö, fit. -r. 

Til -ani-/dn)-&iammer bör regnes folgende: Noi. Affrikar. 
Boigarar, Rdbitar, Jildar, Ahildnar, Girkjar, kar&indli. primL 
sattari, greifi, skóli. postolif pró/efi', samt sira (uböjeligt). 

Til -Ön{-iön)-st3mmer herer ' : Afrika, Al/i/a. Antekja. 
Britannia, Cécilja. Forminkrra, \viza, Maria, Menevia, Muniiia. 
Pdtéra, Peita, Tesa. \isa. Venedóda, Vi'na (ï), péópista. 
Eva, Róma (2), samt Imbólar (p!.; G. Vigf. opstilier Imbólar 
masc, se Dict.: mi')h^fi], abbadissa. dkvila, kóróna. krüna. 
krisma, mila, péra, plóma, ndttüra. lilja. pipa, persóna. rosa. 
messa. mitra, pldga 0. fl., samt ingjj[}): ingjan gamanpinga 
Magn. berf. be. der af G, Vigf. (Corp, poet. II. sgq) op- 
fattes som et keltisk ord. 

Af lillsgsord findes kun klüss. 

Af udsagnsord findes: kóróna (Merl. Hb. 279*»). uffra 
(Lilja j6j), prófa, pressa, prisa, penta (Lilja 27»), pldga. 
— der alle böjes efter 4. svage klasse (Witnmer. 1. svage 
Noreen), samt pina, der böjes efter 1. svage kt. (Wimmer; 
1. svage Noreen). 



Spörsmalet om, hvorfra hvert enkelt af disse ord er 
lant, kan desva;rre ikke behandles her. Pa grund af sin 
store interesse, eftersom det vilde belyse de forbindelser, 
Nordmtend og Isltendere havde med fremmede folk, hvilket 
i vore tider har en overordenlig stor betydning, burde det 
grundig behandles saerskilt; men da matte alle laneord, 
ogsa de, der kun findes 1 prosaiske skrifter, medtages og 

' For 53 vidi som de ikte bór ïkrives -.;'; sk et de uböjelige. 
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helst betragtes kronologisk, for sa vidt som dette lader sig 
göre. Mig har det her vaeret saerlig magtpaliggende, at 
vise den form, som de fremmede ord har faet, ved hjaelp 
af et sa sikkert grundlag, som der overhovedet kan gives. 
Muligvis vil jeg fa lejlighed til senere at behandle spörs- 
malet i dets helhed. 



UBER EINEN „GUTTURALEN" NASAL 
IM URFINNISCHEN. 



In einigeti fmnisch-ugrischen sprachen tmdei man einen 
nasal in vielen föllen, wo man im finnischen davon 
keine spuren sieht. Einige beispiele mogen hier angeführt 
werden. 

a) Falie, wo im finnischen ein langer vokal oder ein 
daraus entstandener diphthong steht-' 
fi. jM (liv. jei < *iiii, südestn, dgjs od. ea) .glacies'; lapp. 

jiegtia, gen. j'ietia id., wog. iarjk, jot}k, joar}k id.; ostj. 

jerjk, jorfk id. 
ti. pM ,kopf, ende'; wog. pa7}k. putjk .kopf, haupt'; wotj. 

putj. pun, pum ,ende. grenze, anfang'. syrj. po/n ,ende, 

ziel. grenze'. 
fi. .tj'rj' .tempestas, variatio lempestatis'; kolalapp. sai/tj 

.wetter'. 



' In detn verzeichnisse werden nur die atn meiiten aufklirenden, nichl 
alle ïerwandien wonformen aus den verschiedenen tinniich-ugrischen sprachen 
angeführt. — Bcmerke lu der transskription der lappïschen "örler; c = /i. 
l = fi' und j, 3' die enlsprechenden slimmhaften lautkombinalionen. Dai 
ïeichen ^ bedeutel einen hinteren vokal (elwa russiïch ui- — Abkilrzungcn ■ 
fi. != finnisch, liv, = livisch, wot. = woiisch, mordw. ^ iiiord« inisch u. s. w . 
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fi. luo-n {< */ö-) .ponere, jacere. fodere, trajicere. creare'; 
kotalapp. lor/rji- .heben', lorjtjy'ne-, hijije- ,sich heben, 
auffliegen', lulelapp, logt)ije- .erheben', logtjone- .gehoben 
werden'; ersaititidw. lurjgjdu-ms (in einem anderen 
dialekte;) tüvod'e-ms .losgehen. platzen', mokschamordw. 
lurjk/ta-ms , ersamordw. b/ta-ms ,los winden, spleissen' 

estn. poo-ma ,aufhangen, henken, intr. hangen'; ersamordw. 
potjgü-ms. por)gavo-ms .hineingeraten, hangen bleiben, 
stecken bleiben', poijgavto-ms .hengen, aufhangen, hen- 
ken'; vgl. damit ersamordw. pova-ms .erwürgen, 
sticken, erhangen'. povavo-ms ,sich erhangen, mokscha- 
mordw. püva-n .greifen. reissen'. povai .henker. er- 
würger'. 

fi- suo (< sd). palus; lapp. saogTjo, gen. suorjo .palus, slag- 
num gramineum'. 

fi. suo-n (< *sd-) ,haud invidere, concedere, bene optare'; 
?lapp. soagtjo .petilio matrimonii', Süogrjodet ,in matri- 
monium petere', wog. tat}xa-m .wollen'; ostj. Ia}ia-m 
.wünschen. wollen', 

fi. fmyö •< *mÖ:J myöfiii .serus'. myöstii-n, myöstyla-n ,wi- 
derrufen. zurückrehmen'; myönniin (myönti-) .conce- 
dere' etc; lapp. mai)t]a, marjije. marjrjje .qui post est, 
posterior, serus'; tscher. mörjgö .quod quis reliquit, 
sedes pristina', mörigöse .relictus, posterior'. 

fi. hiiri ,maus'; wog. tdtjgyr, tarjkyr. larjcr id., ostj. krjer, 
ktigyr id.; lulelapp, si^erra id. 

fi. pü ,dens pectinis. dens occae'; wog. patik. puT]k ,zahn'; 
oii\.pey}k id.; lapp. badne. gtn.hane ,dens. gradus scalae'; 
syrj. pin' .zahn. zacke', wotj. piri id.; mordw. pej, ersa- 
mordw. pev, pej. auch p'cn' (in der evangelien-über- 
setzung aus dem j. \.'&2\).p'i'rj (nepsoKHMa^tMMH yHe((Hii« 
pjccKsro B3UKa Ata Mopjau-»p3u. Kasan i8q2, 5. 4) id. 



252 



E. N. SETiL*: 



b) Falie, wo im finntschen ein i- zwischen den vokalen 

steht. 

ovi ,thür'; osij. ur/, utjX, orj .mündung, öffnung', in^jfyl. 
UTigyl. ,mund, öffnung, höhlung', (daneben doch osij, uu, 
ovi, ov ,thür, mündung eines flusses', wog. au, avi, 
övi ,thür'); lapp. i-uorjas. gen. vuogt/asa .capislrum. 
proprie quo os canum occludilur sive obluratur, ne 
mordeanl rangiferos'; ersamordw. or^ks'f (plur.). ojkst 
(plur.), mokschamordw. ovs, oi'ks, oi-cs ,das gebiss 
am zaum'. 

povi .busen'; lapp. baogija, gen. buui)a .ingluvies avis', luie- 
lapp. puskria ,der teil des lappenrockes, welcher mittels 
des bandes aufgegürtet wird und in welchem man 
allerlei dinge tragl'; Lindahl & Öhrling: puogn. puogna 
pSinus', kolalapp. pj»?'?. pütjt} , busen'; ersamordw. porigo, 
mokschamordw. pom. pov , busen' ; tscher. pomui, .sinus'. 

fi. suvi .sommer, tauwetter'; ostj. latj, lot), tot] , sommer', 

fi. tyvi .truricus'i tscherem. tüi}g (liii}), terjg, tirjg (tetj) ,stirps, 
basis arboris, principium'; Psyrj. din, dyn .dickes 
baumende', 

fi. vdvy ,gener'; ostj. ver], vot) ,schwiegersohn'; tscher. vetjge, 
vhjge, virje id. (lapp. vivva ist dem finn. entlehnt). 

Hieher gehort auch: 

fi. juQvakka, juüvikka, (juotukka, juoUkka, juomukka, juomikkd, 
jiiopukka, juopikka), Varel. juomutigan'e, juomirjgan'e od. 
nordkarel. juopukkmn'i, wol. jömukas .vaccinium uligi- 
nosum', wol. i'di'ikas .vaccinium o.xycoccus', estn. jöhvik, 
jökvikas, jövik, jövikas id.; lapp. /ogiya, gen. /oi/a .vacci- 
nium'. Die etymologie des wortes ist nicht klar, aber 
jedenfalls ist der zusammenhang des lappischen wortes 
mit den finnischen offenbar. Die fmnischen formen 
des wortes sind volksetymologisch vielfach umgestaltet 



rt URF1NN1SCHEN. 



:)ï 



worden (mit anlehnung an ft. juopu-a ,sich berauschen', 
juova od. jüomu .streif, strich', wot. jsvi, estn. jdhi' 
.pferdehaar'). 

Möglicherweise ist auch hieher zu rechnen 
Hl. jouda-n f/'oüta) .vacare a negotiis'; tscher. /oj^^o ,amplus, 
vacuus a iaboce'. 

c) Falte, WO im finnischen ein diphihong auf u od, / 
vor einem sibilanten steht. 

fi. jousi od. joutsi ,arcus jaculatorius'; mordw. jotjks ,bogen'; 

tscher. jotjgei id. 
fi. seiso-n (<' *saiso'. sUdestn. saiia-] ,stehen'; kolalapp. 

cysn'ca-. norw. lapp, iuoi'^o-l id.; wog. ton'dia-m, 

tun'dia-m id. 
fi. veitsi .messer': ersamordw. itjks .hobel'. (Auf diese zu- 

sammenstellung hat mich mein freund dr. H. Paasonen 

aufmerksam getnachi.) 

Hieher gehören auch die finnischen nomina auf 
ise, z. B. punaise- (nom. punainen] ,rot', saomalaise- (nom. 
suomatainen .finne', kolalapp. sdmelan'c od. laj, st. lan'ry-, 
norw. lapp. sabmdas, st. -laï^a .lappe', 

Den finnischen konditionalformen auf isi (z. b. sanotsm 
,ich würde sagen') entsprechen im lappischen die formen 
des konjunktiv prasens, wo. wie das kolalappische ausweïst, 
ursprünglich ein nasal vorgekommen ist, z. b, kolalapp. 
c'ilkin'c ,er mag sagen', lïn'iem ,ich werde sein', norw. lapp. 
lonuiam lich mag auslösen', lafam .ich mag sein'.' 

d) Falie, WO im finnischen ein kurzer vokal vor einem 
sibilanten steht. 



' Zur ansicht über die idcntital des finnischen kondilionals und des 
lappischen konj. pras. bin ich durch mündlichen gedankenaiislauich mii 
meinem freunde K. B. Wikluad gekommen. 
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(woraus iHÖ) od. "jatji (voraus */ijO, * paria, *saiiï. '^lotjo- 
(der stammauslautende vokal ist nicht sicher zu ermittein), 
*poijo-, *mÖriÖ-, *soi]o, *sirjire, *pit}i, *ot}e, *pone. ^'sutie, 
*türie, ""varjii. "" juijufkkaj od. jiiTii(kka). Das verhaltnis 
zwischen den finnischen pii, hiiri und den entsprechenden 
lappischen formen bielet einige schwierigkeiten dar. auf 
welche ich hier nicht naher eingehen will. Jedenfalls ist 
wohl in den angenommenen urfmnischen formen '■'pitji. ihftre 
ein sehr prapalatales >; (etwa '^'ph'ji, *sit]iré) anzunehmen, 

Nach dem obengesagten setzen die finnischen formen 
joüsi od. joütsi. veitsi urformen */ot?j(', *verise voraus. In 
den u- und idiphthongen sehen wir deutliche reflexe des 
zwiefachen charakters des nasais (ou < otj = o -!- ein 
postpalataler nasal, ei < «J = e -f ein prapalataler 
nasal). Das t in juutsi, veitsi vertritt offenbar einen schon 
früh eingeschobenen konsonanten ("joiise ^>* jotilse, ^va'ise 
> ver)tse), ganz wie im mordwinischen ein k eingeschoben 
ist in jorjks, ftjks. 

Ebenso ware ein prapalataler nasal auch filr die ur- 
formen des finn. verbums sciso (< *sa>'iso-], der nomina 
auf ise (< ^se-) und der konditionalformen auf isi [< t/si) 
anzusetzen. Wir haben freüich nicht hier, wie in den 
früher besprochenen fdllen, deutliche beweise für die ur- 
sprünglich palatale ('gutturale^}, d. h, nicht-dentale be- 
schaffenheit des nasais; dafür spricht jedenfalls die gleiche 
behandlung des nasais. Ein iibergang ijs (> ijc) > n't' 
durch einen urlappischen einschub des dentalen konsonanten 
ist ja auch phonetisch leicht verstandlich. 

Schwieriger zu verstehen sind die finnischen wörter 
kasi, nisa, estn. oza, wo der nasal spurlos geschwunden 
ist. Ist hier vielleicht ein ganz verschiedener nasal voraus- 
zusetzen? Der wahrscheinliche zusammenhang zwischen 
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den lapp. '(//ffc, n'in'ce .femella' und njirjrjdas .weibchen' 
scheint auch in diesen fallen für ein ursprüngliches ij (rj) 
zu sprechen. 

Die lautentwickelung im finnischen ist folglich nach 
meiner ansicht so vor sich gegangen, dass ein postpalaiales 
tj überhaupt u und ein prapalatales r) i ergeben hat; in 
intervokalischer stellung zwischen zwei gleichen vokalen ist 
der nasal ganzlich geschwunden. Einige falie des schwundes 
vor den sibilanten sind unklar. 



Es erübrigt noch die frage, ob im urfinnischen auch 
ein 'j im auslaut exlstiert habe. 

Im wogulischen und ostjakischen giebt es ein adjektiv- 
suffix r^ z. b. ostj. kei-ÏT) ,steinig' {keu ,stein'); wog. kavyij 
id. (kau ,stein'); ostj. loxlyrj .beflilgelf {löyol ,flilgel'), wog. 
iouli»! id. (loul .flügel'). 

Mit dieser endung ist sicher das mordw. suffix e. / 
(mokscha-mordw. /, u) zusammenzustellen, welches deut- 
lich aus einem nasal enistanden ist, Den gewöhnlichen 
formen keiev, k'eiej (mokschamordw. kaii .zornig') ent- 
sprichl in der altesten evangelienUbersetzung aus d. j. 1821 
loeien' (Paasonen, Mordw. lautlehre s. 45), und in der 
kleinen schrift nep»iina'iii^bHur"i y^rCHHKi pjccKaru louKa 4-»a 
Mi.pABM-apau (Kasan 1892), auf welche dr. H, Paasonen 
mich aufmerksam gemacht hat, kommen solche formen vor 
wie: keiev u, k'eieij .zornig', p'eiei'ei' u. f/ehteti (bei 
WlEDEMA^N peickn' u. pelelev) ,sündig', se{/ev u. sep'er) 
(Wied. ^apev) .gallig, bitter', sefej u. ser'er} (Wied. serev] 
,hoch', kulov u. kuhij (mokscha mordw. külu) ,asche' u. s. w. 
Dass hier der nasal und nicht v, j (wie Paasonen noch in 
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seiner Mordw. lautlehre a. o. o. annahm) der ursprüng- 
lichere laut ïst, scheint mir klar zu sein, eben weïl der 
wechsel zwischen dem nasal und v, j in denjenigen fallen 
vorkommi, wo nach dem zeugnis der iibrigen sprachen ein 
ursprünglicher nasal gestanden hat; z. b, in der erwahnten 
kleinen schrift p'ej u. p'eij. in der evangelienübersetzung 
aus d. j. 1821 p'en' .zahn' (vgl. oben das fi. pii). 

Ohne auf die möglicherweise hieher gehörenden suffix- 
formen aller verwandten sprachen hier naher einzugehen, 
will ich nur bemerken, dass die magyarischen adjecliva 
possessiva auf lï, ü [z. b.ldhii: két Idbii .zweifüssig', szemü: 
kék szemü .blauSugig') aller wahrscheinlichkeit nach mit 
den wogulisch-ostjakischen adjektiven auf ^ zusammenzu- 
stellen sind, d. h. dass hier dasselbe verhaltnïs besteht, wie 
zwischen magy. hattyu .schwan' und wog. xotatj, ijualiti id., 
osij. xolaij, xöty^ id. 

lm tscheremissischen giebt es possessive adjektive auf 
an (z. b. uksan .zweigig', vdddn .wasserig'), die ich auch 
als mit den besprochenen adjektiven zusammenhangend 
auffasse; im tscheremissischen ware demnach ein ilbergang 
I) :,- n im auslaut anzunehmen. 

Hieher wollie ich auch die lappischen adjectiva pos- 
sessiva auf /', (' führen, z. b. ialbmaj .vielaugig", njalbmai 
.der einen grossen mund hat'. jedni ,starkstimmig'. Im lap- 
pischen ware folglich das t? (1)) in einer unbetonten (nicht 
haupttonigen) silbe (im auslaut) in von der sonstigen be- 
handlung ganz abweichender weise verandert worden, d. h. 
in / übergegangen. — Aus einem nasal ist sicher das kola- 
lappische auslautende / im nominativ von den n'Cy- [n'i-) 
stammen entstanden. z. b. olmuj. olmyj (auch olmun'ï) 
.mensch' (= fi. dial. Unünen id.), oaysaj .zweiglein' (illat. 
oaysan'i), veelkalaj .schuldner' (illat. veetkalan' ii). In den 
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letzterwahnten nominativformen scheint ein kürzeres suffix 
(nur / < i}, nicht iji), als in den übrigen kasus angewandi 
worden zu sein. 

Ich möchte jelzi die frage aufstellen: sind die finnischen 
nominaiivformen auf ïnen nicht in ahnÜcher weise, wie die 
letzterwahnten nominativformen im kolalappischen Bufzu- 
fassen? Darf man hier vielleicht einen übergang von >]>n 
im auslaut annehmen, was daneben auch zu der annahme 
irgendeiner anhaufung {oder verdoppelungj der suffixele- 
menle nötigie.' 

Ich gesiehe gern. dass die finnischen nominative auf 
inen jedenfalls elwas unklar sind, aber es giebi etnen anderen 
fall, WO nach meiner ansicht im finnischen ein n im auslaut 
sicher einen ursprünglichen «gutturalen- nasa! vertritt. 

lm mordwinischen findet sich ein lativ auf v od. / 
[mokschamordw. u. (') z. b. alov (mokschamordw. a/u) ,nach 
unten', m'dkev od. m'el^ij (mokschamordw. meki) .zurück'. 
Nach der ziemlich allgemein angenommenen erklarung. 
welche von Budenz herstammt, vertritt das v od. / ein 

' Ich slelle mir den vorgang so vor; dem kolalappischen verhalliiis 
lollle im urfmnischen ein verhilinis- nom, "Li/jij: gen. •i.i/jijwn enUprechen, 
welches 'kaUn (kalain!). kalaiun ergeben würde. Ein nominaliv LiLiin 
mil t wïre, wcnn nichl lautgeseUlich, ledcnfalls nach der analogie der 
übrigen kaïusformen gebildel wnrdcn; dieiem nominalivtypus enisprechen 
die nomina propria auf ih, wie Siitoin, Lingolain und die dialektischen formen 
samiahün, nuorakain eic. wie auch die livischen formen nai « 'naiaj, 
pun'ni u, i. w. Die nominativrormen auf iiirn waren durch eine konlamina- 
tion mil diminutiven luf ne (= mordw, -ne, -nii, t. b. liorane ,knabchen', 
mokschamordw, katnil ,hiluschen') entsunden. Dadurch könnte man auch 
die sehr von einander abweichenden bedeutungen der nomina auf incn 
erklaren, ■- Der gedanke liegt sehr nahe, dasi das finnische suffix va, -Wi 
(kiteva ,gewandt in der hand', jalkava ^chnelliüisi^) einem ija, 17J vertreie. 
in einigen fallen venritt das v jedoch sichcr ein unpr. b (p), welches auch 
in allen diesen wbrlem der ursprüngliche laut sein kann. In den magy. und 
mordw-. wöntm Icönnien auch die beiden suffi>e mil * und t/ luni teil ;u 
sam men getallen »in. 
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ursprilngliches lativsuffix k (g). Gegen diese erklarung muss 
eingewandi werden, dass man den übergang von g >■ i: j 
im mordwinischen nur in intervokaüscher stellung kon- 
statieren kann; in den lativformen aber sieht man keine 
spur von einem ausiautenden vokal. Dazu kommi noch der 
sehr wichtige umstand, dass in der altesten mordwinischen 
evangeiienubersetzung sehr oft lativformen auf nasal (auf 
n'. nach den hinteren vokalen auch auf n. m. wobei wahr- 
scheinlich auch die satzphonetik eine grosse rolle gespielt 
hat) vorkommen. z. b. pelen' ,zu' neben p'el'ev, p'eHej, 
nidkeit .zurück' neben m'dk'ev, jonon. jonom ,an die seite' 
neben jonov, malan. malam .herbei' neben malav, kom 
,wohin' neben kov, alom ,nach unten' neben alov (sieh 
Paasonen Mordw. lautlehre s. 45), Die annahme einer 
lautentwickeiung v > m (> ri) (Paasonen a. a. o.) scheint 
mir aus den schon oben angefuhrten gründen wenig be- 
rechtigt. Die ahnlichkeii der lauibehandlung spricht nach 
meiner ansicht dafür. dass auch hier ein ursprüngliches 
auslautendes ij anzusetzen ist. 

Im tscheremissischen könnte man das n in den lativ- 
formen auf an [an) filr einen regelrechten vertreter eines 
ursprünglichen ?; im auslaut betrachten, z. b. iiliin ,nach 
unten', üsan ,in die nahe', tüan .hinaus', mdndiiran ,weit', 
tembalan .hieher', tambalan ,dorthin' (vgl. die adjektive 
auf an). 

Durch diese hypothese könnten auch die lappischen 
lative auf /, / die bisher allen erklarungsversuchen getrotzt 
haben, erklart werden. Ganz wie in den oben besprochenen 
adjektiven sehe ich hier in /. ; den vertreter eines früheren 
nasals. Z. b. goaltaj .nach der hütte, nach hause', ill. von 
goatte , hütte'. sullaj. ill. von suoh ,insel', jokki. jll. von 
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jokka ,fluss'. dohbeü ,in locum citeriorem'. dobbeli ,in locum 
ulleriorem'. 

Imfinnischen wird das fragtiche suffixelement von dem 
auslautenden n in den illativ- und allativendungen vertreter, 
z. b. veneesen ,in das boot', kylddn {< * külahen <c * küldzen . 
oder nach meiner hypotese ^kaldzeri] ,in das dorf', isalle 
(frtlher ^-isalen) .dem vater'. Das fitinische *len des allatjvs 
ist folglich mit dem mordw. tev. lej oder sogar len' [ik'et'ev, 
ik'el'ej. in der evangelienübersetzung aus d. j. 1821 auch 
ik'el'en' .vor']. Kcher. lan {tembalan .hierher', tumbalan ,dort- 
hin', jumolan ,deo': jumo ,deus'), lapp. /( (wie in dabbdi, 
dobbeli) gleichzustellen und aus einem ursprünglichen */(■>; 
abzuleiten. 

Dies sind also die gründe, auf welche ich die annahme 
einer fmnischen lautentwickelung »/ n m auslaut stiltze. 



Ober das chronologische verhaltnis der entwickelungen 
des 'gutturalen- nasals im finnJschen zu den übrigen lautver- 
iinderungen ist es sehr schwierig etwas sicheres zu ermitieln. 

Die behandlung des i n lautenden nasals betrefTend 
dürfte es hervorgehoben werden, dass in den nomina auf 
ise und in den konditionalformen auf isi das i nicht in h 
übergegangen ist. welcher übergang sonst überhaupt in 
intervokalischer stellung stattgefunden hat. Es scheint folg- 
lich, als könnte man schliessen, dass der schwund des nasals 
spater vor sich gegangen sei, als der übergang 5 > h in 
intervokalischer stellung (d. h. dass s in ise und isi damals 
noch nicht intervokalisch gewesen sei), Ich bin früher 



' H« sich ïielleichi ii 
dadnji, sadnji eine spur des 



den lalivformen der personalpronomin: 
ursprünglichen nasals erhalten? 
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(YhleissLomalainen aannehistoria s. 261) zu dcm schlusse 
gekommen, dass der ilbergang 5 't- h in den anfang der 
periode des alteren germanischen einflusses auf die finni- 
schen sprachen falie. Spater habe ich jedoch meine ansicht 
etwas verandert, indem ich jetzt glaube — die beweise 
werde ich an einer anderen stelle vorlegen — dass in den 
finnischen sprachen ein ilbergang von z > h und nicht 
s > h stattgefunden hat. Das erscheinen des intervoka- 
lischen ; nach dem vokaj der unbetonten silbe muss von 
sehr frühem datum sein; dagegen mag der übergang z > /( 
etwas spater vor sich gegangen sein, als ich früher |in 
bezug auf den übergang ^ ',- h) annahm. Weil weder in 
der verbindung i]s, noch in der daraus entstandenen is (is) 
in urfinnischer zeit z, sondern s vorgekommen ist, kann 
der übergang z > h keinen chronologischer haltpunkt von 
grösserer bedeutung für unsere frage darbieten. 

Ein nicht unwichtiger umstand ist der, dass vvir in den 
aus dem aij entstandenen /-diphthongen den vokal a und nicht 
o haben (kalaiset pi, .fischreich', vataisi ,er würde giessen', 
dagegen: kaluissa ,in den fischen'. valoi ,er goss'). Mag man 
nun hier eine veranderung ai . ui in kaloissa, anloi, oder 
im gegenteil o > a in kab. valan voraussetzen, jedenfalls 
muss das verhaltniss a : oi sich schon vor dem entstehen 
der di-diphthongen aus ui} festgesetzt haben, denn sonst 
hatte man w slatt ai in kalaiset, vataisi zu erwarten. Ober 
das alter des verhaltnisses a -. oi wissen wir aber nichts 
anderes, als dass dasselbe urfinnisch ist und zu den Slieren 
urfinnischen eigentiimltchkeiten gerechnet werden muss. 

Von der allergrössten bedeuiung für die chronologie 
der gemeinfinnischen iautveranderungen sind die tn gemein- 
finnischer zeit aufgenommenen baltischen und germanischen 
lehnwörler in den finnischen sprachen, die Vilh, Thomsen 
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so meisterhaft behandelt hat. In der jetzt zu untersuchenden 
frage sind aber diese queüen sehr wenig ergiebig, weü es 
unter diesen iehnwórtern überhaupt- nicht solche giebt, wo 
ein ursprüngliches >] in den fragüchen stellungen vorkame. 
Das fi. ahiias (weps. dhlaz) - lit. anksztas kann uns sehr 
wenig helfen; der nasal steht ja hier vor s {st) und nicht 
von s. ' Interessanter ware das liv. ïiistar [ais < ais) .finne 
lm gesicht; maden in der haui des viehes', welches Thomsen 
zweifelnd mit dem lelt. angsteri. lit. anksztirai zusammen- 
geslelll hat. Wenn man im finnischen ais<afis annehmen 
könnte, ware ja das wort sehrwichtig; man könnte schliessen, 
dass die baltischen lehnwörter im finnischen noch an der 
verdnderung des nasals im finnischen leilgenommen haben. 
Aber — und das ist ein grosses aber — das wort öislar 
kommt nur im livischen vor, weshalb dessen existenz im 
urfmnischen gar nicht sicher ist; dazu erregt noch die ab- 
weichende behandlung des lit, sz bedenken. 

Schliesslich mag noch bemerkt werden, dass, wo ein 
urspr. II im silbenauslaut (vor s) gestanden hat, die ex- 
plosiven überhaupt nicht, wie in geschlossenen silben be- 
handelt worden sind (velkaiset. anlaisin: velan, annan). 
welcher umstand auf einen sehr frühen übergang des "gut- 
turalen» nasales in einen nasalvokal hinzuweisen scheini 
(vgl. auch lapp. verhaltnisse in den laiiven und adjektiven 
auf /). 



' l£iii nasal scheinl doch auch sonsl vor S vorgeltommen und im 
finnischen giniüch verschwunden ïU sein; vgl. das fi. pokdan (pohta-J 
.ichwingen, worfein' und das Niordw. poniMU-n, mokschamordw. pondtafta-n 
id. Ob aber hier urïprQnglich ein 1; vorgekommen lei, isl sehr unsicher, 
— Zu merken isl auch das verhallnis ïwischen dem fi. jauha-n, mordw. 
;.ii.Mi und Ischer, lotigoie m .mahlen'. Diri man hier im finnischen /juAj- < 
jj^ij-initlitD} Die verschiedene hehandlung des nasals könnte durch die 
verschiedene silbensiellunR des i (hj im fmnischen erklïrt werden. 
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Wir kunnen folglich auf grund alles oben gesagten 
nichts anderes mil sicherheit wissen, als dass der -gutturale 
nasal in intervokalischer stellung und vor s schon in ur- 
finnischer zeil und wahrscheinlich in einer sehr frühen 
urtinnischen periode seine nasalitai verloren hat. 

Was die chronologie der entwickelung des wortauslau- 
tenden nasals im fmnischen betriffi, kann man darauf auf- 
merksam machen , dass der vertreter desselben eben in 
illativ- und allativformen. sowie auch in den nominaiiven 
auf inen. in vielen fmnischen dralekten, wo n sonst im aus- 
laut stehen bleibt, geschwunden ist (s. Setala. Aannehistoria. 
s. 57',!. Es ist nicht unmóglich. dass hier eine. von der 
behandlung des gewöhnlichen ausiautenden n abweichende 
vertretung des ursprünglichen «gutturalen- i vorliegt. 



Hier auf die enhvickelung in den übhgen finnisch- 
ugrischen sprachen naher einzugehen. würde uns zu weit 
führen, besonders weil die ursprünglichen verhaltnisse oft 
durch formübertragung getrilbt worden sind. Gewisse satz- 
und überhaupt steltungsphonetisch entstandene lau^estal- 
lungen haben sich auch für nicht-ursprüngliche falie festge- 
setzt: und — es muss zugestanden werden ^ in den einzel- 
sprachüchen ent\vickelungen kommen auch vieie schwierig- 
keiten vor. die vielleicht bei dem jetzigen stande unseres 
wissens nicht aufgehetli werden können. Ich glaube jedocb 
davon überzeugt sein zu können. dass das hauptergebni^ 
nicht von diesen schwjerigkeiten beeintrachtigt wird. 

Dievoraufstehenden bemerkungen sind nurandeututtgen. 
die ich als einen vorlaufigen, abgekürzten auszug aus einer 
grosseren arbeit (Vhteissuomalainen aannehistoria. ï:nes heft) 
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hier habe veröffentlichen wollen, damit auch von finni- 
scher seite ein beitrag zu der Vilh. Thomsen gewidmeten 
festschrift nicht fehle. Mag dieser beitrag zugleich als ein 
zeichen meiner tiefgefühlten verehrung und dankbarkeit 
demjenigen manne gegenüber dienen, dessen arbeiten die 
geschichte der finnischen sprachen in so mancher hinsicht 
aufgehellt haben und dem ich selbst so vielfache belehrung 
und anregung verdanke. 



BIDRAG 
DEN ALBANESISKE SPROGHISTORIE.' 

HOLGER PEDERSEN, 



I, HIATUS. 

I Label af del albanesiske Sprogs Udvikling er ikke 
intervokaliske Konsonanler borifaldne; den herved frem- 
komne Hiatus fjiernedes ved Kontraktion. se Meyer Alb. 
St. III, S. 17. Den Antagelse. at undertiden et g er ind- 
skudt som Hiatus-Skel. skal jeg andetsteds afvise. Jeg tror 
heller ikke pa, at h spillen denne Roile {pl'uhur -Stöv 
ba/13 «Slynge- og nagfia ^= nga er de Ord. man eventuelt 
kunde berabe sig pa). Derimod indiraeder / og v efter min 
Mening ofte som Overgangslyd ved Hiatus, dog naturlig\'is 
kun i sadanne Tilfïlde, hvor ingen Sammentra^kning har 
fundet Sled. altsa navniig, hvor en Ordgriense ligger mellem 
de to Vokaler. Satedes me aft og me jaft «nok*; sms 
■ Moder" hedder med ArtikJen e jema eller e jsma (f, Eks. 

' Mine Citater vil uiten videre v;ere forstSelige- kun bemzerker jeg, 
3t jeg citerer Rada Raps. efter farsle Udgave Af Cilaier hos Meyer ser 
je^, al S. 14 i leKle Udg. svarer til S. ;b i anden, og S, 6S i forste 
til S. 106 i anden. Derefter vil man sikkert let kunne opsitge de af miK 
citerede Steder ogsS i 1. Udg. — L. -i: Dialeklen i den nu edelagte 
Landsby L'skilrasi ved Sinli Quaranta; M. y. DInleaekl i Mursi ved Konispoli 
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Cam, II loo); af jat «Fader» ts jatit. i ali (Meyer KI. Gr. 
S. 70, fra Calabrien; S. 6S (skrevet P / alil) gegisk); Rada 
Raps. S. 21 ej e mbajtin «e'! rattennero»,, S. n ej e bil'a 
•e la figlia». S. 72 ej e ngrlti -e 1' agghiacció», S. 8) ej 
e marr «e la prenderó»; fra K'eparó (i Chimara's Omrade) 
ts jans dl vasazs Isi/l! kuè t i kis, praj è tn dis.' «hvem der 
blot havde dem fde to Piger) og sa dede!- (praj = pra). 
Pa denne Made har Ordet ap -giver» föet Sideformen 
jap. fordi det naesten altid vilde danne Hiatus med sit 
pronominale Objekt: / ii jap -jeg giver Dig den» (Formen 
nap er vel udgaet fra Imperativ nsmd -giv mig» (sml. Dozon 
S. 258), som i Virkeligheden indeholder Partiklen na, der 
iiden pronominal Bestemmelse betyder ^der, lag»). Men 
langt almindeligere er det. at Ord, som ender pa Vokal, 
antager et udlydende /, Detle er Tilfeldet med en Rjekke 
Imperativer f, Eks. skraaj -skriv» {skruaj e iskriv det"); 
deritnod manó gan'é (Meyer KI, Gr. S "09); dog strsngoj e 
-iving ham» karój e «rens dei» (M) karkój e (L). Det per- 
sonlige Pronomen for j. Person hedder i Dativ Feminï- 
nuin asdj, men en sldre Form er bevaret i Sammensmell- 
ning med et possesstvt Pronomen: sa-k -Din». muaj 'Maned* 
huaj 'fremmed" duaj -iNeg» er opstaet af *m{ia 0. s, v. 
(man eftersé EtymologJerne hos Meyer). 

Ma.'rkeligt nok har deite / nu den Virkning, at der 
(analogisk} tilföjes et .' (sml. d. Hoi^e for Hoved, Kele for 
Kedel og (ieldre) Konge af Konning, Penge af Penning, it. 
amano af lat. amant o. s. v,) Saledes huaj^ Meyer KI. Gr. 
S. 60, L. jq. M/> S. 61, L. 2, n/j S, 62, L, n o, s. V. 
Adverbiet lej, kjs er identisk med k (relativt Adverbium 
og Prïeposition); ujs -Vand» er opstaet af *ij (ikke, som 
Meyer vil, af *udnio-, da n i sa Fald vilde vaere bevaret. 
sml. 10/13 «Frue» af ^zotnia); dette *u er ievr. *ud-. 
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Prïcpositionen prej er identisk meó p^/- (der endnu i 
visse Tilfslde har bevaret sin oprindelige Konsiruktion med 
Ablativ. f. Eks. p^r s3 l'argu -i Afstand^); betonei og ube- 
tonei Form star ved Siden af hinanden ligesom ved mhi: 
mb3. moj, Tiltale til Kvinder, forklares leitesi som Afkort- 
ning af motra «Sester»; altsa for *mo: smi. moj e hola, 
Hahn Tekster, Side 128 o. s. v. 

Deite / spilier ogsa en Rolle i Artiklens Historie. Ar- 
tiklen hedder i Nom. Masc. /, Fem, f, Neutr. w eller e. 
Ace. Masc. og Fem ta eller e. Nom. Ace. Plur is eller c: 
de avrige Kasus har enten ;.» eller w. Forholdet mellem 
(3 og e, hvor disse Former star ved Siden af hinanden. 
fremgar af felgende Eksempler: W bil'9nc «Dattereni-. W 
bükurane vajz3 <den (overordentlig) smukke Pige», n'a vajzs 
13 bukur3 «en smuk Pige», men vajzsn e bükur3 «den smukke 
Pige», bit'an e inbrelit «Kongens Datter»; dog atter djal'^na 
èum3 13 hükur3 »den overordentlig skönne Yngling- (M); 
vsnd e babait tïm eié ü dajkos Urn «min Faders og min 
Morbroders Land» (M). Ganske analog er Fordelingen i 
Pluralis og i Neutrum; ti bükuraü vasaz «de smukke Piger-, 
vasasi c bukura d. s., gl'u/iJt c kafs3vet eUc 13 zoget de 
firbenede Dyrs og Fuglenes Sprog» (M), smi. Dozon S. 
205. Formen e optrsder altsa kun ved et Attribul, der 
ffllger umiddelbart efter et Substantiv i den bestemte Form, 
i L'akurasi's Dialekt bruges e afvigende fra den almïndelige 
Regel endnu i ét Tilfaslde; det hedder vajz^s e bükur» 
*den smukke Piges» (siedvanlig vajz3s3 [s3j biikura). 

Et bestemt Substantiv med efterfelgende Attribut (at 
Attributet gar forud, er meget sjsldnere) krsver efter den 
nuvterende Sprogbrug to Artikier, en postpositiv ti! Sub- 
stantivet og en pra;positiv til Attributet. Dette er uop- 
rindeiigt; thi den efterhsengte Artikel tiiharte oprindelig 
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(^anske som pa Dansk) det folgende Attribut. Af pUi t 
l'eh "Brand hin dybc abstraheredes pus i 'Bninden», 
som derefter indfortes ï den Formel. hvoraf det var op- 
siaet; attsa pust i ]iel3 «Bronden hin dybe»; men dette 
lyder i flydende Tale altid pus t' l<elP. Den nedarvede 
Formel er altsa i Virkeligheden bevaret. men den er om- 
tydei af Sprogfolelsen. Pa samme Made omlydedes ^mika 
W mirs 'den gode Vens»- til mikat t.? mire uden nogensom- 
helst Forandring i Udtalen (Dobbellkonsonanter kendes i det 
nuvsrende Albanesisk ikke|. Men i nogle TilfEelde var en 
simpel Omtydning ikke mulig; at opfatte */nik a mtrd «Ven 
hin gode- som '^'mika u min lod sig ikke gore, da den 
pra.'posi(ive Artikel fuldstaendig havde opgivet Formen u; 
man omformede det da til mtiiu ï mirs. Ganske ligesa gik 
det i Ace. Sing. At opfatte ''nüsenJ biikurJ «den smukke 
Brudi- som *nusen na biikurs var selvfelgeligt umuligt, da 
den foransalte Artikel aldrig har haft Formen */iJ. nüscn3 
er opstaet af "snusam tam (smi. hvad jeg har udviklet om 
Ordel nuse i BB XIX): heraf opstod farst Fermer som 
*iiüscnd3 "zón'sndJ «Fruen»; mt>nd er regelmiessigt; i 
ubetonet Stilling blev nd lil n. smI, Verbernes ï. Person 
Pluralis: pdpns «de kysser-, opr. -onti. Da en simpel Om- 
lydning altsa ikke var mulig overfor '^niisen^ bükur?, indfertes 
ved den Ismpeligste Forandring nuscn e biikur» i Analogi 
med de nedar\'ede Former / og e i Nom. Sing. Masc. og 
Fem, Dette nydannede e udbredte sig da videre til Nom. 
Ace. Plur. {msdst e bükura) og Nom. Ace. Neutrum (ujst 
e ftohsts 'det kolde VandO- I l.'^kürJsi trsngte det ogsS 
ind i Genitiv Fem. [vajzss i: biikurs], fordi den prEeposilive 
Artikel ï denne Dialekt fuldstaendig (bortset fra forstenede 
Talemader) har opgivet Formen .w idet hedder w bükuras» 
vajz3). 
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Som det ses, var Nom. Masc. og Fem. Sing. oprindelig 
de eneste Former af Artiklen, der ikke begyndte med en 
Konsonant. Af de ovrïge Kasus havde nogle /, nogle s. Iden- 
tisk med Artiklen er sidste Led af Pronominet aii. Ace. ata'. 
Her optr<eder s i) i Genitiv, Dativ Fem. asdj 2) i den sa- 
kaldte Ablativ (der ogsa har lokativisk Funktion) Masc. asi 
Fem, asó. Denne «Ablativ» foreligger ogsa i Adverbierne 
si-v/et 'iar> geg. simvjet {simjet Jungg S. 9}; Lecce S. igq 
sinvjet) [vjet er masc.) sot «idag", sonde ^^inat- [diP og 
nate er fem,) sank hos Jarnik indeholder Genitiv-Dativ- 
formen; Sammenblanding af Genitiv og Ablativ har i Alb, 
fundet Sted i stor Udstrïekning. Den samme Ablativ fore- 
ligger i sipn af si og par (;= prej); Ordet bruges endnu 
ssdvanlig som Adverbium, f. Eks. / u-i^sua dern' djal'il 
sipn «Vildsvinet styrtede las pa Drengen* [djaiit er Dativ; 
siprd egentlig «derover»), Ligesa er pas "cfter- egentlig 
*pa si ^derefter": ( / vet?^ pas -ga bagefter ham^' (Ordet 
er nu hyppigt Prsposition: pas vajiss:» «efter Pigen>); det 
bortfaldne ( synes ogsa at foreligge i pasi-kin «Spejl» (Meyer 
Wtb. k'üróiï). Da Meyer har givet en fuldstfendig urigtig 
Etymologi til pas. tillader jeg mig udirykkeüg at gore op- 
msrksom pa. at pa sa^rdeles hyppig har Betydningen 'S^, 
derefter', Saiedes hedder det i et Evenlyr (M) om Horren: 
neve e punojma den. pa e kpejms, pa e mbjelam, pa e 
taharrim, pa e skul'im o. s. v. (med 50 Gange gentaget pa) 
*vi plöjer Jorden, og sa omplöjer vi den, og sa sar vi det. 
og sa luger vi det, og sa rykker vi det op- o. s. v. Hyppigt 
pa pastdj 'Og sa». Meyer KI. Gr. S. s8, L. 8; hifi c hl'i 
ti psendi nds fsat, pa isupazai i man' una 5ga Du hen og 
kob noget i Landsbyen, sa skal feg passé pa Pigerne', S. 
59, L. 20: do ü vete nds dë ö haap ü filón' para, pa p^r 
tre vjetevin' parapa "jeg drager til et fremmed Land for at 
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tjene Penge, og sa om tre Ar kommer jeg tilbage». Her- 
hen harer Brugen af pa ved Imperativ: pa eja hta «sa 
kom herhen , (Dette pa -sai- skrives af Mitkos '-4^/ï. fi. tjq 
f. Eks. S. 108 f mvüri {korftsns) mba k'afat: pa i ]>a S9mJs 
'han hasngte Sabelen over sin Hals; derpa sagde han til 
Moderenr; derimod :taa <-uden> f. Eks. S. i6g). I samme 
Betydning som pa forekommer pra, der vel er Ordets leldre 
Korm; sml. pe = prej. Jeg tilföjer endnu nogle Eksempler 
pa Brugen af Ablaiiven; Mitkos VIAj9. //. 170 psrpara sij. 
17S prej sij^, 18; prej slj . [89 asi/ viti «samme Ar». 
Formen for Abl. Plur. er en Efterligning af Singularformen 
{asii asós). Hos Mitkos 'AXfi. /». S. 174 star prej süres, et 
godt Eksempel pa Sammenblandtngen af Ablativ og Genitiv. 
I Landsbyen è3 Vasija har jeg i Sange forefundet Genitiver 
som vindi sins .vort Lands\ hvilket egentlig er en Abla- 
livform. 

P3 Grund af denne Kordeling af ( og i i ét Paradigma 
er jeg utilböjeüg til med Meyer i j at se et ievr, palatalt 
k (lit. szis). Jeg betragter j som opstaet af (/' og an- 
tager, at der mellem f og / i en tidljg Tid er udfaldet 
en Vokal; Ablaiiv Fem. vilde allsa opr. have haft Formen 
*ïo/ii. En Stamudvidelse med / er tradi istf. den Stam- 
udvidelse med s/, som vi finder i Sanskrit; det samme er 
sket i Slavisk, 

Efter denne Forberedelse gsider del om at undersoge. 
hvad der ligger til Grund for Nominativformerne / og e. 
iflg. Meyer Alb. St. III S. 71) og S. 40 er det *is og '^'ja. 
Heri kan jeg ikke vaere enig med ham. I MaskuUnum 
foreligger Formerne a-a. k-u, mik-u «Vennen-, hir-i ^Sönnen- 
/ (prïpositiv Artikel), u kan ikke forklares af et aildre ; 
(der vilde have forvandlet k til k')\ altsa ma omvendt / 
vsre opstaet af u. Dermed falder Meyers Tydning. Over- 
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vejer man Ligheden meliem den albanesiske Artikel og det 
ievr. Pronomen to-, ligger det abenbart nsrmest at forSHge, 
om /. u og c ikke lader sig forklare af *so og *.(d. Herved 
gör Vokalerne tngen Vanskelighed; i Indlyd büver ganske 
vist o og a til hhv. a og o, men der er intelsomhelst 
usandsynligt i at opstille en anden Udviklingsgang for Ud- 
lyden. Vanskeligheden ligger i at forklare, hvorfor s er 
gSet til Grunde; thi den af Meyer antagne Overgang fra 
s til h, der da undertiden er faldet helt bort (Alb. St. III 
4}), tror jeg ikke pa; herom vil jeg snart komme til at 
udtale mig pa et 'andet Sted. Men hvis s ikke kan vïere 
faldet bon ad lydlig Vej, kan man naturligvis med Lethed 
taenke sig en analogisk Proces, hvorved det forsvandt. 
*vlqos so *no(jtis sa blev til vlqoso noqtisa enten ad lydlig 
Vej eller i Analogi med siwsa sa gheimön so (alb. til'k nal.> 
nuse dimsr): derefter delte man *vlqos-o "noqtis-a. Neutrum 
O er ievr. *tod; det alb. Neutrum har Prsdikatet i Singu- 
laris; jeg ansér det derfor ikke for et oprindeligt Plur. 
Masc. Se herom Dozon S. ï26 ff. 

Denne Udvikltng af den alb. Artikels Historie, der er 
bleven til en temmelig Digression, var nodvendig for Bedöm- 
melsen af Formerne ajó «hun», niiseja »Bruden». Her er 
ƒ det sïdvanlige Hiatusindskud, nüscja har analogisk over- 
taget Endelsen i bil'a «Datteren^ ganske ligesom den ube- 
stemte Genitiv nuseje er en fuldsta'ndig uoprindelig Dan- 
nelse i Analogi med vajze ■■(en] Piges». / er ligeledes ind- 
skudt i puna jole, pana /una -Din Sag, vor Sag'. 

Endnu et Eksempel pa / som Hiatusindskud er det 
personlige Pronomen for 2. Person Plur. Som proklitisk 
Objekt bruges u, der er = skr. ms (Meyer Alb. St. III, 
S. 39). Denne Form skulde man ogsa vente i Nominativ, 
sml. na = skr. nas, der forener begge disse Funktioner. 
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istedenfor optrsder/u,- dette er opstaet i den overordentüg 
hyppige Forbindelse med et foregaende Verbum: hani ju 
■\ spiser»; analogisk overfores dette ju til ogs3 at gaelde 
som proklitisk Objekt (Meyer KI. Gr., S. 61; as parals s 
ju rrafeva. po desa è ju geneva "end ikke et Eventyr har jeg 
fortalt Jer, men jeg har med Forsst narret Jer>). ju har 
altsa ikke noget at gore med üt. jüs got. jus. som Meyer 
antager (Alb. St. 111. S. 40). Dermed falder den vjesent- 
ligste Slotte for Meyers Anskuelse, at ievr. kons. / og / er 
repfïesenterede pa forskellig Made i Alb. Sammenstillingen 
af /(■ 'Tilladelsc' med skr. yos lat. jus er ikke tvingende. 
Svarende til skr. _v lat, / har Albanesisk i Forlyd altid g'. 
(Overhovedet er der til Dato ikke fort nogetsomhelst Be- 
vis for, at en Dobbelthed kons. i: j har vjeret tilstede i 
Ursproget; Grssk alene kan ikke bevise del, smi. Haver, 
Mém. soc. lingu. VI, ^24 f). 

Men dei er ikke blot /, der optrsder som Hiaiusind- 
skud; ogs3 v synes at spïlle denne Rolle. Aoristformer 
som karkova «jeg sagtc af ksrkón' 'soger^ anses af Meyer 
for Lan fra Latin; det skal vsre det latinske Imperfekt pa 
■ham: p^l'kevj -behagede- = placebam o. s. v. Dette er 
at fiere Grunde umuligt; savel i Latin og Romansk som 
i Albanesisk holdes indtil den Dag idag Imperfekt- og Aorist- 
kategorierne skarpt ude fra hinanden, Det er da meget 
misligt at allede det albanesiske Aorist af et latinsk Imper- 
fektum; overhovedet er Optageise af en Tempusendelse i 
dens levende Brug fra et fremmed Sprog et yderst pa- 
faldende Fienomén. Tilmed strider Antagelsen mod Lyd- 
lovene, thi et intervokalisk b bliver i Alb. Ikke til v. men 
falder bort. — Det alb. Aorist er formodentlig, bortset fra 
l.evningerne af det sigmatiske Aorist, en Fortssttetse af 
det ievr. Perfektum. va>)a «jeg stjal» har samme Vokalisa- 
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tion som on. Plur. harum (ievr. ?). }. Person Sing. uden 
Endelse {maar -han log») er den ievr. 5. Person pa -f; 
Endelsen /. der veksler med u, er Pronominet / (Arliklen, 
a-u], Endelsen a [ i. Person Sing, kan ikke direkte ga 
lilbage pa nogen ievr. Udlydsform; hvordan den er opstaet, 
ved jeg ikke, og ligesa Üdt ved jeg om Endelsen t- i 2. 
Person, Men hvordan end Endelserne i ivda möe vaöi er 
fremkomne, kan dei ga'lde for sikkert, at de afledede 
Verber simpellhen har overtaget disse Endelser fra de 
primasre; saledes opstod *ksrkoa *larkoe karkoi. ved Ind- 
skud af V fremkom dernjest kerkova kerkove. PS samme 
Made forholder det sig med Endelsen -ve i Genitiv Plu- 
ralis af Substantiverne; detle -vc anser Meyer Alb. St, UI 
40 for at vsere = skr. bhyas, men Lydiovene forbyder 
denne Antagelse, da bh matte vsre faldet bort. ndswe 
• Brudens> har overtaget den Endelse, der foreligger i 
vdiaze n'éraze o. s. v. {e = ievr. öm). Af ''nuse-e opstod 
nüseve. Endelsen -ve har derefter analogisk udbredt sig 
meget. og star nu ogsa efter Konsonanter: mik'vi nerszve 
(Et Eksempel pa Aoristendelsen -va efter Konsonant er 
mutva. se Meyer Et. Wtb.) 

Camarda II 129 har trim i rivo for r'i "ung', S. [ 10 
h33n e revo *luna novella». o er egentlig Vokativtegn; ogsa 
i daglig Tale forekommer zon3zó "kïere Frue» djal'ó vajió 
motró djeCmó. I Vers ma dette o gore de vidunderligste 
Tjenester (se f. Eks. Dozon, Manuel S. 101). Hos Camarda 
forekommer fremdeles kmvo II, [80, L. 14. savo. S. 18b, 
L 2 f. n. k}vo S, 188. L. ij. 

Af samme Art som disse i'er er vel ogsa Forlyden i 
ves '0re" ievr. *öj- (*eui); ievr. bliver til e pa Alb.; 
om en Diftongering til uo, iic kan der alisa ikke godt 
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vsre Tale; v kan derimod vsere indskudt i Tilfelde som 
Ij du vesU. 

i'-Indskudene tilharer maske en tidÜgere Periode end 
/-Indskudene, 



II. pr,ï:positioner. 

De (leste alb. Pra'positioner har den Ejendominelighed, 
at dei styrede Ord star uden Artikel, Bestemtest fremtrjeder 
denne Ejendommelighed ved nd^-. nds sispi «i Huset». 
Den tilhorer imidlertid ogsa ndsr mba pjr ms ndane ndsps'r. 
Nsrmere at undersuge denne Ejendommeligheds Omfang ma 
jeg her undlade. Jeg vil derimod pege pa et Par Prsposi- 
tioner, som pa en pafaldende Made afviger fra denne Regel. 
nga, ka -fra» (ogsa med distributiv Bet.), der af Meyer 
sammenstilles med gr. xotü, krsver bestemt Nominativ: 
nga sOpia -fra Huset». Den samme Konstruktion har Ie 
{nde, ne) -til-" lek, nek 'til-. Man behover bJot at spörge 
om Grunden til denne Ejendommelighed for straks at have 
Svaret pa rede Hand. ka og ie er nemlig slet ikke Pfteposi- 
sioner. te betyder -hvor- (relativt Stedsadverbium); i samme 
Bet. leku Cam, II 112. Meyer KI, Gr. S, '.y; tek3 Rada 
Raps. S. 96, L. 8 f. n.; neh M, tek, nek. teku er egentlig 
■der hvor> {te = tej, Iei3. sml. ovenfor); deraf er teki, 
lek opstaet. At te ogsa uden ka kan bruges i relativ Be- 
tydning, stemmer med en aJmindelig Tendens i AlbanesJsk, 
Saledes var se si og sa oprindelig demonstrative Ord (Kasus 
elier Afledninger af Artiklen). muarra mis sa mand» er 
egentlig -de tog sa meget Kad. de kunde', / èa sa i ksrkui 
■hun gav ham sa meget, han forlangte af hende"; nga sa 
l'esJm aljé, as n'j s e kupjtoï «af sa mange vi var dér, mierkede 
ingen dei». Fra sadanne Eksempler (hvor sa indbefatter i 
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sig det demonstraiive og det relatïve Begreb) er Overgangen 
til afhïngige Spörgesa?tninger let: u s e di sa ü hrkó/ 
"jeg ved ikke, hvor meget jeg skal forlange-. Derfra er 
kun et lille Skridt til den direkte Spörgesa;ining: sa do ns 
muaj} "hvormeget forlanger Du i Maneden?' — fe har til- 
bagelagt Vejen for Demonstr. tl! Rel. (uden at ga over til 
at blive spörgende); te prifti betyder altsa egenllig 'hvor 
Praesten (se. er)ï-:>'til Presten, hos Prcesten-. 

Ogsa liga bruges som relativi Ord (og har da ofte 
Formen ngaha): ns uüj ngaha vijn ipa Vejen. ad hvilken 
de gik' J: "undervejs'. Oprindelig er det spörgende ngii/?d 
vjen ti? xhvorfra kommer Du?> e pjeü ngaha is ^han spurgte 
ham. hvor han var fra» ngaha vete uda psr ns fsat ts mad? 
• hvor gar Vejen til den store Landsby.^" (Med Hensyn 
til Betydningen i dette og det farste Eksempel sml. nygr. 
jtn^uE dïrè 'Aö> «lad OS gS denne Vej» o. s. v. Opr, Be- 
tydning altsa ^hvorfra»). Overgangen fra spörgende til 
relativ Betydning har ogsa fundet Sted ved selve Prono- 
mjnet kus Ace. ka ^hvem» (ievr. qo-). nga sh^pia er altsa 
egentlig -hvorfra Huset» y. ■'derfra, hvor Husei (se. er)- 
(sml. Relativets Attraktion i 01dgr£esk)>- fra Husei . Med 
Hard har nga intet at gore. — 1 Gegisk bruges Adverbiet 
ke «hvor' som Prieposition : ke ti "til Dig-, Hahn Tekster 
S. 146, ke na «til os», S. 141, 2, ke tsèsmeja -ved Kilden^ 
S. 148, 7; deC ke dera «kom ud i Doren-, Mitkos 'Aip. 11. 
S. Qi, q. Geg, tü = te, se Jungg. Elementi S. Sq. 

Denne Anvendelse af relatïve Ord istf. Pr^positioner 
er kun et enkelt Udslag af en Trang til ogsa efter Praepo- 
sitionerne at give Bestemthedsbegrebet Udtryk, en Trang, 
der kolliderede med de nedarvede Formler, Denne Trang 
formaede ikke at saette den bestemte Ace. istedenfor den 
ubestemte [*nd3 dorens istf. ndn don: derimod nds ts sta- 
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iJt^n patosi <i syvende Stokvaerk»); den formaede kun i 
en Del Dialekter rent mekanisk at tilföje Artiklen (ndd 
dor9t), hvorved der fremkom en ny Kasus, som gar under 
det meget uheldige Navn «Lokativ» (rigtigere «praepositionel 
Accusativ^). 
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SAMMENFALD OG BER0RING. 

ET BIDRAG TIL DANSK BETYDNINGSL/€RE. 

AF 

VILH. ANDERSEN, 

CAND. MAC. 

Der traenges [ved Undervisningen i 
Modersmaalet] til et forfriskende og 
befrugtende Pust fra Sprogets kon- 
krete Liv. 

Vilh. Thomsen i Forordei til Kort- 
faiiet dansk Lydlaere af Vemer Dahlerup 
og Otto Jespcrsen. 



Man har oftere haevdet, at for at kunne bruge Ordene 
i et Sprog med Liv og Skonhed maa man kende 
deres Oprindelse. 

Wenn du deinen Ausdruck willst beleben, 
So dass er nie todtgeboren sei, 
Musst auf Wortes Ursprung. Achlung geben, 
Wie auch fem er ihm verloren sei — 

forlanger Rückert i en Strofe, som N. M. Petersen citerer 
med Begejstring. Men saaiedes forholder det sig ikke. 
Tvaertimod; ved et Studium af Sprogets konkrete Liv, i dets 
hojeste kunstneriske Uddannelse og i dets friskeste Folke- 
lighed, vil man snart erfare, at til Ordets Oprindelse tages 
der begge Steder grumme lidet Hensyn. 

Vil man undersoge den naervaerende Slaegts Sprog- 
bevidsthed og dens levende Udtryk, gaelder det da forst at 
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affore sig sine etymologiske Forudsatninger for med et 
ulsrd 0re frit og beviegeligl at kunne falge Ordets frie 
Beva'gelser mellem Sudere og Skindere paa Gader og 
Straeder. i Boger og Blade hos Digiere og Dagskrivere, 
og saa, men ogsaa fsrst saa, ruste sig med sine Redskaber 
og indfore sine Resullater paa de sidste Blade af den 
historiske Sprogvidenskabs store Aarbog. 

Forlader jeg da mit Studerevierelse og trsder ud ï 
Sprogets konkreie Liv, stoder jeg f. Eks. en Dag paa det 
Ord, der skrives SKiER. og gar da fwlgende lagttagelser. 
Ordet synes ferst at belyde noget lysende, tydeligst i Sub- 
stantivet et Ska-r. svagere i Adjektivet i Forbindelsen ren 
dg skipr, endnu svagere i Udtrykket skar af Hud (nsesten: 
tin), i kutdskirr (d. e. hvis Hud er saa skaer, at den ikke 
kan taaie Kulden) og maaske i Skarsummer (Sommerens 
tmeste Va;sen? de lyse Nstter?) Dernïsl, og her foles 
sikkert et nyt Ord, ssttes det i Forbindelse med at skitre: 
skiirt AW betyder Ksd, man kan sksre i, den skarcsle 
Misündelse er det skarpesie Nag, en Skiirslipper er den. 
der sliber skarende Redskaber skarpe. Med stor Tydelig- 
hed foles bestemt paa Crund af den fremtrsdende Betyd- 
ningsforskei et iredje Ord i el Sk.fr (i Havet) og dets 
SammensEetninger. 1 Shrrmyssel, Skiertorsdag, vistnok ogsaa 
SkiiTsild kommer forste Led ikke til Bevidsihed. 

Jeg vender saa tilbage til mine Reoler, satter mine 
Redskaber, Ordboger og gamle Skrifter, i Virksomhed og 
ser saa, at der bag ved Ordenes Brug i del nuvsrende 
Sprog ligger en betydelig og Isererig Forskydning af de 
oprindelige Forbold. 

Et germansk Adjektiv. hvis goliske Form er sk'ir-s. 
som paa norsk-islandsk hedder skirr. og der endnu foies j 
sil Slfgtskab med Verbei skfna, betyder blank, skinnende 
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ren (clarus): enn sktre dagr (Vsp.j. Paa dansk-svensk, hvor 
Tilknytningen lil Verbet at skinne er tabt i Aflydsformen 
sher, er Betydningen, saa langt man kan naa tÜbage: ren 
Ipurus). Heraf; ren og skiër, den sksre Hud, det skaere 
Ked, den sksreste Misundelse, Skaersommer (Navn for Juni 
aÜerede i de aeldste Aimanakker). Sksrtorsdag i,hvor sksr 
er Gengivetse af viridis, syndefri. i dU-s viridium: tysk, 
mindre heldigt, Griindonnerstag] og i Sksrsild (for; Sksrsels- 
ild, af skffir i sidstnsvnte Betydning). Fra samme Ord ud- 
gaar i en forholdsvis sen Tid (ib. Aarhundrede?) Substan- 
tivet Skaer, losrevet af Forbindelserne; Dagsksr, Morgen- 
skaer (d. e. det forste rene Lys efter Solopgangens Farvespilj 
og Aftenskier (det sidste efter Solnedgangen). Sammensst- 
ningerne, oprindelig lilherende det poetiske Sprog, vare i 
ïeldre Tid af Fasllesken (deilig Dageskair!) Hgesom de ganske 
ensartede: Morgenradle]. Aftenrodie) (jvfr, ogsaa Blide af 
Sommerblid); det lösrevne Adjektiv blev som Substanliv et 
Intetkensord ved Tilslutning til et Skin, et Lys (jvfr. et 
StKvne, et Vita o, Ign.)- Paa umiddelbar Sammenhieng 
med oldnordisk sk,pra (Diemring og Skumringj er nsppe 
at ta-nke. Kuldsksr indeholder et ganske andet Ord; det 
betyder oprindelig: kuldesky, on. skjarr. som endnu lever 
i danske Dialekter. Skffirslipper er dannet af det neder- 
tyske scfiére (Saks) og sliper (Sliber). Sksrmyssel er nt 
schirntussel [liaUensk scaramucda. muligvis et germansk Laan- 
ord). Et Ska:r i Havet er on. sker. 

Hvad jeg har Isrt, kan da udtrykkes saaiedes: 
Et Ord har i Tidens Leb og under Sprogets Udviküng 
skilt sig ud fra sin etymologiske Sammenhsng, optrKder 
ensomt. maaske kun i en eneste Forbindelse, og brini 
saa af Tanken, hvis Vsesen er Associatïon, i Forbindelse 
med et andet. oftere fremkommende Ord. hvormed det 
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har megen eller helst fuldstaindig Lighed i Lyd, nogen, om 
end nok saa ringe, Bemring i Betydning, men slet i'ngen 
etymologisk Tilknytning. Her sker da et Sammenfald; det 
svagere Ord gaar op i det stterkere med Hud og Haar, i Form 
og i Betydning; det udstettes og lever fra nu af som ssrligt 
Ord kun i Ordboger og nogle faa sprogdannedes Bevidsthed 
iküidsluer). Et andet. oftere fremkommende Ord, der Hge- 
som det farste har fJEernet sig fra sil naturlige Frïndskab 
og fflles som enestaaende, bljver svagt og usikkert i sin Be- 
tydning (skar). Tanken ser sig da atler om efter Tilknyt- 
ning. Nogen selv en fJ2ernere Lighed i Lyd, en tilsvarende 
i Betydning er tilstriekkelig; om Oprindelse sparges ikke. 
Her indtraeder da en Bemring, som kan vasre af en 
lettere og af en mere gennemgribende Art, 1 sidste Til- 
fieide hflres det ved Associationen fremkaldte Ord som en 
tydelig Bilyd, der medforer en afgwrende Forandring i 
det associerede Ords Betydning (skwrl Kod — skttre); 
ved den lettere Beroring klinger kun en svagere Bitone 
igennem, som vistnok ogsaa kan have en mindre Afskyg- 
ning i Ordets Betydning til Fölge, men nok saa ofte 
alene berorer dets sstetiske Vierdi (i ren og skeer genvinder 
ski'r ved sekundïer Henfarelse til et Skiër, et Skin sin op- 
rindelige Betydning: skinnende ren. og bliver malende f. Eks. 
Jeanne d'Arc staar nu saa ren og ska-T i Historiens Lys. 
Joh. Steenstrup 18^4). Hvor slet ingen Beroring i Ordenes 
Betydning finder Sted, holdes de selv under den fuldstsn- 
digste Lighed i Lyd bestemt ude fra hinanden (et Shrr 
paa Himlen — et Skier i Havet). 

En Undersogelse af disse sproglige Fienomener, hvor 
et Ord paavirkes i sin Betydning mere end i sin Form 
ved Henforelse til andre lydligt nsrliggende, men etymo- 
logisk ubeslsegtede Ord, vil ikke kunne undgaa at ber»re 
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de interessante Former af sproglig Forvanskning, som sam- 
menfattes under Navnet Folkeeiymologi, og som ogsaa for 
de nordiske Sprogs Vedkommende oftere ere behandlede. 
Mange af de Fjenomener, der komme i Betragtning, ville 
saaiedes kunne henfores til, hvad man har kaldt den om 
tydende Folkeetymologi. Tilfa^lde altsaa, hvor den popu- 
lïre Omtydning af Ordet ikke ledsages af nogen Omdan 
nelse af Ordets Form. Idet jeg da soger saa vidt muligi 
at holde mig klar af de foreliggende Behandlinger af nor- 
disk Folkeetymologi. som da ogsaa have taget mest ellei 
udelukkende Hensyn til dennes omdannende Former, skal 
jeg fremsa^tte nogle nye lagttageiser af den lydlige Beraring 
meüem ubeslsegtede Ord, v^esenlig som et Bidrag til det 
danske Sprogs lidet behandlede Betydningsltere. 



1. 

Den stïerkeste sproglige Beroring indtrader, naar 
Ordene ere hinanden ganske lige i Lyd. Ved Homo- 
ny mer er Muligheden for et Sa mm en fa ld naturligvis 
sterst. For at dette kan ske, maa som Regel en vis Be- 
tydningslighed finde Sted, eller dog et bestemt, om end 
nok saa svagt. Tilknytningspunkt for Tanken kunne opledes. 

Hvor dette ikke er Tilfsldet, formaar den umiddel- 
bare Sprogfalelse ganske godt at holde et Par Homonymer 
ude fra hinanden i Betydningen , medens formelle For- 
andringer i Run, Böjning, stundom maaske det ene Ords 
Forsvinden vise, at Tilknytningen alHgevel har vsret virk- 
som. At vinde (Garn) foles endnu som vïesentlig forskelligt 
fra at vinde (Sejr), skont Verberne, on. vinda og vinna, efter 
«n gammeldansk Lydlov formelt er falden sammen. En 
Svtrr (on. svprör), kan umuligt labe sammen med et SviErd 
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[on. svenM. skent den i Rigssproget almindelige Kens- 
forandring i det forste, sjietdnere Ord (et Fleskesvser, Gran- 
svsret) tyder paa, at en Paavirkning fra det sidste og 
mere almindelige ikke er undgaaet. En Lem |on. hlemmr) 
holdes bestemt ude fra et Lem (on. limr), stottet af den 
sekundsrt udviklede Konsforskel , der skyldes det sidste 
Ords Henforelse til et Led (on. hlici, ntr.}, og heller ikke 
I dette Ord kan det antages, at der uden for den naiveste 
Sprogfulelse er skei Sammenfald: et Led (Markled) fflies 
vistnok endnu forskelligi fra et Led (Knsled. Kfedeled, on. 
liAr), skent atter her K^nsskiftet i sidste Ord raber en 
formel Tilknytning og Betydningerne heller ikke ligge 
fjernere fra hinanden. end at de gennem et Mellem/fd 
iKiedeled. af li<V) kunde synes at glide over i hinanden 
og, saa 31 sige. dreje sig om samme Hengsel. 

Ogsaa en Rïkke af fiere end to Homonymer kan 
Sproget holde adskilte, naar en bestemt Betydningsforskel 
hindrer Tanken i at knytte sine Traade, Fra de to Intet- 
kunsord Led udskilles med Bestemthed Fielleskonsordet en 
Ud (Kant, i: paa denne Led; Biform til Lid(e), on. hliö) 
hvori saa rigtignok det fora.'ldede Lci/ (Vej, i; langt af Led, 
Osterled. nogenledes, on. leit^), som nu kun forekommer i de 
sprngdannedes Bevidsthed.selv her er redningslestforsvundet. 
Ligeledes ïagttages der mellem de tre Verber at Ude — 
det forste med Betydningen at taaie, af nt. liden, det andet 
i Forbindelsen: at lide paa, af on. hlita i, det tredje, det 
foraïldede at lide, d. e. at gaa — ingen anden Forbindelse 
end den rent lydlige Lighed og ingen anden Folge af Kon- 
Ivurrensen end maaske den, at det sidste Verbum er for- 
svunden af den daglige Tales Sprog saavel i sin egenljge 
som i sin overforte Betydning i Udtrykkene: Hvor iider 
du? Jeg Iider vel (for; Iider dig, mig d. e. gaar det dig, 
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mig. Ksrl, u- St. I, i. Sv. Dyr. Hus 1, 8). Derimod er 
der i det forste Verbum sikken sket el Sammenfald. Be- 
tydningen er at d«je ondt; i Forbindelse med en Nsgtelsc 
elter i Spargsmaal, der forudsstte en Benaegtelse, siges 
derfor naturligt: Jeg kan ikke lide ham. Hvem kan lide 
ham? Men naar det nu. stadig efter det af Betydningeri 
taaie fordrede kunnen hedder posiiivt: Jeg kan godt lide 
ham, eller: Det kan jeg lide, og i Pf. Pariicip. og i Kun;t- 
sproget forsidet uden ■kunne-': Han er godt lidt. Jeg lider 
Dig fast som Du varst en Quinde (Oehl.). Hvilket jeg lider 
meget godt (Poul Moller), saa har her Verbet at lide paa 
Grund af det nsre Slïgtskab i Betydningen slugt det 
gamle danske Verbum at lige (on. lika, no. Ilka, sv. lika. 
eng. like). som oprindelig, efter sin Grundbelydning: at 
vffire lig med, passende for, tiltaiende for, forbandtes med 
Personen i Afhsngighedsform; det eller du liger mig Ijvfr. 
Udviklingen i eng., sv.. no. og i en Ra^kke danske Verber: 
jeg huer det eller dig — Blicher, Poul Meiier — jeg 
synes det, hvad fejier du? hvor lider du? Verbet at lide 
har saaiedes, efter at have optaget at lige, faaet et noget 
bredere Leje, end det havde fur Sammenlubet; iar betod 
det kun: at daje, nu tillige: at synes om, vel eller ilde. 
Endelig er der en Mulighed for, at det andet Verbum: at 
lide paa, on. hlita a. har modtaget et nu nsppe sporiigt 
Tillab fra on. llta, at se. Det gammeldanske at lide til 
(DgF. II. jïb: yeg lyder tiill etthers naade), hvoraf TilHd. 
betyder ikke: at stole paa, men: at gore Regning paa, 
ligesom on. lita, s\é til, og forklares naturligt ud af deite. 
Og saaiedes sker det ikke sia;ldent, at det stierkesie. 
d. e. det oftest forekommende af to Homonymer i al Slil- 
hed eller ganske umairkeügt gor det af med det svagere 
og enten tilintetgar eller arver dets Betydning. 
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Sammenfald mellem to Substantiver. som have ievet 
jsvnsides indenfor Graenserne af samme Sprogperiode, 
kan iagttages i et Ord som Pust. Her har engang vaeret 
to, nfeppe oprindelig beslaegtede Ord: et Pust (opr. en 
Pust. no., sv. pust. nt. pust; hvoraf: at puste) med Betyd- 
ningen: et Vindsted, et stterkt Aandedrag, og; en Pust 
(on. püstr, sv.. no. pust), som betod et N^eveslag, en 
Kindhest (Huo der vil haffue den sidste drick. hand skal 
haffue den forste Pust. Ped. Palladius Visitatsbog v. 
Grundtvig, S. i}i} og overfart et Slag, et Stod (det fsrste 
Pusi er vsrst). Det sidste Ord er nu ganske gaaet op i 
det fwrste. Udtrykket; Det var et drtijt Pust, et ordentligi 
Pust o. Ig. bruges nu kun, naar man efter et udfortStykke 
Arbejde er naaet til Pusterummet og hviler ud i Betragt- 
ningen af sit Vsrk. 1 Kuskesproget. der indeholder en 
Mangfoldighed af fortrolige. snart kslende, snart haanende, 
Navne paa Hesten, forekom tidligere Ordet Klode og fore- 
kommer nu Ordet Kugle som et almindeligt Skaldsord til 
et dovent 0g. Intet af Ordene er oprindelig nedssttende, 
Klode (d. e. en Kugle, en Klump, en -Klods' som Skslds- 
ord til Personer) har optaget gl, da. Khd (sv. dia!, kladd. 
en Plag); Kügle. hvoraf ved Tankeforbindelse: Kanon, 
indeholder ni, gal. sv. dial. kul. kula [= ht. gaul). Det 
gamle Ord Foder med Betydningen Hylster (Saksefoder, 
Flaskefoder hos Leon. Chr. , af nt. voder) , hvoraf den 
macaroniske og fordanskede Afledning Foderal (ht. Kutteral 
af miat. fotrale af oht. fótar) er for den umiddelbare Sprog- 
folelse faldet sammen med det andet Foder (on. fóör. 
Fede for Dyr), som oprindelig vistnok er et andet Ord, 
skHnt det allerede i gotisk har samme Form som det ferste, 
Der kan altsaa skrives: 'Han lukker sig inde med et helt 
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Flaskefoder- (H. SchwanenflUgell i Betydningen: et ordent- 
llgt 'For' af flydende Varer. 

Nogie Verber have tidligere konkurreret og ere nu faldne 
sammen. Saaiedes temmelig tidlig at thorn' (on. l>ora. vove) 
og Ihurwip (on. ^urfa, behave). Sammenblandingen er fu!d- 
byrdet i Reformationstiden under Indflydelse fra det tyske 
dürfen, der i Formen svarer til on. t^urfa. fnen i Beiyd- 
ningen kan nsrme sig til on. t>ora. I Trykkene af Chr, 
Pedersen og Ped. Palladius iagttages en Bestra-belse for at 
holde de to Ord ude fra hinanden, i Hans Tausens Skrifter 
og Christian d. j.s Bibel er Konkurrensen i fuld Gang (se 
Sv. Grundtvig i Udgaven af Visitatsbogen S. 224]. Den 
er vistnok udgaaet fra Fortidsformen og har derfra bredt 
sig videre. I moderne Dansk har Betydningeni at vove 
sejret og kun i den noget forsidede Anvendelse af Verbet 
efter tysk Manster for at udtrykke en tvivlende Formodning 
(Det turde vjere Legn! Hunde tar ikke medtages} og i 
digteriske Arkaismer (I ter ikke gra;de. Han tar ved. oftere 
hos Chr. Winther) skimtes endnu det gamle lk>rvc. — 
Paludan-Mlltler skriver (Adam Homo II, 275): 

Ak, det var Galgenfrtit, jeg nak del veed. 
Hvergang jeg Flasken greb, leg godl del vidsle, 
Men Herregud, det var jo dog den sidste, 
Oen allersidste Trast, der smilie ned! 
Fra Dag til Üag jeg lod mig galgenfrisie, 
Fra Aar lil Aar jeg Frisl'ren bedre led — — 

Han synes da, som vistnok de fleste, at anse de to 
Verber at frisle (Livet; on. fresta, opsa^tte; jvfr. en Uges 
Frist) og at friste (en; on. freista, siette paa Prove) for eet 
og samme. Det forste Verbum betyder derfor nu ikke 
Ifengere: at opsxlte, men: at prave paa at taa Bugt med 
(at friste en kummerlig Tilvsrelse, en tung Sorg). — Ud- 
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trykket: at gaa og hive opfattes i Betydningeu: at gaa og 
ka?mpe med en genstridig Sygdom og fales at indeholde 
dei atmindelige Verbum at hive; "han har la»nge gaaet og 
hivet eller hevei i det'. At hive er i denne Forbindelse 
det gl. da. at Itige. hvis Grundbetydning er: at snappe efter 
Vejret («Vilde diur staa paa hayene oc hige effter var-, 
Jer. 14, ■). Bb. lï^o), og som i Skriftsproget i den over- 
forte Betydning: at attraa (jvfr. lat. inhiare aurum) endnu 
har bevaret sin oprindelige Form, [Fra en Biform: at 
hibe, sv. dial. hipa, udgaar forhippet, ligesom hikke af hige), 
— I at krybe er at klyvt-, 1 at slude underiiden at stehe (at 
-stBbe' Kolboiter endnu i Adam Homo) forsvundet. — 
StJerkesi er i det udannede Talesprog Konkurrensen mellem 
Verber af samme Stamme; li^c og Legge. sidde og stvtte o. s. v, 
1 Skriftsproget og det dannede Talesprog er der nu her 
indfort sterre Sikkerhed end det tidligere var Skik (Oehlen- 
schlager endog: Ha. vaa^n ei denne Kismpe). men ogsaa 
her har f Eks. at rygt- i alle Forbindelser fortraengt at 
rügt. at smuge at smygv, at syde at sade o. s, v., at levnc 
(at blive tilovers), at *lei'e (hvoraf nt. leveren). De to 
Verber at Ij/enge ere hjaelpelust konfundererede. at synke 
har gjort stsrkt Indgreb i at sa-nke. at rende i at rindc. 
üdvikling af fremtrsdende Betydningsforskelle betrygger 
naturligt mod Sammenfald: slinke (i den nuv^rende Bet. 
fra tysk) og sUrnke o, fl. 

I Adjektiver ïagttages kun faa Konkurrenser. Maaske 
^.ï, som det bruges f Eks. i Paludan-Müllers Vers i 
Danserinden : 



Eiik hne .Sl|t^rner, som paa Natiën throne, 
Men tiliv ei dunkle P'ixideers Rov; 
Nei, tvert imod, o Venner! hotder Eder 
Til tixe Damer, fixe VittiRheder — 



virkelig oprindelig er to Ord, det ene det latinske ^.ïuj (i 
tiks og ferdig}, det andet (i fiks og ferm) opr, en Adverbial- 
form tii det gamle Adjektiv /ig. beslagtei med Fig, at /ific 
(jvfr. on. bragfts, fluks, straks, gl. da. hugs (hox), en fuiiags 
(tax) Mand). Det tyske fix er endnu uopklaret, og det danske 
Ord kunde have hjemlig Oprindelse. I et brat Fald^ (i. et 
stept Fald. 2. et pludseiigt Fald) vÜ man almindelig hure 
samme Ord: 'Med ei for alle Sprog naturligt Bülede er 
pravat, stejl, brugt om Tiden, ligesom vort brat baade er 
stejt og pludselig." (Vodskov.) Furste Betydning udgaar 
fra on. brattr. om Tiden er det det on. bra<V. gl, da. brad, 
Ntr. brat. 

I det setdre danske Sprog konkurrerede fiere Ord, i 
Teksterne i DgF. f. Eks. Hdgen og Helled (paa mange 
Steder), Orlov og Ortog (f. Eks. Orlofïsmend 1, I2ï), usen 
[on. (at) üsynju 0: i en ulykkeUg Stund) og usel. (meget 
ofte, se Grundivigs Anm. i lli, 'ïió), Utv og Ugle at 
ligge for Ugle og 0rn, f. Eks. II!, 550 jvfr. en Varuglf, 
Ugkr i Mosen. at uglese]. I det 17. Aarhundrede konkur- 
rere de beslïgtede Ord Vild og Vilje: jDe] skrifve uforduli, 
slet efter egen Vilk. At Jorden svinger om. men Himmelen 
staar stille (Arreboe). Vild hores endnu stundom i Ud- 
trykkene: med, efter ens Vilje og i Talemaaden: at vïre 
en til Vilje, gore en noget til Vilje, on. gera e-m e-l f 
vild; senere forsvinder ogsaa uvUdig i uvilllg. I Oehlen- 
schlagers poetiske Stil konkurrere Harm (on, harmr, no. 
Dg sv. og gl. da. harm, Sorg, Krsnkelse) med det i en 
temmelig sen Tid af Adj. harm (oprindelig kun brugt i 
den upersonlige Vending: mig er harmt paa ham) dannede 
Harme (Vrede). Harm er nu forsvunden af Talesproget og 
har ogsaa hos Digtere sjarlden sin oprindelige Betydning. 
(J. P. Jacobsen: Der rinder Sorg, rinder Harm af Roser rode.) 
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Efter at vEcre faldne sammen i et fremmed Sprog ere 
nogle opr. forskellige Ord opiagne i Dansk som eet Ord; 
saaiedes Kalk af laiinsk calix [Drikkekar) og grsk >taXv$ 
(Blomsterb^ger). sammenfaldne i tysk Keich, nt. kalk; Dia-t 
af mlat. dieta (Dagpenge) og gr. dlaira (Levemaade), sammen- 
faldne i Diat; at fiksere af lat- fixare (fiksere med 0jnene) 
og lat. vexare (Vil din Slyngel fixere mtg. Holberg), sammen- 
faldne i tysk daglig Tale. For St/listiker skreves tidligere 
Stvli.sliker. ligesom i Tysk. paa Grund af Forveksling mellem 
lat. stilus og grask ok'Aoï, for sat/risk (af satira): satvrisk 
(af oütvqoq). 

En ejendommelig Konkurrens indtra;der, raar ikke 
lipngere lo Ord, om end af samme Siamme, som Vild og 
Vilje, Harm og Harme. men to Betydninger af samme 
Ord lübe sammen, Den jeldre eller foraeldede Betydning, 
der gaar tabt i Konkurrensen, kan da enten veere den op- 
rindelige, mere omfaltende Grundbetydning eller en uop- 
rindelig, snevrere Bibetydning. Det sidste er Tilfa'ldet, naar 
f. Eks. Ordet latlcrmitd nu opfattes som den med den milde 
Latten -Den danske Spog er . . . mindre revsende og 
blodig. Vi have selv betegnet vor Lyst til at Ie ved at 
kalde den lalterlystne for den lattermilde- (G Brandes), 
og ikke som den, der er mild (mods. karng, knap) |,aa 
Latter (on. mildr af gulli, fé-, gjaf-, hlitrmildr). eller naar 
en Kardinaldyd (en af virtutes cardinales) aflegger sit Purpur 
og verdsliggores til en — Borgmesterdyd. Her har Bi- 
betydningen fortraengi Gmndbeiydningen. Det omvcndte 
er Tilfïldei, naar Ordsproget: Mands Vilje er Mands Him- 
merig, hvor VUje, som oftere i gl. Dansk, visinok har Bi- 
betydningen: Elskovslyst, forstaas efter Grundbetydningen, 
eller — for at tage et Eksempel fra de allersïdste Dage 
— naar en ung Digter (Helge Rode) i Anmeldelsen af en 
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norsk Broders Vers skriver, at disse synes saa sonderrevne 
■i rent figüHig Forstand» og mener, hvad der tilstrKkkelig 
fremgaar af del folgende («med aabne Rum og Prikker og 
Streger og hvad alt det DJKvelskab hedder.). i bogstavelig 
og netop ikke i «figurlig» Betydning. 

Saaiedes kunne selv Ord, hvis Betydning har ligget 
klart i Dagen, falde sammen. Men i de fasie Forbindelser, 
hvoraf Sproget vrimler, issr i de laulologiske Sammen- 
stillinger, hvor det ene Leds selvstsndige Betydning ofte 
slet ikke kommer til Bevidsthed, og i de slaaende Tale* 
maader, hvis Billedformer ere udviskede under Brugen. 1 
dette sproglige Halvmorke synes Sammensmelmingen at 
viere allervirksomst paa Paarde. Hvis det ene af de kon- 
kurrerende Ord er saa svagt befEestet, at det maaske slet 
ikke forekommer uden for dei staaende Udtryk, og dei andei 
giver blot en Smule Mening i Teksten, bliver Falgen meget 
ofte den, ai det svagere Ord langsomt fortieres af det 
stïerke. Nutidens Talesprog indeholder et ikke ringe Antal 
af saadanne myrdede Ord. Saaiedes gemmer den noget 
forieldede SammenstilHng: Haan og Had ganske sikkert Liget 
af det gammeldanske Haad (on. harl = nt, hón). Formen 
Had kan skyldes Dissimilation fra Haan. I Forbindelserne: 
Liv og Levned, Ui' og Sja-'l. Ltv og 1 yst lyder forste Led 
overalt ens som det danske Ord Liv, der i Modsiillingen 
Llv og Sja'l almindelig forstaas efter sin egenlige Betyd- 
ning, sjeldnere. som i Lt'v og Lysl, efter den overfarte; 
Han gaar op i sit Arbejde med Liv og Sjjei = med Liv 
og Lyst =: overordenlig livfuldt. Men Liv og SjiH inde- 
holder det nt. lif, ht. Leib og betyder r det aeldre Sprog; 
Legeme og Sjsl. Ordet Liv forekommer endnu oftere i 
Dansk i denne Betydning i Sammensstninger (Underiiv), 
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sammensatte Udtryk (sKite til Livs, at have Hjerte i Livet) 
og poetisk i den overforte Betydning: sken Skikkelse (Mit 
favre unge Liv. Hertz, snarest dog af Uva; jvfr. tysk: mein 
Lieb, men i begge Tilfelde forstaaet som mea vita); uden 
for dtsse Tilfslde har det nu ligesom i nl. Beiydnrngen: 
Midje. Og L/l' og Lyst er en i den seneste Tid foretagen 
Fordanskning af det ht. Lieb' und l.ust, hvad da ogsaa 
Udtrykket; min Liv og Lyst til Tydelighed godtgar, 

Nogle Talemaader have paa denne Maade faaet deres 
Billedprsg forvansket, uden at Betydningen msrkelig for- 
andres. Som oftere oplyst formodes Talemaaden los paa 
Traaden (sv, latt pa traden) oprindeljg at have Indeholdt 
Intetkflnsordet Traad (med kort Vokal], som betyder Fod- 
trin (Skyttens Traad, Kïngo. Trad af fiere Fodder. Blicher), 
hvoraf den nu noget sugte Talemaade: at falde i Traad med. 
hvor Traad med lang Vokal giver en meget tvungen Mening. 
Dog er dette na^ppe helt sikkert. Bording bruger Tale- 
maaden om Kvinder, der ere skodeslose med deres Haenders 
Gerning og det huslige Arbejde (den Quinde. som er la?rd 
i Bog, er let paa traad. Poet. Skr. I, :), og dette er maaske 
Udtrykkets oprindelige Mening (jvfr. en Rendemaske). Ped. 
Palladius har et Sted (Visitatsb. s. 78) Talemaaden: los paa 
inylen d. e. opssetsig og egenraadig, hvor Billedei er hentet 
fra en Hest. der tager litse THJler, Herefter kunde det forelig- 
gende Udiryk va're dannei. - Talemaaden al fiiia en i Bedenc 
bruges uden videre Refleksioner om et ulovligt Indgreb i 
ens Nieringsfrihed. Naar Billedet kommer til Bevidsthed 
formodes dei at skulle betegnc et Indbrud i ens Have for 
at plyndre Blomster og Bede. Men Udtrykket. der JSier 
anvendes om ubelejiige Rivaler, betyder oprindelig at lade 
sin Hest gra?sse paa anden Mands Gra-sgange, Bedene ere 
det bestemte Fiertal ikke af Bed (on, betV, ty, Bett), Blomster- 
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seng, men af Btd (on. beit, gl. da. bed), Graesgang. Billedets 
Udvikling iagtiages i en Vise (DgF. IV, 1Ó4), om en Ridder, 
der forforer en Jomfru og drsbes af hendes Brodre. Om- 
kvïdet lyder: Och Sti bieder i wor enge med uret. — 
Taiemaaden at gere en Rangen siridig er en fortolkende 
Gengivelse af det tyske: einem den Rang ablaufen. hvori 
Rank. Krumning af Veien (Fli, Ranke, dansk: Raïnker) er 
sammenblandet med fr. rang (af tysk Ring]. Den tyske 
Talemaade betyder saaiedes oprindeüg det samme som det 
on. aka e-m a bug (svinge uden om ham paa Vejen} og 
det da. at faa eller vinde Bugl med, opr. paa. en. 

Andre lignende Vendinger, som vel intet büledligt 
indeholde, men forekomme med et fast Prsg som staaende 
Bestanddele af den daglige Tale, have i Tidens Leb ved 
et sprogligt Sammenfald faaet deres Mont fornyet. Hvor 
man nu siger; ga! i Hovedet, sagde man tidügere: gal t' 
Hucn (i huen vred Dg. F. I, 12^, v. 24. iq. i huen ra-d 
III, Ó4Ó. Smeden bliffuer saa gald y sinn hou. Ranch 184I. 
I dette Udtryk kom da Hu-en (on. hugr) til al konkurrere 
med Hue-n (on. hüfa), hvad der paa den ene Side forte til 
de friskere Udtryk; Hstten. Parykken. Kalotten o. Ign., 
paa den anden til det farvelose og ikke ret treffende: gal 
i Hovedet (der snaresi maatte betyde: sindsforvirret}, som 
saa atler ved Betydningsberoring forfriskes til: Skalle-n, der 
igen ved lydlig Beroring forer til: Skall-en og Skrallen. 
Sammenblandingen af Ha (Huen, i Hue, af vred Hue} og 
Hae synes ogsaa at forudsstles af en Talemaade, som an- 
feres af Moth; hans hue lober om, d. e. han er drukken 
(men f. Eks. Bording: Min Hu lub om saa vide). — Udtrykket 
up ad Dage indeholder maaske (efter Formodning af Dr. 
O. Siesbye) den plattyske Vending: up und daal. op og 
ned, d. e. ganske og aldeles. Den danske Talemaade. der 
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er indskrsnket til at anvendes om Lighed mellem *ldre 
og yngre, giver vel efter sin danske Ordlyd en vis tvungen 
Mening: han er sin Fader op ad Dage, d. e. naar man 
gaar op efter til det Tidspunkt, da Faderen havde Sonnens 
nuvsrende Alder. Men da Udtrykket ikke forekommer paa 
on. eller i gl. da. og vistnok er yngre end den Tid, da 
slige Nydannelser med ad kunde ventes at forekomme, 
synes denne Mening, som ganske vist har bevirket den 
omtalte Indskrsnkning i det danske Udtryk, at vasre indlagt 
i den plattyske Vending, som har en langt mere omfattende 
Betydning. — En interessant Konkurrens foreÜgger i Tale- 
maaden: Her hja'lper ingen (ikke nogen) ktire Moder! Ud- 
trykket giver fortrsffelig Mening, men har formelt det paa- 
faldende ved sig, at det substantiverede Saetningsudtryk 
ikke som andre Ügnende (et Fadervor, et jublende Kongen 
leve), og som det selv forekommer i andre Forbindelser 
(han biev ved med sit Ksre Moder), er Neutrum. Dette 
forklares deraf, at man tldligere sagde: Her hjslper 
ingen Ksre (d. e. Klage. Kommer, her hiellper slet ingen 
klere. Com. de mundo et paupere v. Birket Smith s. ^7) 
og senere, da Kirre fortrsngtes af Klaf>e, opfatlede Substan- 
tivei som Tiltaleform af Adjektivet kar og til sterre Tyde- 
lighed tilfojede: Moder. Bevidst spegende er den populsre 
Omtydning af Talemaaden at give. Jaa Ris, hvor Ris (on. 
hris. et Blindt Kviste og Slag med et saadant} opfattes som 
Ris (mht. ris, ital. riso, fr. riz. af osterlandsk Oprindelse, 
en Ret kogt Mad). Men Spogen har dog haft sine Folger. 
Paa Svensk siges: eti kok stryk for: en kok ris (af Risi), 
ligesom paa Dansk: en Dragt Prygl for en Dragt Ris (af 
Risi}. 1 nogetarldre Dansk sagdes ofte med et formildende 
Udtryk for Ris en Produkl: hun anbefalede min Rector at 
give mig en god Product (Ewald); nu hures aUnindelig ved 
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en Tankeforbindelse, hvorpaa ethvert borgerligt Middagsbord 
giver Forklaringen: al give eller faa Kanel. — Udirykkei; 
Hvordan er del fat? har, som endnu paa Svensk, lydl: 
Hvad er fat med dig? har da indeholdt det on. fait (Nir. 
af ÜT, hvoraf da. FIl. faa, at faites) og har betydet: Hvad 
er 10S? Saatedes sagdes almindelig i ïldre Dansk: Er 
Eder noget fat? Mig er intet fat (Eks, hos Kalkar), Paa 
Reformationstiden er den isolerede Intetkonsform bleven 
berart af Verbet at fatte (i Pf. Part. fat, hvoraf at have, 
faa, tage noget fat)', der brugtes i Betydningen at bringe 
noget i en vis Tilstand. I Stedet for Hvad er Eder fat? 
d. e, Hvad fattes Eder? sagdes saa: Hvorledes er del fat 
(d. e. beskaffen) med eder? eller: Min Ting er saaiedes fat. 
Et Minde otn Udtrykkets oprindelige Mening er det vel, 
at: Det er fat kun bruges i negative Sa?tninger (galt, ilde 
fat) og at Sptirgsmaalet: Hvordan er det "fat'-? endnu inde- 
holder en Formodning om, at noget fattes. 

Men ikke alene Betydningens Usikkerked, ogsaa Be- 
toningens Unojagtighed kan bevirke eller fremme en Sam- 
mensmeitning af fiere Ord til eet Ord med fiere Betyd 
ninger. I Sammensjelninger, Afledninger og ubelonede 
Smaaord fortsKttes de skjulle Sammenstvid, der berove 
svage Ord og ubefsstede Stavelser Livet i Kampen med 
bedre udrustede Konkurrenter. 

i Sammensstninger fordres fremiraidende Lydlighed 
og, hvis det svagere Ord er betydningsba;rende, Betydning^- 
berering, ellers ikke. Ligesom i de nylig omtalte tauio- 
logiske Sammenstillinger. saaiedes er ogsaa i Sammen- 
Sïetninger Liv ire forsketlige Ord, som i den ureflekterede 
Sprogbevidsthed ere labne sammen, skant Ordet er et be- 



' 1 Analogi med deiie Udtryk, hvor fat opfatt 
balstamme, er atter dannet: at gu ^lip, at lebe sar 
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lydningsfuldt Led i Sammensaetningen; LiVrente (li'f), LfVrem 
(liv), L/iret (Lieb i Mit Liv ^ meine Lieb? abstraheret af 
Libhaver? stsltet af Livgarde. Livisge o. lign. af liv? Adj. 
lieb? Fotmodenllig noget af hvert. Sammensjetningerne 
optriede sent paa Dansk.) Lang/fVc/ kan saaiedes vsre to 
Ord, iLMarve endogsaa tre: [) Livsens Farve, modsat D0- 
dens Bleghed |Chr. Pedersen). 1) Kudfarve (almindeligt i 
tidligere Tid}, ;) Yndlingsfarve. — Mellem HvermBnd. Hver- 
dag, Hwr^aTD. Dfln(n)£'konge. Dü«(n)fmand, Dan{n]eis er 
fremlrsdende Betydningsberaring. En Hverdag er en Dag, 
som enhver anden (hverdagslig = iriviel}, en Hvergarns- 
klïdning en simpel hjemmegjort Dragt til Hverdagsbrug; 
Dannekongen er den danske Konge. Dannemanden hans 
iro og jerlige Undersaai, og Dannefsei det herrelese Gods, 
der tilfalder ham (se f. Eks. Nyrup Peder Syvs Ordsprog 
S. XVI), Men Hverdag staaer i al Fald til dels for Va;rk- 
dag (on. verkdagr), Hvergarn er nt. werkgarn (da. diall. 
varken, no. verken, sv. varken. Skrivemaaden H verken 
indeholder en omtydende Folkeetymologi, Tajei vsvedes af 
U'ld og Linned), Og Navnei Dannemand tilkommer ikke alene 
den danske Mand, ogsaa Nordmïnd og Svenskere kunne 
kalde sig saaiedes: de goda dandeman (dande, isl. dandi, 
gl. da. dande, dannes, brav, optaget af nyere Digtere i Be- 
lydningen dannet). Men at Ordet netop i Danmark har 
slaaet saa godt an og er indgaaei i en Maengde Sanimen- 
sstninger skyldes ganske sikkert Henforelse til Folkenavnet. 
Endelig betyder Dannefs ligesom Danearv (on. ddnar-} dad 
Mands Efterladenskab. — Det nu noget ussdvanlige Udtryk 
HestAykke opfattes som det under indflydelse af tysk 
Schwein (Held) deraf dannedeSvineheld ('saalykkeligen Hest 
som' jegvar aldrig far» Ka:rl, u. Str, II, 1), men indeholder. 
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som formodet af V. Dahlerup, det i forrige Aarhundrede 
almindelig brugte Verbum at heste d. e. at rafle. ' 

1 andet Sammensa?tningsled, hvor Betoningen er svagere, 
kunne Ord af meget forskellig Oprindelse konkurrere. I 
Maggrei er Grev (on. gr?fr) faldet sammen med Greb (i Dar- 
greb) til Trods for den endnu bevarede Kansforskel. Men et 
HovedgöT^f (af en Gcerd) har ogsaa formelt n^ermet sig til 
et Havegarde. Af de mange adjektiviske Sammensstninger 
med -vorn (Pf. Part. af at vorde; jvfr. -dan) udskiller sig 
for denne Orddel Betydningen: udstyret med en eller anden 
Lyde, og detle vorn slaar saa igennem i dei isolerede 
uvorn (af uvurden, no. uvyrden, stsrkt Pf. Part. Akt. 
vurde d. e. cense. jvfr. formelt on. ürókinn af rókja, ellei 
afslebet Pr. Part., jfr. ordholden], hvor paa Trods af al 
Fornuft u- forstserker den nedsa;ttende Betydning. — l SBer- 
deles (gi. da, sEerlestes) og iremdeks (gl. da. fremledes d 
frem paa Vejen, jfr, nogenledes) er i alle nordiske Sprog 
sidste SammensEetningsled faldet sammen med deles (i en 
deles nt. ein déls d. e. dels). I Drukken/'oW, Drukkenbolt 
konkurrere de danske Ord Bold og Bolt, ligesom der paa 
Tysk htires Trunkenbolz for Trunkenbold, Men dette sidste 
tyske Ord indeholder formodenlig den fra Personnavne 
kendte Endelse -bold (= da. Adj. bold} ligesom Raufbold, 
en Slagsbroder'; ja kunde se ud som en spegende Oplivelse 
af Personnavnet Weinbold (omsat Baldewein af bald- og 
win, da. Ven)', 

' Wessel Anno 760J S. )7, Dansk Tilskuer 1791 S. 4150, 1704 S, 
547, 1806 S. 6t 1. 

' Jeg finder nu i sidste Udgave af Kluges Elymologisches Worterbuch 
(1894) denne Formodning bekraïflel. 

' Man kunde tillade sig et Tankeelfsperimenl. Naar der nu paa 
Dansk alniindeligl siges: en Drukkettditlrrik, kunde her foreligge en sproglig 
Udvikling i fjerde eller ferate Led. F'orsl er -Md paa Dansk blevet op 
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Nogle oprindelig sammensalte Ord fsles ved Konliur- 
rens som afledte. Langsom (oht. langseimi, jvfr. sen) og 
sielsom (oht, seltsani, jfr. on, sjaldsénn, sv. sallsyn) ere paa 
Tysk faldne sammen med Afledningsendelsen -som og over- 
leverede saaiedes paa Dansk, — Ksdsel, Barse! (barns-al) og 
Handsel (hand-sal) foles alle afledte ved -sei. Leudom (i 
lend-um) opfattes som Rigdom, og saaiedes videre. 

l h0J Grad forvirrende er Konkurrensen mellem en 
Rxkke ubetonede Smciaord. Hvilken Usikkerhed hersker 
der ikke i Nutïdens Dansk i Brugen af ad og a/? I Ud- 

Idiiei som BolJ, hviket ingen Mening giver, eller som Bolt, der giver endnu 
mindre, og saa ved en videregaaende Tankebeva;gelse eller, om man vil, et 
foriïiïlel Tan kesp ring, deue sidste erstatiei af del betydningsbesiseglede 
Dirik, del noget xidre Navn paa eit Dirk af nt dierk hl, Dieirich, som 
ved en lempelïg Forandring lil Personnavnet Diiieitk (hvorfra del er udgaael) 
giver ypperiig Mening. Thi der er nu vundel en Benrvnelse: Drukken- 
diJerik med Hiinkensformen -diderikke, der foruden at indebolde del af Ana- 
logien knevede Personnavr, tilltfie ved sin blotte Lyd miier, hvad der skal be- 
icgnes: Diderjk lyder som en hikkende eller k^rtegnende Reduplikationsform 
lil Drik, Saaiedes staar man ved Enden af en af Sprogeis desperateste 
Tankebevsegelser, netop der, hvor man begyndle, da del gammellyske Per- 
sonnavn Weinbold ved en omtydende Folkeetymologi opiatledes som den 
vinsi^rke. Far jeg slnekkcr Vaaben over for den Indvending, som straks 
vil slaa mit Tankeeksperimenl lil Jorden, at Indsxitelsen af Diderik her, som 
a) andre Personnavne i lignende üdlryk, naturligvis er vilkaarlig, et l.une at 
Sprogel, skal jeg blot bemxrke, al de Personnavne, der komme for i saa- 
danne Sammensxtninger, naar ikke sa^rlige Aarsager tordrer andet (som i 
Malene, se ndfr. S. 198) ere Sprogets almindelig bnigle Navne: Peder, 
Jcns, Hans, Mads og Mikkel. En Drikkekoi/«r (on. drykkjuniiiAr) kaldtes 
ila ogsaa lidligere paa Dansk en Drukkenmarfs (Malz drucken Ped, Pallad 
Visilb, ijo) eller, som Ordel nu lyder i sin folkeligsie Form, en Driikken- 
m.\as. Heller ikke kan jeg se, al Springel fra Bolt lil Dirk er sterre end fra 
■ Kuglei til Kanon eller fra Ris til Kanel, og den flerleddede Tankebevje- 
geiser er ikke ganske uden Sideslykke i del triskesie Folkemaal (se For- 
kiaringen af Kabenhavnertidtrykkei : mar paa Maatten i mine Danske Sludier 
S. ^ r Anm. 1 og j«vnfur de mange Videreforelser af det repriesentalive 
Hdiii (Klodshansl: Hah (i Skabhals), Ham (i Snushane), H.ink (i Sladder- 
tiank af Sladderhane — saaledet paa Svensk — af Sladdcrhans, hvoraf Hun- 
konnel: Fabelhene hos Moth.) 
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talen ere de i ubetonet Stilling forlasngst faldne sammen 
til iJ. og der skal nogen Refleksïon til for at holde dem 
ude fra hinanden 1 Skrift. Man ser saaiedes ofte: at gaa 
ud af en Dor, ned af en Trappe. op af et Bjjerg; op af 
Dage; at tage fejl, gaa glip af; at Ie, smile. knurre. go, 
kaste paa Nakken af en; endog: af Glemme (P. Meller, 
S. Birket Smith, H. Schwanenflügel o. fl. udaff glemme 
DgF. Il, 14) — alt for ad. Der skrives nssten altid: slor 
af Vskst (at v?xti): bange af sig lat sér); men: een ad 
Gangen (at sinni); at gare Stads af. meget af (Kongen 
gjorde sEerdeles ad hende. Ingemann oftere); hvad gaar 
der af dig (Hvad hanneni gik ad. Leonora Chrisline. Hvad 
gaar der ad Dem. Adam Homo, to Gange, jvfr. on. mér 
gengr pat til, grtesk n' üoi èniiei). Det hedder altid: at nyde 
godt af, oprindelig: at nyde godt (eller ondi) ad, og altid; 
hvoraf (Her see I nu en Klippetop, hvoraf en Vandrer 
sttger op, Oehlenschl. Hvoraf jeg bisser. Pal. Muller), me- 
dens man undertiden kan trieffe: han lo derad (Chr. Winther). 
I 'af Sled" ere ligeledes af og ad faldne sammen. Det 
hedder: at komme galt af Sted med noget, men at adsted- 
komme en Ulykke. I Sammensstninger. som Adverbium 
og som Prajposition undertiden foran en Vokal. i Forbin- 
delser, hvor Udtalen a vilde frembringe en Hiat, er ad 
urokket: Adfjerd, at beere sig ad, ad Aare. hen ad Aften. 
Her kan endog ad have sejret; man siger: at kunne et 
Digt, en Lektie udenad, tidligere f. Eks,: han kan den 
uden til Ende. I den senere Tid er man bleven opmsrk- 
som paa Forholdet og er tilbojelig til at indsstte ad, hvor 
det oprindelig ikke harer hjemme. Man ser saaiedes ofte 
i Steden for at gore Nar af en (jvfr.: at gore Daare af en 
Brandt Gammeldansk Lssebog S. 170; — hand giorde Pus- 
sinel aff sig. Leonora Christines Jammersminde. 141}: at 
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gore Nad ad en; Grundtvig og Forfatiere af den grundt- 
vigske Retning skrive: at holde ad en (on. halda af, nt. 
halden van. lat. stare ab|, ved Siden ad. endog «-at Ixse 
op ad en Bog» kan inffes. — I den daglige Tales Sprog 
ere og og at faldne sammen i aa og det forste Ord foles 
JKvnlig for det sidste: Va;rsgo og sid ned! Se nu og bliv 
fa?rdig! Han har va;ret ude og gaa en Tur, eller: og gaaet sig 
eiiTur; i Gadesproget endog; Han har glemt og gjort det. 
Lad vsr og grin (tredobbelt Imperativ). 1 Skriftsproget und- 
gaas Sa m me nbian dingen vel i Reglen af dannede Skribenter, 
men Vendinger som: Pernille har vieret henne og kigge, 
eller: Bliv kun ved og syng (Chr; Winther VUI 184. 228) 
hore paa ingen Maade til Sjïldenhederne. — Prïpositionen 
t>m har sejrei over og i nogle bekendte Dobbeitord: langt 
. halvt om halvt (oprindelig formodenlig i Udtrykkei: 
halvt om halvt for at anskueliggere Tvedelingen, ligesom i 
det fortraeffelige 'det gaar lige o— p op- baade Svingningen 
og den indtraadte Ligevsgt males for 0rel) Hurl om Hej; 
over det franske a i del folkelige: po om pe (Analogi til: 
langt om Ixnge) og over det gammeidanske aa i: om Kap 
(aa kap, f. Eks. H. J. Ranch S. 220, jvfr. at ksempe paa 
Liv og Dod.) 

Mindst lige saa mange oprindelig forskellige Ord ere labne 
sammen i Lyden end. 1 endnu. endog og end far en Kom- 
parativ ligge on. enn (eliam), ï end efter en Komparativ on. 
iin. en (quam), men -end mindre> synes umiddelbarl at 
indeholde saadanne Ord som mindre end-, Og der lever 
et tredje end. Man kan endnu. dog nsppe uden for de 
litteriert dannede Kres hare Vendingen: End jeg (du, 
han) da? hvor end betegner en Modsa;tning og svarer til 
det almindelige men. Ordet er det on, en (eng. and. ty. 



2 00 V't-K- ANDEHSEN: 

und), som endnu er almindeligt i ïldre Dansk som Bindeord. 
oftest et modsajttende, Hvor det forekommer i nuvaerende 
dansk Talesprog, er det vistnok stottet af lineraere (norske) 
Erindringer: End Grete, Mette da? (Wessel) End om vi 
klïdte Fjieldet? (Bjornson). Paa gl. da. forekommer dette 
modsïettende end foran en betingende SKtning (en j wille 
herre giore saa, thet ma eder til ere gaa ivand Loveridder 
I4Ï2 f.) og giver den, stottet af ec efterfulgende del eller 
tydeligere dog at, indrömmende Betydning (f. Eks. ieg gider 
icke druckiti enndt thett y gitfuer mig vinn DgF. III 74;). 
Det er da dette end, der findes i cntfskont, som oprindelig 
forekom i Ordstillingen: "end (d. e. men) skulde jeg {d. e. 
hvis jeg skulde) skent (d. e. alt, jvfr. schon) do. Endelig 
er der en Mulighed for, at der j end "sige-- (gl. da. end 
sider, d. e. endnu mindre) ligger ikke det s^edvanlige end som 
i end mindre, men den gamle Pronominalpartikel en. in [= 
lat. eo), der er bevarel paa on. i Forbindelserne in lieldr 
og in siör, men ellers er sammenfaldet med enn. End 
har i endsige endnu paa Dansk sammenlignende Betydning, 
ikke: endnu mindre, men: saa meget mindre. Et femte 
end kunde man mene at have for sig i saadanne gammel- 
danske Vendinger som: Hvad heller I vinde mig eller end 
saa vsn en (Mee]. Thi vistnok giver Betydningen end (ty. 
noch so schön) en fuldt tilfredsstillende Mening, men An- 
tagelsen af en Forvanskuing af gl. da. ttm, em (= on. 
jafn, ty. eben so schön) giver en «end» saa god eller end 
bed re. 

Hojst interessante Konkurrenser foreligger, hvis mine 
Formodninger ere rigtige, i et Par tilsyneladende syntaktiske 
Fïenomener. 

Som bekendt anvendes undertiden paa Dansk ved in- 
transitive Verber en Afha;ngighedsform af de personlige 



Pronominer og Refleksivet for at meddele Udtrykket en 
egen Folelsesbetoning {«dati'vus ethicus'). Paa oldnordisk 
tlndes nsppe noget fuldt lilsvarende, i Folkevisens Sprog, 
hvor denne Udtryksmaade ofte forekommer, betegner 'Da- 
tiven- i al Almindelighed, at Personen f<iler sig i Siiuaiionen; 
han rider sig under (i et bestemt erende, oftest for at 
Iri); gaar sig i Rosenlund (forskelligt fra at gaa. = nt. spas- 
seren), bor sig ude ved Aa (velbehagelig), er sig en ypper 
Helt (selvbevidsil, jeg var mig saa liden (elegisk). 1 Nu- 
tidens Talesprog fmdes af herhenherende Faenomener nsppe 
mere end den bekendte Anvendelse af Afhsngighedsformen 
af forste Persons personlige Pronomen efter en Imperativ 
for at betegne en harmfuld Forundring hos den talende: 
Se mig til ham! (almindeligt). Kom mig ikke med det! 
(sjieldnere) og den underlige Brug af Refleksivet i Udtrykket: 
det vsre sig. Og hermed har det maaske en ganske egen 
Sammenha?ng. 

Allerede er det noget paafaldende, at der i del ferste 
Tilfa'lde aliid bruges forste Person aldrig anden — dei 
hedder aldrig, hvad der dog undertiden kunde vïere ganske 
rimeligi: Se dig til ham! og aldrig Fiertal — der siges 
aldrig, som man kunde vente: Kom os ikke med det! 
Videre kan dette mig eller me kun bruges efter en Impe- 
rativ; i sporgende Form kan man maaske paa Papirdansk. 
men aldrig i levende Talesptog sige: Hvor ter Du vove at 
komme mig med dei? end sige i afha-ngig: Han sagde. at 
jeg ikke maatte komme ham med det, eller: forbod mig at 
komme ham med det. Denne ejendommelige Indskrsnk- 
ning i Sprogbrugen kan forklares ved Antagelsen af en 
Konkurrens: me er i disse Udtryk ikke Pronominel, men 
det nt, Adverbium men, man. der betyder kun og ofte an- 
vendes netop som i de danske Udtryk til Forstsrkelse af 



VIUI. AHDERSEN: 



en Imperativ. I sidre Dansk forekommer dette men ofte 
i det ib. Aarhundredes Litteratur i Betydningen: kun, blot, 
bare i betingede, unskende og bydende, en enkell Gang 
ogsaa i frernsa;ttende Sa^tninger (se Eksemplerne hos Kal- 
kar II, 74). Formelt faldt da dette Ord i sin ubelonede 
Form me sammen med den oprindelige og Felelsen af at 
have dette sidste Ord styrkedes ved Analogi fra Udtryk 
som: Tag mig den Bog! Lees mig det Stykke! hvor Da- 
tiven er oprindelig, og i de sprogdannedes Bevidsthed ved 
Indflydelse fra fremmede Sprog, hvor den etiske Dativ an- 
vendes (isasr Latin og Tysk), Paa Svensk, hvor det neder- 
tyske Adverbium ogsaa har v^eret til Stede, er det i betonet 
Stilling lobet sammen med det ubestemte Pronomen man; 
i Steden for det oprindelige: Se man pa! (^ Se blot der!) 
siges nu; Ser man pa bara! Mulig er det samme sket paa 
Dansk ved en mindre svagt betonet Stilling af Ordet. men 
et Udtryk som; Ser man det! behover jo ikke at va;re op* 
staaet ved Forvanskning af Se man (blot) det! I denne 
Stilling foran et Objekt eller et Adverbium har ellers det 
ht.mii/. engang, indtaget Pladsen: Hor mal her! Kom mal 
her! Et frygteligt: Divider mal vsk! lyder endnu i mine 
0ren fra min tidligste Matematikundervisning. 

Er dette rigtigl, udgaar den felelsesfulde Dativ mig 
ved intransitive Verber af den danske Syntaks som en for- 
mummet plattysk Skïelm. Ikke mindre forloren forekommer 
mig det etiske sig i det ganske upersonlige Kancelli-Udtryk: 
det iwrc sig. Her er jo slet ingen Folelsesbetoning. «Det 
vïere sig» indeholder slet intet andet end Potentialis af at 
viere, ikke mere end f. Eks.; es sei denn paa Tysk, soit 
que paa Fransk og it may be paa Engelsk. Udtrykket. 
som nu alene tilherer Skriftsproget, ved jeg ikke at have 
set paa Dansk for i Chr. Pedersens Oversïettelse af det ny 
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Testamente. Her Isses f. Eks. i. Kor. }, 21 Vere sig 
Pouill eiler Apollo . . . vere sig liffuit eller daden, vere 
sig de nerwerende eller tilkommende ting. AUting har eder 
til (Luiher es sey — es sey). Lïgesaa i. Pel. 2, 1? vere 
sig Kongen . . - eller fogeder (Luther: es sey — oder)- 
Men Kol. 1, 16: Huad heller det er troner eller herskatf 
forstedemme eller macter Alle ting ere skabte af hannem. 
(Luther: beide — und). Saaiedes har ogsaa Bibelen af 
i??o paa de to ferste Steden vsre sig, paa del sidste: 
baade — og, medens der i OversïEttelsen fra 1607 ijeses: 
vsre sig paa alle tre Steder. Heraf kunde maaske sluttes, 
at Udtrykket endnu for Chr. Pedersen havde en svag Fo- 
lelsesbetoning og derfor kun kunde have Personer (Povl 
eller Apollo) ikke Ting eller Begreber til Subjekt, men at 
enhver Bevidsthed om Udtrykkets etiske Oprindelse so Aar 
senere var tabt. Og det kunde herved anses for bevist, 
at Formen vaere sig, senere: det \xre sig er en rytmisk 
Udvidelse af: (det) vsre, fremkaldt af en Tilslutning til den 
i poetisk Stil almindelig forekommende Vending: var sig,' 
Og saaiedes forholder det sig sikken ogsaa. Alligeve! 
er der en Mulighed for. at sig i denne Forbindelse har 
opiaget et ganske andet Ord. Som bekendt forekommer 
den gamle Konjunktiv af at va're; se (on. sé, ty. sei) endnu 
almindelig i Middelalderens Dansk ved Siden af den nyere; 
wjürse (saaiedes i Jyske Lov) og tra;ffes endnu i det lö, 
Aarhundrede. Saaiedes Isses i DgF. I, löq i et Hdskr 
fra Begyndelsen af Aarhundredet; Sier Konning Seffred 



' Omskrivningen: det var sig N. N. findes ikke i Kolkeviseliaand- 
ilirifteme fra «Idre Tid. I Hdskr. (ra 17. Aarh. til Niels Ebbesens Vise 
er Vendingen^ Det var Nieli Ebbesen af rylmiske Grunde varierel rih Del 
var all N. E., Det vare N. E„ Deite var N. E., men ikke lil: D« var 
tig N. E. 
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dynn fader, du est hannem icke halle uli'g. Formen sier 
ser ud som en Kontamination af den aldre Konjunktiv og 
Indikativen af at vKre. Langst synes den gamle Form 
at have holdi sig i Udirykket: Gud secl for kient (det 
va'te klagei for Gud), der skrives saaiedes i Slutningen af 
Aarhundredei hos Ranch {s. 222) medens der i DgF. IV. 
184 i Hdskr. fra 17. Aarhundrede Isses; Dett »>erc sig 
herre Gud for kiertl. Ligesom det sjsllandske «ejede 
og aatte» kunde da Formerne "vane sig" og «sier» op- 
fattes som tautologiske Sammenstillinger af den a?ldre og 
yngre Bejningsform af Verbet. Og herved kunde muligvïs 
den Ejendommelighed forklares, at Dativen sig er ind- 
skrasnket til Priesensformen, idet der aldrig siges: det skulde 
da vaere sig, eller: det var sig, men f. Eks. Hvem den i 
Tanden koer, han Doctor i-ur. Magister o. s. v. (Holberg). Men 
hvorom alting er «sig» (s. v. v,!); i det upersonlige Udtryk 
vEere sig var den gamle Konjunktiv aldrig bleven bevaret, 
hvis ikke Sïetningsrytmen og Konkurrensen med Hensyns- 
formen havde holdt paa den. 

I saa godt som alle hidtil behandlede Tilfielde er i 
den umiddelbare Sprogbevidsthed eet Ord med to eller flere 
Betydninger blevei Udfaldet af Konkurrensen. Sjseldnere 
sker del, at Ordene vedblive at leve SJde om Side og b!ot 
lejlighedsvis indtra;de for hinanden. Til en saadan Suh- 
stitution (jfr. mine Danske Studïer s. 4?, Anm.) fordres ikke 
Betydningsberoring, selv en fjern lydlig Ligbed kan gore 
det. Det er nok, at i al Fald det ene. undertiden begge 
Ord ere utydelige for Sprogfol eisen. Fienomenet er derfor 
almindeligt, naar Almuesfolk uden sproglig Dannelse benytte 
fremmede Ord i deres Tale (Auktion — Aktion, konversere 
— konservere, Atiask — Atlas) og ja;vnlig benyttet i Litte- 
raturen til komisk Karakteristik {fra Holberg og P. A. Heiberg 



til Henrik Ibsen}. Men ogsaa i den dannede daglige Tale 
hores f. Eks. Ranson for Ratiun, at tage en i Kardusen for: 
i Kabusen. Kardirsk for KartcEsk, krabat for probat, Patron 
iov Person.^ Noder \ot Moder. I Gadesproget hares: Du skal 
ikke ^ft/f dig! for: ftere dig (om det). Ttdligere konkurrerede 
dette sidste (ty. sich an etwas kehren) med det gl. da. at ka?re: 
Kisr dig ikke om Poetens Pladdersnak (Kingo). I daglig 
Tate siges nu almindelig: let som en Svcskt-, og sjïelden: let 
som en Visk. Substitutionen har vel oprindelig vieret spfl- 
gende som det tyske: Er hat mehr Glück als Ferdinand 
(d. e. Verstand). Og saaiedes forekommer den jaïvnlig 
bevidst, isKf eufemistisk: A! Landsens PiïrvtAfr for Ulykker. 
I. du balstyrige! for alstyrende. en Poe! for en Potte. Den 
modsatte BevKgelse iagttages i üdtrykket: det piire Snavs, 
Skribenter af udprsget Renlighed som Hertz skrive: det 
pure Snavs (Digte III, löo); Baggesen siger: det pjere 
Snavs, Povl Muiier bredt og saftigt; det pa;reste Pojt (med 
tydelig Bilyd fra Hestepsre). Lejlighedsvis tra-fïer man 
ogsaa gitngse og gyldige danske Ord forbyttede paa Grund 
af usikker Forstaaelse. I Trykkene af Holberg forblandes 
at besvitrge og at bfsvare, Chr. Winther, der ikke foler sig 
ganske sikker til Sas, skriver i -Hjortens Flugt': Han passede 
CJDS og Skjede for: Pas og Skjade; Ges er Navnet paa 
del lille Flag paa Bovsprydet af Orlogsm^nd. Baggesen 
bruger begge Ordene, Gos og Pes, rigtigt i ^Knud Vid- 
tadme paa Landjorden". I Thor Langes Oversfettelse af 
Antigone Iteses; Og den. som spsnder Sejlets Skjode altfor 
fast og aldrig firer, gaar med Baaden over Stag. for: sejler 
den i Kvag. 

' Risum leneatis, amici! For Perion subslilueres ved Lydiighed Patron, 
der opfalles som Pjlron (en .Fyrbold.; og erslaUes ved BeiydningsberurJng 
»f — Fy! jvfr. Kule, Kugle, Kanon, Ris, Ris,. Kanel eller Produkt. 



Efter at have undersögt de foreliggende Former for 
lydligt Sammenfald mellem ubeslsgtede Ord og Orddele i 
Dansk og den Indfiydelse, som Sammenfaldet ses at have 
haft paa Udviklingen af Ordenes Betydning, skal jeg, idet 
jeg stadig befinder mig i en Anmierkning til de uskrevne 
Paragratfer af Modersmaalets Betydningsisre, gaa over til 
at behandie de Tilfslde af lydlig Beroring mellem ube- 
slKgiede Ord, som ikke ft-ire til et Sammenfald, men vel 
til en mere eller mindre gjennemgribende j^ndring af det 
ene Ords Betydning. Jeg begynder med de Tilfslde, hvor 
Bernringen er kraftigst og Betydningsforandringen faleligsi, 

For al Bilyden fra et Ord skal kunne virke paa et 
andet. fordres der undertiden en vis Lighed j Betydningen. 
Saaiedes kunde vel det isolerede Pf. Part. hoven (d. e, 
hïevel: et hovent Ansigt) af sig selv faa Betydningen stolt 
(et «hovent» Ansigt, jvfr. opbl^st og bbseret af tysk blasen, 
efter lat, inflatus). Langt sandsynligere er det dog, al den 
overforte Betydning har udviklei sig ved Bilyd fra Hov- 
mad og kovmodig (nl. hovmót. 'Hsjmod-, gl. d. ho(g)mod, 
hovmod). Hov- foles saaiedes som det sproglige Udtryk for 
en ubehagelig Tilkendegivelse af Stoithed, og Betydningen 
slaar igennem i Verbet at ftocfrf, der oprindelig betyder: [) 
at holde Hus og leve lystigt, (nt, hovêren = hoven, af hof), 
dernsst — og i latindannedes Mund nsppe uden Indfiydelse 
fra det latinske Verbum ovari — i) at juble, og til sidst, ved 
Bersringen med hov — , )) at triumfere med en ubehagelig 
Stoithed. Undervejs har det slugt det gi. d. at hoffere=^\ioi- 
fjerde. af Hoffart (nt. hovart). medens detle sidste Ord og dets 
Afledninger ere gaaede andetsteds hen, til Hof og hvad dertil 
horer. — Den i Lobet af de sidste to Aarhundreder foregaaede 
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Beiydningsudvikling i Verbet at gide, fra 'at formaa'- til «at 
have Lyst til», maa sikken forklares af sigselv.' Derimod 
synes Anvendelsen af Ordet som modalt 0nskeverbum 
uden det sxdvanlige onskende Adverbium (gerne, bloi) i 
Udtrykkene jfg gad vide og, is<er, jeg gad vidst (d. e. jeg fik 
at vide) i al Fald sterkt stottet af Bilyd fra gid (d, e. give'd) 
eller rettere vel fra Fortiüsformen gave'd. der i Udtalen for-- 
modentlig b!ev til gad (nu gade thet Gudh, Rom. Digtn. 
11. ?}; Gad Dalilae du varst besmitt, Ranch, S. 2^9) og 
saaiedes kom til at konkurrere med Fortid af gide. Men 
at Bilyden fra gid. gad, skuUe strakke sig videre end til 
denne Form, eller at denne; jeg gad vidst (= gid jeg vidste) 
skulde vsre Udgangspunktei for den gennemgribende Over- 
gang i Betydningen fra at kunne til at ville, er meget lidet 
troligt. Det svenske Verbum at gitia, som ingen Bilyd og 
sikkert heller ingen dansk Indflydelse kan have forvirret, 
har gjort samme Bevaegelse. 

Det siejleste Eksempel paa radikal Betydningsforandring 
ved Bilyd uden Betydningsberwring er vistnok Adjektivet 
Ireven. Ordet, oprindelig det isolerede" Pf. Part. af at 
trives, betyder endnu langt ned j det 17. Aarhundrede: 
rask og rerig: Kingo er paa Convoyen Admiral saa kiekker 
og saa treven (Jac. Worm); Treven tryder icke Vaaben (Red, 
Syv). Nu er Betydningen lige modsat; dorsk og doven. 
Denne Beiydning havde i gl. dansk Privativet utreven og 
man har iscnkt det muHgt, at det moderne treven er ud- 
gaaet fra delte vetJ, at Pra'tïkset u er -glemt». (E. Jessen). 
Men saa betydningsfuld en Lyd kan dog umulig glemmes 
uden Grund. En Grund vilde det nu vasre, hvis Forholdet 



' Overgangen iagliaget paa fuivende Steden Hun gid \f\ druckct, 
hun kand vel \ste ^Kanch). Selv gid hand iNosF.i ey for Sorg i hende 
(Arken) mere kige. 
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ireven — utreven kunde tKnkes at vaere forvansket ved Hen- 
fflrelse til en Ra;kke Ordpar, hvor den privative Form 
virkelig havde den posiiive Betydning, saaiedes som man 
i Svensk har faaet oförvagen for förvagen (ty. verwegen) 
paa Grund af; oförskrackt og oförfarad. En saadan betyd- 
ningsbeslEegtel Rskke findes vel i Forholdene: fortruden, 
fortroden — ufortroden (af fortryde, nt. vertröien) og for- 
traaden, fortruden — ufortraaden (af fortraade, nt. vordreten). 
Men simples! bliver det dog vist at antage, at treven har 
forandrei sin Betydning til det modsatte ved Bilyd fra 
disse Ord og issr fra trsg, trag, traden, maaske Irsx og 
tove, som maaske betyde; utreven. 

En mindre gennemgribende, men bestemt Forandring 
i Betydningen uden fremtritdende Beroring er foregaaet med 
Ordet lun. Oprindelig anvendtes det, Hgesom det gl. da. 
Substantiv lu(g}n, og ligesom paa on., no. og sv. udeluk- 
kende om Vejret: stille og roligi. Gennem Udtrykket: der 
er noget !unt ved ham, overfores det som Karaktermaerke 
for et menneskeligt Vjesen, men faar nu udvidet Betydning: 
en lun Fyr er noget andet og noget mere end et stille 
og roligt Menneske. Her har for det forste virket Bilyd 
fra Lane. der opr, betyder Maaneskifte, Vejrskifte, veks- 
lende Tidsrum, af lat. luna, saaiedes i nt. og gl. da. (se 
Eksemplet hos Kalkar, hvor Betydningen ikke er tilfreds- 
stillende forklaret); derpaa: enhver stserk, pludselig og forbi- 
gaaende Bevïegelse, issr af Sindet (at have Luner. at vsre 
lunefuldl og endelig, i en meget sen Tid og ejedansk. en 
beva^getig Ro i Sindet (at have Lune, va;re fuld af Lune). 
Den sidste Betydning er det saa, der har paavirket Adjek- 
tivet lun i Forbindelser som; en lun Fyr, et iuni Smil. 
Men en lun Fyr er atter noget mere end en Mand med 
Lune; der er som Regel noget fordskt ved ham. Denne 
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Bilyd kommer fra lar- i: at lure, Lurendrejer, Filur (af 
fr. filüu) nt. ICir, lurer, et underfundigt Menneske. Eksemplet 
er sa;rdeles oplysende for de fremmede Krsfters skjulte 
Indgriben i Betydningsudviklingen. Henforelsen sker naeppe 
paa noget med mere end en ubevidst Bevidsthed. — Noget 
Lisikrere forholder del sig med Ordet spag. I sin nuvsrende 
Betydning synes det ganske vist paavirket af Bilyden spsd. 
Man kan nsppe mere sige; en spag Mand. naar man 
mener: en mild og sindig, «spagfa'rdig' Mand, end sige 
da, som paa isl. og undertiden paa gammeldansk, en klog og 
kyndig; derïmod nok: Han er yderlig spag! Se, hvor spag 
han biev! i Betydningen: myg og kraftlas. Men denne 
Anvendelse lader sig vistnok uden Vanskelighed forklare 
ud fra Grundbeiydningen: tam (om Dyr, modsat vrld. 
Syffuert hand hafïuer en fuolle, den er saa spaag, DgK- I. 
ifa.) Derimod hores af den umiddelbare Sprogfolelse i Ud- 
trykket; atspcsge (d. e. at tsmme) sit Kad, der nu nsrmere 
betyder at sa;tie sig paa smal Kost. nsppe andet end i: 
at spaede sin Suppe — det skulde da vsre en ganske let 
Beroring af Spegekodet. — Adjektivet sloj i Rigssprogets 
Betydning: forsommeüg. doven , slap , forklares vistnok 
naiurligst som en Betydningsoverforelse af stoi. der op- 
fores af Moth i Betydningen vid. les (om Klïeder. jvfr. en 
Stoje, Slöjkjole) og formodenlig er laant fra nt. (hollandsk 
slooien, sla'be, jvfr. dog on. sló^a, slóöur.} Den adjek- 
tiviske Form forekommer imidlertid hverken i nt. eller 
paa gl. dansk, svensk eller norsk. Molhs Form synes at 
va?re uddraget af Sammensa-tningen. Den synes mig derfor 
at va;re nogen Sandsynlighed for, at det danske Adjektiv 
sloj, med Betydningen siuv og slap. virkellg udgaar fra det 
gammelnordiske slégr, kunstfarrdig (hvoraf strfgt'i, svensk 
siBJd), og at da dettes oprindelïge Betydning i Rigssproget 
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er bleven overstemt af en Raekke Bilyde fra sleve. slap og 
loi (nt. loi, svensk loj), medens den i Dialekterne fiere 
Steder har holdt sig uforandret: i Jylland som slsv, paa 
Faister som sloj, begge Former med Betydningen: snild, 
ligesom Biformen (?) slu, gl. da., no., sv. slug, almindelig 
forvansket til sna (Bilyd fra: snuse) endnu lever i Almen- 
sproget. Tydeligere er Forholdet med Utcr. hvis oprinde- 
lige Betydning er ondsindet (af ilde, ond, med fastvokset 
Nominativm£erke i Analogi med det langt ned i Tiden fore- 
kommende ildsker?) men som nu njermest betyder; fuld af 
Fyr og Flamme (Bilyd: lid og üdsindet). Sardeles forstaaelig 
er endelig Betydningsudviklingen i lukl. Ordet er som 
bekendt oprindelig en Adverbialform af nl, lucht {= hi. 
Luft) og saaiedes paa sin Plads i den tautologiske Sammen- 
stilling: lukt i Vejret. Overferelsen til Forbindelser som: 
'lukt ind i Levens Strubc- skyldes Bilyd fra lukke (lukt 
igennem er Substitution for durk igennem). 

Mindre gennemgribende er nu Betydningsforandringen 
i en Rsekke Tilfslde af <omtydende Folketymologi^. Saa 
ledes modtager Adjektivet hlvdsuden, af del forsldede at 
syde, nu sin Betydning fra sfld; en bledsaden SentimentaÜtet 
er ikke andet end et sodladent Foleri. Men isa;r i Ord, 
optagne fra fremmede Sprog, virker BÜyden saa meget des 
stiErkere, jo mindre Grundlyden bliver forstaaet. Et Ord 
som Kra:/l (nt. kreft e) en Krebs, 2) et Brystharnisk, 
jfr. "at tage en i Krebsen», j) en Sygdom, lat. cancer) 
baeres nu, isaer i overfort Anvendelse: en Kra;ftskade, en 
sedende Kr^ft, alene af Bilyden fra at afkrafte. Som Ordet 
opfattes af den umiddelbare Sprogfelelse, er det saaiedes 
et veritabelt Eksempel paa den sproglige Umulïghed Lucus 
quia non lucet: Kraft, fordi den tar paa KrEefterne. Ogsaa 
i Bunhas, (nt. bonehase, Fusker). heres nu kun Bilyden. 
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Ordei betyder en Pjalt, en Skrslling i anden Potens 
(Bönne. Has): i Vindspilkr (af tysk Windhund. Windspiel, 
af mht. wint. Bïbelen Wind d. e. Hund) hores kun Bilyden 
Vind (jvfr. Vindbeutel. Vindtak, Vïndhas); i Postyr (jfvr. 
positure. ^tragisk Posiyr»), Wessel kun Siyr, (i "gare Styr», 
af Ustyr nt. unsluure, u'et glemt ved Bilyd fra (for)styrre, 
Stöj): i Masktpi (nt, matschop, matschopie, gl, da, Madskabi, 
d. e. Kompagniskab) hores Maske, Betydningen er: skjull 
Forstaaelse: i Wf^ (af tysk Hieb, Hug) msrkes kun et Smsld. 
el Svip; der skrives ofte Hip, og Betydningen er: en Snert; 
i bevaagen (tysk gewogen) at vaage, i forvoven [tysk ver- 
wegen) at vove o. s. V.; en Skvadronor, dannet af sydtysk 
schwadern efter fr. raisonneur, betegner isïr en militsr 
Storskryder (Bilyd: Eskadron, i. Schwadron). Cripominus 
betyder oprindeüg Retsbetjent (nt. griphomines makaronisk 
af gripen og lat. homines) og forekommer saaiedes hos 
Holberg (Hexerie eller Blind Allarm II, IV: Gripomines; 
Jeppe V, 4; Gripomenuser) og endnu hos Hei berg (De Uad- 
skillelige 11. Scène: Gripomenuser). Naar Ordet nu an- 
vendes, betyder det blot, som allerede hos Heiberg (Nina 
III, 2: en styg Cripominus), en grim og lojerlig gammel 
Herre (Bitoner Jeronimus, grim) og danner Hunkennet 
Grippenille (aeidre: Grebbenille, jvfr. skaansk gribba, en 
Pige). Udtrykket 'i een Koreiejs' er lemmelig udbredt i 
danske Almuemaal og skriver sig fra det kirkelige Omkvjed 
Kyrieleison. der f. Eks. i Kingos Salmebog gentages efter 
hver Strofe i de tre Helligdagssalmer Nr. 14, 15, lö (Nyrop 
Sprogets vilde Skud s. n i). [ Almensproget er det ved 
Bilyd fra «at kare» og Tankehenfsrelse til VendJngen 'Som 
Kïp i et Hjul' blevet til 'i een K«revsk', i -een Kere- 
vslling' (fra -een Pa'revalling') eller blot «i een Kore» 
i et Ker-, Bj. Bjarnson, Paa Guds Veje 110). Ogsaa et 

19- 
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andet Udtryk kunde som en eufemisiisk Fordanskning 
have udviklet sig af det gra'ske (eller. om man vil, ugrseske] 
Herre forbarm Dig. Men Talemaaden «i een Guddomme- 
lighed' er vel snarest en Vïderefurelse af: en Evighed, en 
Evindelighed, eüer en spogende Substitution for: en Lang- 
sommelighed. 

Saatedes ere i Almuesmaalene BÜydene fra de hjemlige 
Ord ssrdeles virksomme overfor Ord af lalinsk (gr<esk) 
og fransk Oprindelse og medftire ofte en gennemgribende 
Betydningsforandring. I danske Dialekter bruges saaiedes 
gratis (af staa lige gratis op og ned) i Betydningen: gerade, 
kra(d)s (crassus) om stsrke kradsende Drikke, i svensk; akiiv 
i Betydningen aktsam ogfanlisira betyder al stryge om som 
en Fjante. 1 det dannede Sprog trïffes saadant efter Sagens 
Natur ikke meget. Et Ord som skurril forstaas dog vist 
nok af de fsrreste efter sin oprindeüge Mening (lavkomïsk 
af scurra); det opfattes som: flov og smaglas (Bilyde: at 
skurre, futil}. Paa Tryk har jeg truffet falgende Saetning 
(af O. Borchsenius); Chr. Winther har endogsaa i «Som- 
merfuglen» leveret et helt poeiisk Indisg for sin flagrante 
Letsindighed (flagrende). I Almindelighed er dog i de 
dannedes Sprogbevidsthed den bestemte Folelse af Ordets 
Fremmedhed en Hindring for, at danske Bilyde kunne fri- 
geres og paavirke Betydningen. Saadanne fremmede Ord ere 
klanglflse. — Noget andet er det, at BÜydene med Forsït 
kunne fremhaeves. Flertalsformen Orthodav^rfle, som jajvnlig 
brugtes i forrige Aarhundrede fra rationalistisk Side, kan 
fremkaide stygge Bilyde. Sserdeles fint og spidst klinger 
Bilyden et Sted hos Goldschmidt i en Artikel om Henrik 
Wergeland (Corsaren 184^), hvor han bebrejder den norske 
Digter, at han aldrig har udbragt en eneste Toast for 
nogen af vore liberale Hovdinger og sluiter: «FBlgelig 
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har heller inkt liberalt Koryphs udbragt en Skaal for ham 
og gjort ham berBmt». 

Paa det omvendte Forhold, al danske Ord angribes i 
deres Betydning af Bilyde fra fremmede, vil man ikke 
venie at finde mange Eksempler; for at dette kan ske, maa 
det danske Ord va;re sjseldent eller fora;!det. Jeg har oven- 
for antydet, at det lalinske Verbum ovari mulig paa denne 
Maade kan have grebet ind i Betydningsudviklingen af det 
tyïk-danske fiovere. Virkelig synes nogle saadanne latinske 
Bilyde at kunne efterspores, i al Fald i den individuelle 
Sprogbrug. Oehlenschla;ger benytter paa fiere Steder (^Da 
irylled moxen til en Ulv, den bïstre Odin Narfe». Poet. 
Skr. ill, 236, IV. 10, XXIII, 116) Adverbiet moxen (nt. 
mach-schén. d, e. maaske) i Betydningen flux i en utydelig 
Krindring om det latinske niox og vildledt af danske Bi- 
lyde fra flux og strax. 1 sit Svar paa Abrahamsons Recen- 
sion af de Nordiske Digte tilslaar han sin Fejitagelse, men 
lader alügevel sit Udtryk uforandret gennem alle Udgaver. 
Fra almen Talebrug horer maaske herhen Ordet Pusling, 
hvoraf et lille Pus, ' hvis oprindelige Betydning er: Trold 
{Kingo). Overfórelsen kan vzere siettet af lat. pusillus. 
Ordet dorsk. sovnig, tidljgere skrevet daarsk (af Daare), 
som betöd: taabelig, kan mulig vsre paavirket af dormire 
(jvfr. sv. dial. dorsk og no., sv. dial. dorma, sove. af dor- 
mire?) Bilyden kommer dog vel snarere fra Ord som 
dvask, dase, dose. Begge Eksempler ere saaiedes usikre. 
Uden at angribe Betydningen kan en tilfaeldig Overensstem- 
melse med Endelser. der fwle? som karakteristisk latinske. 



' MonomI nok synes inan foi at beiegne smaa Ting at ynde smaa 
Ord, Diminuttver ï bogslavelig Forsiand, saaiedes: et lille Krx lat Kreatur). 
Ümvendt bruger man, naar man skal betegne noget langvarigt, lange Ord: 
langsom melig, ked som melig, evindclig. 
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give et Ord- en sa;regen latinsk Klang for 0rel. Saaiedes 
flux (jvf. «der er Flux i hanr, af lat. fluxus) maaske fix. 
Dumrian o. s. v. (dummer Jan, sv. dummer Jöns), Dana 
(«Danas Have, af Gen. Fl. Dana i: Danakonning, Danarige, 
jvfr. Svea af Sveartke). Paa lignende Maade lyder Efcu, 
Epheu (mht. ep-höu ty. dial ep-heu, besl. Eppich), besyn- 
derlig grask og udtales af sprogdannede Danske jsvnlig med 
grKsk eu. — Moro klinger helt italiensk- — En overraskende 
Bilyd fra Fransk kunde man tro at have for sig i et grundt- 
vigsk Salmevers: iGuds Fingrene grande s!og Kors for din 
Pandc. Men Ordet. hvïs Grundbetydning er fin, fore- 
kommer et enkelt Sted i Kingos Salmebog i Betyciningen 
ren og syndefri. Her kan Grundtvig vel have set det og 
har saa, ta-nker jeg, ladet staa til, fortrostende sig paa, at 
Vorherre ikke regner det saa neje med en Close. 

Fra narrmere liggende Sprog vilde Bilydene formodenlig 
ved en indgaaende UndersHgel.se vise sig at vaere noget 
hyppigere. Vistnok ikke fra noget nordisk Maal, det skulde 
da viere fra Islandsk i de Isrde Etymologier, f. Eks, ï 
Morgenstund har Guld i Mund — vore Digtere generes 
vistnok ikke af islandske Fornemmelser' — men derimod 
fra Tysk. Hvad jeg har iagttaget, er dog kun lidt og til- 
harer atter mest den individuelle Sprogbrug- Adverbiei 
scpr bruger Oehlensehla'ger ofte med steerkere eller svagere 
Bilyd fra tysk sebr: A er saer bedrovel.^ «S^r est Du mjg 
velkommen». 1 poetisk Stil klinger nu fejer (af on. Kom- 
paraiiv fegri, gl. da. feier) med hurlig Bilyd fra Fekr, feiern, 
feierlich: en hojtidelig Skonhed. Drachmann skriver etsteds: 



' Undtagen den ene Karl Gjellerup. Giellerup, som er meget Ixrdere 
end Oehlenschlieger, bruger f. Eks paa flere Sleder Ordet « meen glad ■ , der 
efter naturlig dansk Sprogfslelse maatte betyde skadefro, i Betydningen 
smykkekaer (isl. mtii, et Halssmyklte). 



den fejre blandt de frtske" i Betydningen: primus jntet 
pares, de friske Brodres «feirede» Hovdïng. 

Oftere forvirres gamie Ord. der vssenlig tilhtire den 
poetiske Stil i deres nedarvede Betydning af moderne Bi- 
loner. Adverbiet (og Adjeklivet) fage (nt. Biform til voge. 
da. foje) bruges af heldre Digtere (f. Eks. Ambr. Stub; *Vore 
Dage rinde fage som en Piil i Luften hen'. Storm i Zinklar- 
visen} overal! i Betydningen: hurtig. Oehlenschlsger synes 
al opfatte del som en Slags bestemt Form X\\ jager: «Loke 
fage» forekommer fiere Gange i Thors Rejse som episk 
Stereotyp (= *den fagre Laufeis San*)- Og saaiedes har 
Baggesen brugt det: '^Du gav os de fage, de rolige Dage», 
ogDrachmann: 'En Jomfru saa fin og saa fage" (Prinsessen 
og det halve Kongerige, S. 29). Paa samme Maade er 
Order Fore, der er saa almindeligt i Folkeviserne, og endnu 
hos Oehlenschl<eger og Chr. Winther o. fl. (endog i Prosa, 
hos Jul. I^nge) forekommer i sin uforandrede Grundbetyd- 
ning: Adfa'rd og Optra-den, i nyeste Tid paa Grund af 
nierliggende Bilyde (en Fole, at fore) blevet forstaaet som 
en gammeidags Bensevnelse paa Hesten og, i al Fald et 
enkelt Sted brugt saaiedes (af R. Schmidt i Digtet «En 
Erindring'). Om Solopgangen brugtes i det i6. Aar- 
hundredes folkelige Sprog og bruges endnu i Dialekter: 
Solen gaar lil Bjarge (d. e. Skjul, jvfr. Solen bjarrges), som 
afArreboe betegnes som et -Bundespraack". Hos moderne 
Digtere mener jeg at have set Udtrykket anvendt i Aften- 
skildringer fra et Fjfeldlandskab, medens det undgaas som 
en formentlig mindre passende Betegnelse for en Solned- 
gang over de danske Marker. Det gamIe Udtryk for Sol- 
opgangen: rinder op (d, e. lober op) forstaas vistnok endnu; 
dog har jeg hos en Forfatter med et poetisk 0re (Vald. 
Vedel) iruffet falgende Scetning: "den «die Hst holder 
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Aftenbon, mens Solen rinder- (altsaa: gaar saglelig ned; 
Bttoner: svinder, Tiden rinder). Ejendommeligt forholder 
det sig med Ordet trest, der oprindelig betegnede en ob- 
jektiv Egenskab: stBl, paalidelig, men nu, overdovet af Bi- 
lydene fra de beslsgtede Ord: Trost, troste, Fortrostning, 
trastig, giver Udtryk for en subjektiv Folelse; fuld af For- 
tfDStning. Det er jo ikke netop sin Paalidelighed, Drach- 
mann vil betegne med det uhistoriske Pseudonym paa 
Bindetafsine schubotheske Vierker, men et frisk og lillids- 
fuldt Sindelag. Til Svend klinger som Bilyd Ffellesnavnet 
en Svend, til Trast trastig. Det hele betyder paa andet 
Dansk saa meget som; en frisk Fyr. 

En ejendommelig Art af Bilyd, som kun i en bestemt 
Anvendelse af Ordei lader sig hore og ganske forandrer 
dets Betydning, som den uden for dette enkeite Tilfslde 
lader urart, iagttages i en Rskke substantiviske Ord- 
former, som udelukkende tilhere den lunefulde Sprog- 
brug i Sksldsord og Kslenavne. ^dia og ve7xof ere 
endnu, som de altid have v<eret, kraftige Aarsager til Va;kst 
og Vorden i Sproget, Til Betegnelse for den af et Men- 
neskes Egenskaber, der har vaki min Foragl eller Beundring. 
forsmaar den folelsesfulde Tütale ofte det pra^dikative Ad- 
jektiv og vielger Substantivet. Adjektivet er fattigt og be- 
tfenksomt, det siger; du har den Egenskab blandt andre 
fiere, Substantivet er udtemmende og hensynslost, det 
siger: den ene Egenskab har gennemtraengt dit hele Va^sen, 
dens Navn er dit Navn. Men har nu Sproget ikke ud- 
viklet noget substantivisk Navn som det, jeg ssger, saa kan 
jeg lave et, og jeg benytter da helst et af de reprssenta- 
tive Egennavne. Vil jeg udtrykke min Beundring over for 
en storstilet Gavmildhed, siger jeg altsaa ikke besindigt 
priedicerende: Du er flot! men raski identificerende: Du 
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er den flotteMand! eller: Du er en Flottenberg (af —berg 
i Personnavne jfr. Trunkenbold) eller; en Flottenhejmer. 
Saaiedes kan jeg kalde en Person, der har srgret mig ved 
sin Klodsethed: en Khds (tidligere almindeligt: en Klode). 
en Khdsfians, en Kluddermads. en Kluddermikkd. en Klodrian 
Ivistnok dog en af Klods og Klode fremkaldt Forvanskning 
af nt. khkerjan, en ironisk Benasvnelse paa Dumrianen som 
Sobrian paa Snapsen). Men det kan ogsaa ske, at man i 
Trangen til Substantivet griber en af Sprogets fïerdige 
Gloser, der i sin Lyd ligger nsr ved det, der skal betegnes. 
men slet ikke ligner det i Betydning. indpuster det en 
Bilyd fra det Ord, der ligger en paa I^'ben. og gyr denne 
herlig ved energisk Beloning. Saaiedes kunde man for at 
betegne den klodsede uden Frygt for at blive misforstaaet 
i tidligere Tid benytte Ordet Klodsmager (Traeskomager, af 
det paa Fyn og i Jylland almindelige Klods. nt. klotz, fr. 
galoche, altsaa et helt andet Ord end Klods = ht. Klotz}, 
hvoraf det nu brugelige Ktudsmajor. Eller, hvis Lyden klodder- 
laa paa Lsben, kunde den, og kan den endnu, komme ud 
i Lignelsen af en Klokker (dog vel ikke af Klokkerjan?) eller 
som et Klokke/aar. der beiyder en baade dum (-faar) og 
klodset (Klokke-) Person. Og saaiedes bjerer man sig ofte 
ad. En tor Person (en ter Hund, en tar Rad) kaldes en 
Tarre (Torv) eller en Tarn-lrilkr, en snurrig Person (en 
snurrig Patron eller Fyr, en snurrig Broder eller Fstter) 
en Snnreslovle, en ÜvlJg Dame et Livstykke (aldrig om Mand- 
folk, jfr. las paa Traaden), en «diid' Person en Dadbider 
(nt. dodenbidder, Bedemand): en Dumrian kan forfriskes til 
en Dumpap, et ¥s og et Mshs kombineres til et Mxfas 
(Karl harsen), og dette erstaltes af en Mi^fik (af nt. meve, 
en Maage). Et sa^rdeles kraftigt Skarldsord var eller er 
det uskyldige Navn Hundeslejle. hvis forste Del allerede er 



haanende nok, og hvis sidste Led synes at jndeholde en 
hei Forbandelse i kon Begreb («den Unde slejle Dig!'). 

Af herhenharende Ksleord har jeg kun iagtlagei eet. 
En KttUingunge betyder ojensynlig et b!«dagtigt og kiynke- 
vornt Barn (og anvendes saaiedes f. Eks. af P. A. Heiberg), 
men i en Moders Mund, som i Moderens i Poul Mellers 
Scener fra Rosenborg Have. klinger det mildt og blwdi 
uden anden Bilyd end kier og luelen: 

Sov L mit Silkekixdes hx. 
Min egen Kiallingange^'. 
Mens Fugle Djg fra hajen Trx 
En Vuggevtse sjunge. 

Alle disse Ord, i hvilke der ofte hersker den bestem- 
teste Skilsmisse mellem Lyd og Mening og kun sjtelden en 
fremtrKdende Betydningsberering, hore til den Gruppe af 
billedlige Udtryk og Vendinger, som Kr. Nyrop har be- 
handtet under Titlen «forblommede Ord^. Lignende Former 
kendes naturligvis ogsaa fra and re Sprog; paa Svensk 
bruges saaiedes en ndbbgadda (Hornfisk) om en nlihbig 
(nssvis) Persen, paa Fransk f. Eks. Nicolas, Nkodèmc om 
en enfoldig (nigatid). Fra Tysk ere nogle saadanne Ord 
blevne overforte til Dansk, hvor de uniegtelig forekomme 
meget forblommede. Saaiedes har Navnet paa Bibelens 
Laban. om hvis Legemsbygning intet er bekendt, i Nord- 
tyskland og derefter i Danmark antaget Betydningen en 
Lemmedasker, ved Bilyd fra lubben, haenge slapt ned: 
ein langer Laban, medens den i Danmark nu almindelige 
paa Tysk ukendte Betydning; Lummel visinok skyldes 
hjemlige Bilyde, fra Flab, flabet Paa samme Maade bliver 
Navnet Malene paa Tysk og derefter paa Dansk almindelig 
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brugt om et dovent Fruentimmer. som idelig falder i Staver 
(Bilyd: lehnen). Talemaaden: at drikke som en Barsten- 
binder, saufen wie ein Bürstenbinder, forklares ved Bilyd 
fra barsten, der bruges for al drikke. Heraf atter: at bande 
som en Borstenbinder og, ved Bilyd fra Borster, krasborstig: 
at vïere grov som en Borstenbinder. Berstenbinderen bliver 
saaiedes ganske uforskyldt en Art Prygledreng, der maa 
holde for ogsaa ved andre Lejligheder; saaiedes endog: 
Du voterer som en Borstenbinder (Pol. Kandesl. II, r). 



Jeg skal nu til sidst anfore nogle Exempler paa den 
fineste Grad af sprogljg Beroring, som jeg, for at minde 
om Overtonen ï Musikken, har kaldt Bitonen. En Bilyd 
forandrer Ordets Betydning, en Biione deis Vjerdi. En 
Bilyd hores som oftest tydeligere end en Bitone, der kan 
vsre saa svag og flygtig. at der skal Opmserksomhed til 
for at indfange den. Videnskabsmaend have iagllaget den; 
■>Ett svenski öra. atminstone om del ar vant atl hora poesi, 
torde ofta vid ordet du/va förnimma en üten biton fran 
det samklingende ordet !/u/va, Uksom for engelsmannens 
kansla sakert orden dove och loi'c sta i nagot sammenhang» 
lE. TegnérI, Digterne kende dem og have lejiighedsvis 
givet Bidrag til deres Teori. Om Ordet Pligl (med norsk 
/ og stïrke Biloner fra Pig, prikke, stikke) veksles j Henrïk 
Ibsens Bygmester Sotness fulgende Bemierkninger: Hilde: 
A. jeg kan ikke udsta det stygge, fasle ordet. Solness: 
Hvorfor ikke del da? Hilde: Ncj, for det hores saa koldt 
og spidst og stikkende; Pligt — pligt — pligt. Finder 
ikke De ogsa del? At det ligesom stikker en. 

Det er saaiedes Ordenes materiske eller i Almindelighed 
a-stetiske Va;rdier, som Bitonerne kunne bestemme; med 
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Moralen have de kun forsaavidt nogen Beroring, som den 
iesietiske Moral kan siges at vsere en Del af den sociale 
Etik. Saaiedes ere nogle Ord helt eller tildels forviste fra 
det gode Selskabs Sprogbrug alene for de stygge Bitoner. 
de fremkalde. Ord som at bemeje sig, Morgenbrirknt'ng maa 
vistnok nu af let forstaaelige Grunde siges at vfere Umulig- 
heder i den finere Udtryksmaade, i al Fald fordres der en 
vis stilistisk Haardforhed for at kunne bruge dem uden for 
den spogende Stil. saaiedes som endnu Pontoppidan bruger 
det sidste Ord paa forste Side af sine =Minder» (189}). 
Ord som at loppe af (nt. lopen. gl. da. loppe Ranch S. 1 ^q), 
mojtrat (nt. moie) have vistnok allid tilherl Gadesproget og 
have ganske sikkert ingen Udsigt til al komme hojere paa 
Straa. Skriederheltens Udbrud i Ksrlighed uden Stramper: 
Det oJ'f/' S^Tirw/ gaaer! (Lauremberg, 4de Skaemtedigt: orig. 
óver den schreve, overs. offver skriften, nuv. da. over Stregen). 
foles af en Udgiver — og foltes vistnok allerede af Wessel 
— som °en iegte SkrEcderlignelse» og kan nu nappe bruges 
i Samtale med Damer. Talemaaden at v^re paa Potten. 
d. e. at blive underkastet en pinlig Pruve, vilde ogsaa 
umulig gaa an 1 Konversation; med Potten er vistnok op- 
rindelig ment Smeltediglen, ligesom den tyske Talemaade: 
auf die Kapelle (for Kupelle, fr. coupelle) setzen, bringen 
betyder: at underkaste en streng Prsvelse. I Foredragei 
af de forskellige Videnskabers Begyndelsesgrunde ville ad- 
skillige La;rere have folt de smaa 0rers Opma'rksomhed 
forstyrret ved alt for morsomme Bitoner i Ord som; Poet. 
det engelske Lord, Matematikkens Rombe, o. m. fl. Mest 
overraskende er det at iagttage Virkningen af Bilydene i 
de to Ord; ban' (gid) og at bare sig (dy sig). Det var 
for ikke leenge siden, og er vistnok saaiedes endnu i de 
heje Sale, ikke vel muligt at tage disse to Ord i sin Mund. 
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Naturligvis; de ere jo ganske bare. levrigt ha?nge begge 
Ordene for en Fejls Skyld virkelig sammen med har\ bare 
som elliplisk 0nskeord [= det ensker jeg blot, at — , 
maaske paavirket i sin Form af give og gave), og vtstnok 
ogsaa at bare sig, som er oprindeligt i Udtrykket: at bare 
(elier blotte) sig for en Fjende, d. e. at turde Isegge sine 
Vaaben i hans Narvierelse, og dertra er fart videre i Analogi 
med: at holde sig, nare sig, 'dy» sig {det sidste vistnok 
kun oprindeligt i Udtrykket: Vil du dy dig, d. e, skrubbe 
af. af gl. da. at dyge = ai pakke sig). Til andre Tider 
vender Smagen det dove 0re lil. Udtrykket at gaa i Svang 
(nt. swank: Ssedvane) stoder nsppe nogen mere, derimod 
maaske nok det overforte Udtryk gaa svanger med, hvorfra 
hint dog modtager en harlig Bitone, ja endog i sin Form 
er paavirket. Ogsaa Ordet at bagvaske {gl. da. vaske, ty. 
waschen, snakke, besl. Vis-vas, Vaas} glider glat over Tungen 
uden at vskke den slumrende Bilyd. Drachmann erstatter 
det elsteds (Derovre fra (Jrsnsen S. 4')) med: at polere 
ens Rygstykker, ikke af S«mmelighedshensyn, men for at 
opnaa Tilsluining til: at garve ens Rygstykker. 

Omvendt kunne Bitonerne gore et Ord baade udtryks- 
fuldere og skonnere. Overalt hvor der maies med Ordet, 
i den fineste Poesi og i den livfulde daglige Tale, er det 
forst og fremmest Ordets egen lydmalende Klang, Be- 
skafTenheden af dets Vokaler eller Konsonantforbindelser 
— men derna'st Bitonerne, som bestemme dets malende 
Vierdi og give det dets Farve. Der er saaiedes Ord i 
Sproget, som for en umiddelbar Sprogf«le!se bieres alene 
af Bitoner. Myg, '\ sig setv et ualmindelig blodt og smidigt 
Ord, bsres i de dannedes Bevidsihed af smygc: vüg (lat. 
vagus) foles vistnok kun som et udvisket svag: fad (fr. fade; 
allerede hos Moth) er fladere end del Jhde, saa fladt. at 
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det smitter. Man skammer sig nïesten ved at tage det i 
5in Pen. 

Men for ikke at forvildes i min Segen efter de gaek- 
kende Bitoner, der ikke ere nsr saa vanskelige at fange 
som svïere at bestemme — da jeg jo stadig herer farst 
Ordets Betydning, dernast Bitonen. og tilmed ikke har 
andet at here med end mine egne 0rer, der i al Fald 
have den Fejl, at de ere mine og ikke tillige alle mine 
Landsma^nds — skal jeg ansiille et Par praktiske Prever 
paa Bitonernes V^gt og Vasrdi paa Omraader, hvor de 
omtalte Ulemper ere indskrsnkede lil dei mindst mulige. 
Rigtig justeret bliver Maalingen alligevel ikke. 

Jeg kan farst prove Bitonernes Betydning i Navne, 
altsaa Ord, som i sig selv intet betyde. Et Navn er en 
Lyd paa Mening tom, siger Mefislo/eles i -En S\se\ efter 
D0den'>. Jeg skulde dog iro, at Heiberg selv og hans 
intelligente Samtid i Navnet paa den vittige Djivel meget 
vel har kunnet fmde en sjerdeles diaboiisk, mefitisk Betyd- 
ning, og at omvendt St. Peder har lydt for hans 0re med 
en himmeisk Enfoldighed. Formen Peder betegner nu et 
Menneske, som enten er meget dumt eller meget kedeligt 
{Bitoner: Bede. Bedemand). Og saaiedes faa mange Navne 
ved Bitoner en vis Betydning. Signe er hajtideligt som en 
Velsignelse, Slne plat som en ganske almindelig Stine eller 
Trine. Det franske Amette. som af Chr. Winther tages for 
gode Vare, fsles af nyere Forfaitere (Rist, E. Christiansen) 
gammeldags sirligt, naesten i Fru Gyllembourgs Stil (Bitone; 
den nette), det nederlyske Anneke, der lugter af Hnnsegaarden 
(Hsnneke, And) er nu gaaet af Brug (ligesom naturligvis 
Ludse). Bengard er det personliggjorte onde Begtrr: Bi- 
tonen til Navnet har virket paa Opfattelsen af Personen. 
Oehlenschlieger forvirres jïvnlig i de islandske Navne af 
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danske Bitoner. Dvsrgen Sindre forekommer ham ^sindrig, 
Siofna er ham ^Nattens Ma og Sovnens Dis*. Baggesen 
leger vittigi med ondskabsfulde Biloner i Navneafledninger: 
et kolzebueligt Stykke (grueligt). en Kotzebulle (Dulle), 
ludelam o. s. v. Lignende lagttagelser kunne naturligvis 
gttres ved Stedsnavne, Miien kaldes af gamle Digtere og 
endnu af Chr. Winther for Uomfruland» og ber«mmes af 
Oehlenschla'ger for sine hvide Bryster. Fyen afledes af 
fin, endnu af H. C. Andersen. Sjwiland er klanglest, S/a- 
lund, som etymologisk ikke er bedre end en kUngende 
Bjaelde, er dog i Poesien et lydende Malm. Ordet en 
Sjallands/ar (opr. Navnet paa et Fartaj, on. far, til eller 
fra Sjslland) klinger nu for gemytligt for den hojere Stil 
(Bitone fra Fa'r). Katlcgat maa. da Sammensa-tningsleddene 
endnu klinger med som Bitoner. behandles med Forsig- 
tighed: Goldschmidt skrev som Dreng med en ssrdeles 
dristig Licens et Digi om -Kallundborg ved 0stresaltets 
Vove». Man vil altsaa uden Vanskelighed kunne forstaa, 
hvorfor i de gamle Viser den fremmede Ridder saa ofte 
kaldes: Kongens Sen af Engelland. Engelland! Derover, 
har man tiünkt, gik vel Vejen til Himmeriges Rige? Heller 
ikke kan man vare i Tvivl om, hvorfor Drachmanns Eventyr- 
prinser undertiden er Prinser af Itlyrien. Naturligvis fordi 
dette underlige Land ved selve sit Navns Lydelse rciber 
sin Nffrhed ved Kongeriget Lyrjens forjjettede l^nde- 
majrker. 

Saaiedes lader der sig skrive Digte om Navne, paa 
Bitonerne. Hos Baggesen (Poesiens Oprindelse) er Gunlede 
en gladende Skonhed, men Aarestrup har skrevet et Digt 
om bende, som Ijeses under Ledsagelse af et sammenklin- 
gende Kor af rode og hvide, bilde og blede og sede danske 
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Toner. Hun (ó. 
af Gemyi: 



e- Navnet, Glosen) er lys af Lod og blid 



Jeg eUker den hvide, 
Den blide Gunlude 
Med Lolikeme blode, 
Med Noglen ved Sjde. 

Hun er huslig, moderlig og frugtbarr 

Hun vügger paa Armen, 
Hun In'kUr til Barmen 
De rade, de blode 
Smaarollinger sade. 

En Udlsnding, der horer Verset fremsige, vil tro at 
hore en Reekke udtryksfulde Varialioner over vort nationale 
Schibboleth: Rodgrod med Flode. 

Helt anderledes klinger Irmelm {Folkevisens tarvelige 
Liden Ermelin) hos J. P. Jacobsen, atter et Digt om et 
Navn, Hun er ganske sikkert fra den anden Side Bjiergene, 
formodentlig Kongens Datter af illyrien. Men skont det 
bedden 

Alle Ridderhjelmc üpejled 

Hendes Farvers muntre Pragl, 

Og med alle Rim og Rvtmer 

Havde Navnet sluttel Pagt. 

Irmelin Rosé, 

Irmelin Sol, 

IrmeUn alt hvid der var dc|ligl! 

er i'eg dog ikke Mand for at fange den dejlige Dames Bi- 
toner. Men maaske er netop deite Navnets Skenhed, at 
det tlimrer for 0ret. 

Ingemann, som fra sin lune sjsllandske Rede laengtes 
oprigtigt efter 0sterland, som lytter med l.yst naar det 
lufter fra 0st for at fange en flygtig Hilsen fra Sarons Roser 
og Ramas Figentraïlunde, kan fortrylles af endnu mindre. 
Et Ord, et Navn kan beruse ham: 
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Himalaya! Himalayal 
Himmelluflnings grenne Vang! 
Ararai og Strelonaial 
Navne med fortryllei Klangi 

Anden Linje indeholder en tilfredsstillende Gengivelse 
af Bitonerne i ftirste (Hertz skriver kort og godt: Himel-eja); 
overfor Navnene i tredje Linje ger man vist rettest i at 
indskrienke sig til som Ingemann at gore opmierksom paa 
deres fortryllede og virkelig fortryllende Klang uden at 
forsRge paa at udfinde, hvori Foriryllelsen bestaar. levrigt 
gor Ararat i sig selv, uden Bitoner. ved sine tre klare 
Vokaler — en sjïelden Fest i danske 0ren — Indtryk af 
en njesten krystalhimmelsk Klarhed. og lige saa stserkt 
siraater Strebnaia {Navnet paa et Bjierg paa Kamschatka!) 
ved sin harlige Bitone. — Det samme ingemannske Digt 
indeholder allerede i sin Titel et nyt fortryllet Ord: 

05terlii)e! 0sterlide! 

Del var vore Dremmes I.ard. 

Naar vi red ved Bjcrgeis Side, 

Naar vi sang ved Havets Rand — 

0slerlidel 0sIerlidel 

Klang det over Bjerg og Slrand. 

At denne Strofe bruser af Vellyd, vil enhver umiddelbart 
kunne fornemme, og at Lyden kommer fra Osterlide. vil 
man kunne forvisse sig om ved at sammenligne den fel- 
gende Strofe som 1 sig selv er alt andet end umelodisk 
og som begynder: 

Orienitn! Orienten! 

H>iit fra S|xl lil Sjxl det klang. — 

ihi den klinger ved sine Begyndelsesord netop hejt, nesten 
som et Raab, men langtfra saa lifligt som hin. Ordet 
0sierlide, en af vort Sprogs skonneste Gloser, har, fore- 
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kommer det mig, en interessant Historie, Det er, saa vidt 
jeg kan se, dannet af Kingo, der ynder saadanne Nydan- 
nelser —«Nu rinder Solen op af Oster-lide^. jvfr. "1 Vester- 
vand sig Solen toer" — af Lid. senere Lide. der betyder 
H^eldet af en Bakke, for at betegne Himlens ostlige Side. 
I denne Betydning bruges det endnu af Baggesen: Og alle 
Stjerner bUde gik op ï 0sterlide (o. f], Steder). Overfert 
til at betegne de astlige Lande. Orienten, er det egenlig 
en Forvanskning af 0ster-ledi'n. den ostlige Vej. Men det 
er umiddelbart indlysende, at dette sidste Ord med sin 
haardere Klang, — der genkalder 'Leding* og oftere fore- 
kommer i denne Form: 0sterleding — skent det vel kunde 
udtrykke Maalet for en nordisk Vikings . Eventyriyst og 
Stedet for hans Bedrifter, som Betegnelse af den vidtstrakte 
Tumleplads for en dansk Romantikers Udfarerdromme og 
tropiske Lïengsler er langt mindre paa sin Plads end 0ster- 
lide — 0sterlide, som kalder aüe Sprogets blideste Klange 
til Live og uden al Bestemthed ikke klinger, men giidir 
ud som et Suk i linde, lune Lufte, ikke toner, men fortoner 
sig som en Drom om Sol og den blide Sommer. 

En ny Prove paa Bitonernes Betydning foretager jeg 
paa de Ord, der betyde det samme, Synonymer. -Ved ren 
herer jeg intet, men allerede ved pur faar jeg ved den 
rene og klare Vokal (kendt isïer fra: det pure Guld) en 
ubestemt Fornemmelse af en lysende Renhed og ved skar 
kan jeg ojne Skieret af en skinnende, sksrende Lysglans.» 
Saaiedes hartig (uden Bitoner) gcsvindt (i Befalinger med 
Bilyd fra forsvind, men allerede Betoningen maler), snar 
(det hastim /arende) og snart {i en Fart), snel (som et Sm,pld). 
Fri er farveinst, fri og frank maler Frimodigheden: den 
stolte Rejsning (Bitone rank). Rank er i sig selv kraftigt 
lydmalende, thi dets Udtale fordrer Energi og tillader 



SAWMENFALD OG BEReRING. • joy 

ingen Slojhed, stt'v minder om 5(V, eller, omvendt, rank som 
et Siv, genkalder, naar Sammenligningsordet betones, stiv; 
slrunk minder om Prunk og betyder derfor: i siiveste (Su- 
perlativ af slivet!} Puds. Med de mange Benajvnelser 
for smuk forholder det sig anderledes; smuk er farvelflst, 
i kon og sken spiller den manglende eller indtrsdende 
Forlyd en Rolle, kon foles som et skallet sksn. dette som 
et festligt prydet skon (jvfr. svag — vag, flad — fad), /over 
er gemytligere end dei nogel kolige fager, — hvorfor? — 
fejer er hajtidelig paa Grund af sin tyske Bilyd. Rskke- 
folgen er, som J. P. Jacobsen angiver den: det Skjannes 
favreste Fagre. Barm forekommer mig mere blottet (bar) 
end Bryst. Undseelsen er bleg, BlusseUn hwjrad som et 
Par blussende Kinder. Meüem at htiske og at erindre har 
Kierkegaard i Forerindringen til Stadierne gjort en Ad- 
skillelse med stark Afbenyttelse af Bitonerne i det sidste 
Ord. At erindre er ham for det forste langt inderligere 
end at huske; hjn, der helsi siger alt -en Tone inderligere», 
siger derfor: -at erindre eller inderindre*; dernsst minder 
det ham om at rinde og synes ham i Modsstning lil Hu- 
kommelsens Vükaarlighed at betyde: med digterisk Frihed 
at lade rinde sig i Sindet; han kalder det at 'indrindre'. 

En tredje Vardimaaler afgive de Ord, som ikke alene 
betyde det samme, men ere det samme, to Former af 
samme Ord: Dubletter. Bitonerne gore her ofte det ene 
Ord ulige mere malende end det andet. Brodden er saaiedes 
mere malende end brudt; brodne Kar og brodne Pander 
forstaas som skare Kar og more Pander (Bilyd: raadden). 
Bugel er langtfra saa udtryksfuldt som den sjxllandske 
Dialektform: bovet. der gor baade Forspisiheden iBov!) og 
Dumheden (HnvedJ herlig. Buvnc. ligeledes en Dialektform, 
egner sig bedre end bugne (om det, der krummer sig) til at 
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betegne det svulmende: Da bovned Havet bral med sorte 
Bylder (Oehl, med horltg Bitone fra: hovne op), b'ndertiden 
synes Dubletten endogsaa at v«re fremkaldt af Bitonen: 
i -en dnvbende ked som meug Talc blev Participiet for at 
gore Bitonen (sta:vende) herlig til drijvende og heraf fri- 
gjorde sig atter Verbet ai drm>e (som nu er i Fsrd med at 
forandre treven til tra-ven.) 

Endeüg er det maaske ikke overfiBdigt at gare op- 
m^rksom paa, at i Udtalen kan Betoningen, og i Skrtft- 
sproget Ordenes skrevne Form afgive betydningsfulde 
Bitoner. Saaiedes lyder: Gad naade dig, nu almindelig 
med en Betoning, der passer til den fromme Ordlyd som 
en knyt Nteve til et Par foldede Haender, og som giver 
Udtrykket en Mening, der ikke er vssenlig forskelHg fra: 
Djievlen skal annamme dig! Grafiske Bitoner fremkaldes i 
Dansk, af gammeldags Tegnforbindelser, f. Eks. Hauge (d. e 
en gammeldags, inderlig Have), men isa-r af de maleriske 
Bogstaver z, der, ikke mindst i den gotiske Form j, ikke er 
uden en vis Rokoko-ynde: zart, grazieus, ziirlig, og x, der 
feles hastigt, determineret og tidsbesparende i strax, /lux, 
Lax. fix, /. Ex., og, hvis man kan tro Oehlenschlager, ssrt 
og uhyggeligt i Hex: "Med sin korte Fuldklang maler det 
sit Vssens Bizarrerie og Magt, og det hurtigt afbrydende x 
tyder her poetisk, som ellers mathematisk, paa en ube- 
kiendt Storrelse." (!) 
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Sprogei kan paa mange punkter vxre blevei omdannet 
umxrkeligi ved jsevn og sagte glidning gjennem en 
uendelighed af smaaforskydninger. omtrent som viext fore- 
fiaar ï den organiske natur. Den tusindaarige, knudrede 
eg ser helt anderledes ud end det spirende agern, og dog 
har der ikke vsret den stund. da en indtrsdende forandring 
var paaviselig. Paa samme maade kan man forestille sig, 
at ord. der i mïddelalderen (aeldre da.) skreves gala (en 
gade), eglia (at eje), under overleveringen fra slsegt til slaegt 
ere gledne over i de former, hvori de nu forefindes i 
Danmarks forskjellige egne, uden at det nogen tid paa 
noget sted er blevet folt, at der foregik forandring. Ved 
glidende lydforskydning kan sprogei vaere blevet omdannet 
ogsaa udenfor det rent lydlige', saaiedes i bajningen. vï^ldre 
da. gata (nom.) og gdtu (ace. dat.} kunne vsre gledne 
sammen i gammel dansk (gt. da.) gade, og paa samme 

' De üdft af sprogei, der i gram mal ik en behandles under lydlzren. 
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maade kunne oldsprogets dita, dltir. dtti og attu have forenet 
sig i gl. da. aatte (jeg, du, han, de ejede). Ogsaa for- 
andring i ords betydning og brug kan va?re sket ved 
glidning. jEldre da. gemu' (at gjemme) betöd »at vogte 
med omhu", ■•at passé naje paa-. Man kunde ikke blot 
"gjemme" penge og formaninger, men man kunde ogsaa 
-gjemme» sig selv for forskjellige slags mad; hyrden «gjemte" 
sin hjord paa marken o. s. v, <G0m thin mwndh oc gom 
thin wsn': hedder det hos P. Laaie.' En bibetydning 
«at skjule*. «at unddrage fra fremmedes bükkc kan meget 
vel umirkeligt vsre opstaaet og vsere voxet frem til at 
blive ordets hovedbetydning. Verb. giatdie (at gjslde) be- 
t0d «at betale^: -thjet gialds x\- (det betales ikke). Nu 
er ordets betydning udenfor sammensïetninger «at have 
vjerd". Verb. siunces (at synes) var «at vise sig, rent ud- 
vortes, for ens syn, for ens Bjne», Overgangen mod den 
nuvierende betydning ses i felgende sted; «en nath synthes 
hannum i s«wne/i en faghtr hcrrc, ok talede till han/ium*» > 
"En nat syntis hannem i seffne at en deylig herre talede 
til hannem^i>. 

Ved at forfelge sprogs litersre skikkelse gjennem 
langere tidsrum og ved at iagttage dialekterne og disses 
indbyrdes forhold er man naaet til erkjendelse af, at den 
glidende sprogomdannelse og sprogforgrening i meget hej 
grad har vsret behersket af regelbundethed, at sproget har 
forandret sig efter love. 

Men der gives forandringer, der ikke kunne vaere ind- 

' Axel Koek och Carl if Petenens, MedeltidsordsprSk. 1, 109, Me- 
ningen er, >X man skal passé paa sin mund, ua man ikke ved sme ord 



steder 



n fra sig. 

' Karl Magnus krenike, udg. af Brandt, s. 47. 
' Chr. Pedersens udgave af Karl Magnus kren., 



GLIDNING OC SPRING. 



traadte paa den ovenangivne glidende maade. Gen. plur. 
ai gala hed oprind. gatna; efter lovene for lydforskydningen 
skulde det i dei nuvsrende skriftsprog have heddet gande, 
men det hedder gaders. Prïs. sJng. af egha hed aa. en 
form, der skulde have vedblevel at bestaa, men del hedder 
nu ejer. Her synes altsaa sproget at va;re blevet omdannet 
i spring. 

Der er for vor tanke intet ufatteligt i, at sproget i al 
almindelighed kan have forandret sig, etier i, at glid- 
ninger i lydforholdel kunne va?re foregaaede med stor 
regelmsssighed. Betsnke vi de forhold, hvorunder sproget 
har va;ret stillet, den maade, hvorpaa det er blevet over- 
leveret, samt hvad lydforskydning i sig selv er, da maa vi 
snarere finde. at alt dette er sket med en slags naturn0d- 
vendighed. — Men vende vi blikket mod det enkelte 
sprog. mod den enkelte dialekt og sparge om aarsagerne 
til, at denne eller hin glidning er indtraadt paa denne eller 
hin tid, og er standset paa dette eller hint punkt netop 
her, da fores vor tanke ind i egne, hvor den raver om i 
bsimorke. Det gaar med spergsmaalet om dtsse ting, som 
det gaar med spergsmaalet om sprogets oprindelse og aller- 
a;ldste skikkelser. Begge sage at tra;nge ind i det, der 
synes at hore til det for menneskeforskning og menneske- 
ta-nkning urandsagelige. 

Forstaaelsen af del regelmsssige i sprogomdannelsen 
har om ikke bevirket saa dog sta'rkt bidraget til, al der 
blandt sprogforskere har dannet sig den tankegang, at glid- 
ning i sprogets lydforhold er foregaaet efter love, der i 
sig selv vare undtagelseslose. ' Denne sprogbeiragtning er 

' Her hjemme har N. M. Pciersen (Literalurhisi. Ml. 481) i «nled- 
nin^ ai spraësainni«nlignmg«me i Pomoppidans Cramniaiica Danica udtalt 
sig sailcdes: iKun derved ... har han hindret sig selv (ra at see ind i 
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bleven opstillet som en videnskabelig grundsseining. Men 
som saadan er den ikke umiddelbart selvindlysende, og 
den er heller ikke bevist; der kan derfor ikke gjsres ind- 
vending mod en modifikation af s;etningen, hvorved den 
beroves sin absoluthed. Selve lydforskydningernes indtrsden 
kan jo opfattes som et udslag af menneskelig ufuldkommen- 
hed; det kunde derfor ligge nsr at antage. at ogsaa deres 
hele udviklingsgang har vjeret beheftet med den samme 
menneskelige egenskab. ' 

Jeg vslger at blive ved Isren om de undtagelseslase 
lydlove: -Har virkningen vaeret den samme. og betingelsen 
for modtagelighed den samme, saa er ogsaa resuliatet blevel 
det samme.' -Naar en !yd (eller en lydforbindelse) i en 
bestemt dialekt paa en bestemt tid har forandret sig paa 
en vis maade i ét ord, saa er den samme forandring sam- 
tidig foregaaet i alle andre ord, hvor samme lyd (eller 
lydforbindelse) fandtes paa samme plads, med samme kvan- 
titet og accentuation. Er dette ikke sket — idet et enkelt 
ord (eller en gruppe af ord) er blevet tilbage, eller er ilet 
forud, eller helt er gaaet sine egne veje — da maa grunden 
dertil sages enten i lydomgivelsernes forskjelHghed eller i. 
at det ord (eller den gruppe af ord), hvori det uregelmss- 
sige er indtruffet, har indtaget en ssrstilling i sproget,» 

Lsren om, at lydlovene i sig selv ere undtagelseslose. 
bliver begrundet paa forskjellïg maade. Ofte lykkes det 
forskere at opspore aarsagerne til u regel mjessighed er, saa 
undtagelser ikke laengere staa som brud paa lydlove, men 

den hele Theori, ligesaa vïdunderlig og beundringsvxrdig som de hitnmelske 
Loves.i 

' Hvis man ummen med denne betragtningsmaade vil forene den op- 
fattelse, at lydfonkydningeme have bragt som hovedresulut et frenukridt i 
sprogel, saa bliver det den menneskelige ufuldkommenhed, der har bevirkel, 
al spmget har udviklet sig lil stedse sterre fuldkommenhed. 
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tvertimod vise sig som resultat af en lidligere uanet lov- 
msssighed, Det er ikke sjsident, at det netop er de samme 
ord. der i en rsekke sprog og dialekter ere blevne omdan- 
nede u regel mjessigt, en omstsndighed, der ikke peger i 
retning af det absolut planl«se. Man kan undertiden iinde 
fceüesejendommeligheder i brug og betydning hos ord, der 
intet ensartet have i lydsammensjetning. 

Men som en ganske sterlig grund til at holde fast ved 
lieren om undlagelsesloshed vilde jeg anfore selve uregel- 
msessighedernes beskaffenhed. Afstanden mellem det regel- 
mtessige og det uregelmsssige inden for samme lovs 
virkefelt i samme dialeki betegner nemlig ofte et saa 
voldsomt brud, at tanken — saa forekommer det i det 
mindste mig — snarere ledes bort fra end hen til aarsager, 
der bunde i menneskelig ufuldkommenhed. som glemsom- 
hed, ubehjslpsomhed, unojagtighed, ellen hvad man nu 
ellers vilde kunne n^vne. 

Det gja-lder for en lydlov, at urgerm. forlydende / er 
tabt i alle skandinaviske dialekter i forhistortsk tid. og dog 
tlnde vi overall ordet ja. I en serere tid har der atter 
(men fra helt nye forudsietninger) udvilclet sig en lydfor- 
bindelse/d, der saa i dansk er gleden over i jts (jeldre da. 
hiartce>hi(erle), men ordet /a er ogsaa denne gang forblevet 
urokket. ' Tvelyden ei er i dansk bleven langt e i en lid, 
der ligger forud for vore a-'ldsle bevarede haandskrifter. 
Ikke desmindre have vi ordet m-j. En lydlov sjger. at 
kort selvlyd, der fulgte umiddelbart efter lang i oldnordisk. 
er tabt i dansk fer haandskrifternes lid (oldn. ïM>jBldre da. 
si; oldn. n(u>aeldre d. ni), og dog have vi die.* Efter 

' Tredie gang har vori sprog faaet lydforbind eisen (.1 mest ved laan 
(ra tysk (jammer, /agt) og (ra oldnordisk (kjalte). 
' Vi kjende ordets oprind. form af gl. t», dia. 
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selvlyd er oprind, t (tilstede i de jeldste haandskrifier) 
blevet d: men vi have ja^tie (asldre da. iatun, oldn. jötuan), 
atter (aeldre da. ateer). lalkr (oldn. lüdtr). At M de to 
sidste ord stod umiddelbart foran r', gjor sagen vierre; thi 
i denne forbindelse kan man trsffe forskydninger udover 
d^, medens oprind. / efter og mellem selvlyd ellers aldrig 
i skrift naar videre end til d. Oprind. ald er blevet old : 
wald > vold, skaldie > skaide. sald<e > sulde (nu solgte): 
men vi have (aldts > talte, waldts > valgtt. qwalda > kvalle. 
At 1" i de to sidste tÜfKlde stod foran a, forvïerrer sagen; 
thi har v ellers havt nogen virkning paa et felgende a. saa 
er det den. at det har omlydt dette a til o (aal Vi finde 
i ïeldre da. weelite, seeli<B, cjivieiiie, dwtelits. ItBlia, nu valge, 
Scslge. kveele, dvMe, UeUe. Det hed wiethar. Itethter. hlielbrte; 
nu i skriftspr. vejr, ladnr, bitzre. Det hed m'thcsr, itluer: 
nu ned, eder eller jer. Det hed t(ekte, ri£k(E'': nu ItEge. 
reje. Det hedder iral med kort, men lial med langt a 



' Den sidsle selvlyd i sMte da. .ilar, l.ilixr, hicLcr (oldn. ,iplr. hiati, 
bet') er uoprindelig. 

' Det er ordet ibedre. (oldn. betr, ildre da. batarj, der her sigles 
til. Allerede cod. Had. af skaanske lov har /i for ƒ i dette ord. I gl. da. 
kan lra;tfes bar, bayr: iDe segide ba^r frem». Apostl. giem. 37, 1^; 
<Vxn sïth dig op bKr>. Luc. 14, 10 (Chr. Pederïens oversïttelse, begge 
udg., 1529, i;;t). Det sidste sted forekontmer i evangeliet til 17 sand. 
e. trin. og lindes som saadant i postilleme. I P. Lilles postil (i)]9), hvor 
evangeliet er ordrel, men ikke bogsiavrel efter Chr. Pedersens oversaHtelse, 
hedder det: <Wxn, s^ dig op bxyri. Del er i udg. 1540 forandret til 
ibsyer'. — Jiertegnspost. : tUen sid op baïder.» Tavsens post.: tflyt deg 
hyd op beder-. — The toiff article aff wor christelige tro (tjiB): b«re, 
bidre, baering(D: bedre, ver b., bed ring), bl. ki, k], k4. Rimkren. (Molbechi 
udg. V. ^1 I — II, ^4^—46, 177}— 74, 49^^—27) har ttcjer, b.rdher, bcdhtr 
som rim paa thcr. Se ogsaa Kalkars ordb. 1 almuemaal, hvor oldn. / 
regelret er blevet fl, findes fonner af «bedre», der naje stemme med de 
ovenanferte bar, bayr. 

' M. Lorenzen, Gamie danske glosser i Smastykk. udg. af Samf. til 
udgivelse af gammel nord. Litteraiur. !. ;;. 
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(oldn. Jir^ll, hall). Det hedder (aan, men ran (oldn. Idn. 
rdn). Af fiende (eller finde) er blevet /jende, en omdan- 
nelse, som vi i dansk ganske mangle sidestykke til. JEldre 
da. dotlivr (oldn. dóttir). jeldre da. fiurar er blevet datler, fin-: 
vi kjende ellers intet til, at oprind. langt o i dansk kan 
blive kort a. eiler at oprind. iu i dansk kan biive /. 

Men selv om det indrammes, at de her anforte grunde 
tynge i vsgtskaalen, og at de nys nsvnte og mange andre 
uregelmïssigheder kunne finde en tilfredssiillende forklaring, 
saa bliver der dog altid meget tilbage, som henstaar ufor- 
klarei. Desuden skaerpes synet for det uregelmsssige, sam- 
tidig med at indsigten i sprogets love voxer. Man vil 
derfor ikke kunne afvise den indvending, at naar der ses 
ud efter maalet, bliver anstrïngelsen for al bevise lyd- 
lovenes undtagelseslashed ved fornuftslutninger og ved fak- 
tiske paavisninger som at jage efter sin egen skygge. 

Naar en folkestamme ingen formuleret og ingen litera;r 
sprogbenyttelse ejer og ingen dialektspaltning kjender inden- 
for sine enemsrker. da vil det, der forsvinder af sproget 
ved glidning. vaere glemi med det samme og tabt for be- 
bestandig. ' Dog behover forandring ikke her altid at v^re 
ensbetydende med forsvinden. Ved den ulige fremhjeven 
af talens forskjellige dele kan der af visse sprogbestanddele 
opstaa reducerede, svskkede, forkortede former ved siden 
af de fulde, de normale. Men saasnart et sprog ejer dob- 
beltformer, er muÜgheden for vielgen og vragen bragt 
lilveje. 

Naar et sprog spalter sig i dialekter, naar der bliver 
uoverensstemmelse imellem et talt sprog og dets literjere 

' Kun i sprog, ilrr belinde lig i denne tilstand, t»r vi, nur vi (ail- 
hoide ia^rvn om |i,'dlovenM undugcisesiuslied, formode, al al lydfonkydning 
(urtgaar fulditxndig lovbundet. 
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reprsseniant, tüvejebringes der muligheder for ydre paa- 
virkning, for mere eller mindre vilkaarlige overforelser. 
for laan, for omdannelse ved efterligning. Men sprog- 
omdannelse ved efterligning foregaar i spring. 

Vi kunne tsnke os ét tilfslde. hvor et sprog kan 
viere blevet litera;rt, uden at dette kan have udevet nogen 
indfïydelse paa dets udviklingsgang: Naar den literaire 
gjengivelse fra fursie f^rd var saa tro og saa udtHmmende, 
at alle skjel mellem lyd iraadte skarpt og konsekvent frem, 
og naar alle forandringer i det talte sprog — alt som liden 
skred — strax bleve efterfulgte af tilsvarende forandringer 
i det literaire. — Men vi ere mere lilbojelige til at tjenke 
os sagen Hdt anderledes: Sprogets a;!dste litersre skikkelse 
kan som alt menneskevjerk have havt sine mangler; nye 
forandringer kunne viere blevne mangelfuldt udtrykte. Vi 
kunne ogsaa tanke os den mulighed, at en literaer sprog- 
form kan have bredt sig stedligt, saa den tilHge er bleven 
representant for beslsgtede nabodialekter, og aC den — 
alt som tiden er skreden frem — mer eller mindre ud- 
tommende kan have optaget disses ejendommeligheder i sig. 

I de teidste til vor tid bevarede lovhaandskrifter, fra 
omtrent aar i ^oo (ïidre da.), mode vi en litersr sprogform. 
der allerede har gjennemlobet en udvikling, og hvis historie 
kan forfolges gjennem senere haandskrifter (gammel dansk. 
gl. da.) og lïengere frem, ned til vor egen tid. Der er 
dialektforskjelligheder i det sldste af os kjendte literare 
sprog, ssrlig i bajningen, men ogsaa i det lydlige. Mod- 
sfetningen er mellem skaansk og jysk. I skaansk (skaanske 
lov) skrives kumbcer (han kommer), nimbeer (han tager), 
sakia (at sage), leeggia (at Isgge), bithia (at bede), sxlia (at 
sïlge), brutit (brudt), skatit (skudt), sighia (at sige), sliaia 
(at stjsle), lac (jeg); i jysk (jyske lov og Flensborg stadsret) 
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skrives kumctr, mvmier, sakce, Iceggce, bitha;, strUr, brol. skol. 
s^ghce, stielie, £ec. m. m. Sjsllandsk (Valdemars lov og 
Eriks lov) indtager en metlemstilling; som helhed betragtet 
udgjar det en egen dialekt, men i enkelthederne stemmer 
det overens enten med skaansk eller med jysk eller med 
begge dialekter. — I liden efter aar i ;oo undergaar det 
literaire sprog forandringer. De tilstedevserende dialekt- 
Sïeregentieder ere de samme forandringer underkastede som 
sprogets ovrige stof, uden at dog modsïelningen mellem 
skaansk og jysk derved udviskes. Nogle nye dialektmod- 
sKtninger komme til syne, de!s mere enkeltstaaende og 
sporadisk optra;dende, dels mere udbredte og varige. 

Overgangen fra sldre da, gjennem gl. da. lil det nu- 
vsrende skriftsprog sker gjennem en rskke af mellemformer 
Mellem gata og gade ligge former, skrevne g -J- a -{• (t. 
th, d, dh) -\- (a, a, e); mellem egha og eje ügge former, 
skrevne (e. cf) + (gk. g, igh [jgh, yghj, ig fjg. yg], i [j, y]} 
+ (a, a, e). Gjennem n0je tÜsvarende mellemformer bliver 
fot, kal, bittF, atif, /lytiT til fod. kjed, bide. irde, flyde o. S. v, 
— degh. leghie. eghien. wiegh. wt^ghce til dej (eller dejg), 
teje. egen. vej, veje. Gjennem mellemformer (som wadn, 
wan, wand; bodn, bon(?), bond: wtdmv. ivinna: windie: 
drodning, dronning) bliver watn, boln, wilniT. drotning til 
vand, band, vidne, dronning. Gjennem mellemformer. der 
noje svare til dem, hvorved egha blev til eje, er eghn (eller 
egha:n), eghnie, rceghn (eller mghipnj. rt:eghnie, allee wieghmr 
blevet til egn, egne. rcgn. regne. alkvegne. 

En ganske lignende forandringsmaade viser sig ved 
overgangen fra Wiflitr, Sielue, qwa-lup. dwielue. to'll.r til 
vielge, sa-lge, kvtele. dvtvle, helle: den oprind. lydforbindelse 
/( skrives i middelalderen og endnu senere i alle ord af- 
vexlende //, ///, Igh, llgh. Ig, Hg. l. II. Ikke blot former fra 



forskjellige sprogtrïn, men ogsaa sidestillede diatektformer 
blandes sammen. jEIdre da. sight'a og Steghip er gjennem 
mellemformer som sighte, sia: s^piie blevet til vort nuvae- 
rende sige. M\dre da. iviethixr, (irthcrr, bla'lhrce bliver til 
vejr, {ader, bliere gjennem mellemformer (wtedhar, Wi^dar, 
iv^eir, war: la-dhiFr, la-dar. la-ir, lor: bla-dhra; bladro', 
blaira, blara' o. lïgn.]. Blandmgen er i det hele stsrkest 
i afskrifter, hvis forste danske afFattelse ikke ligger over- 
ordentlig langt tilbage i tiden, men den er tilstede overalt, 
selv — om end svagt — i de «Idste haandskrifter af 
skaanske og af jyske lov. Det er ikke blot ord med ens- 
artet lydsammensstning, der i samme haandskrifi kunne 
findes stavede forskjelligt; men det samme ord kan i samme 
haandskrift, ja ofte paa samme bladside, vsre stavet for- 
skjelligt. 

Det er ikke noget helt ualmindeligt — dog niesten 
kun i haandskrifter af sent affattede skrifter — at ord an- 
tage literare former, der aldeles ikke reprsesentere en 
svunden tids udtale og heller ikke stemme med de foran- 
dringer, der ere indtrufne i ord med tilsvarende lydsammen- 
saïtning, f. ex. stord (for stor], hwalf (for fiwal), alworg (for 
alwor], lide (for tige eller Ik) o. fl. 

Ordenes (eller orddelenes) literare forekomst har ind- 
fiydelse paa modtageligheden for forandringer. Det i det 
literare sprog ideligt tilbagevendende forandrer 
sig langsomst. Lange efier at oprind. k. t efter selvlyd 
skrives g, d (sak > sag, hwil > hvid o. s. v.) vedbliver 
man at skrive jek, mik, oc (och), hwat, ut, uH. al (atskilie, 
atspsrie) 3: jeg, mig, og, hvad, ud, udi, ad (adskille, ad- 
spsrge). For omtrent to aarhundreder siden afskaffedes 
lic; men al (conj.). del. -el har vedligeholdt sig. Vi ere 
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vedblevne at skrive af. medens v for tidligere / j'gru/ > 
grav o. s. V.) er gjennemfert for lang tid siden. 

Vi formaa ikke at forene alt dette med forestillingen 
om en jievn, güdende lydforskydning. Vi n»des til at an- 
tage, at vore forfedre allerede i middelalderen have be- 
nyttet et Hterart sprog, der i mangt og meget afveg fra 
det samtidig talte sprog i dets forskjeliige afskygninger. 
Ved nedskrivningen har man mere fulgt den lilersre tradi- 
tion, end man har ladet sïg lede af den forhaandenvsrende 
udiale. Paa mekanisk vis er det literiere sprog blevet 
overleveret fra sisgt til sla;gt. üd fra denne betragtning 
er der intet urimeligt i, at oprind. mmth (oldn. meS) kunde 
blive tit mt£l (nueltj, melt (mei}. Man skrev iiyppig for- 
kortet mz (ligesom ihz for th<st. budz for budist o. s. v.), 
der snart oplestes til math. snart til mmt. Formen met 
afskaffedes sent. Man skrev ligeledes forkortet neth', nedh', 
ned' ved siden af ni'lher. nedher, neder (ligesom haw' ved 
siden af bawer o. s. v.)- Undertiden manglede forkortelses- 
legnet, vel fra fwrst af ved forglemmelse. Og man har 
grebet den forkortede form til literaer brug. — Forholdet er 
et ganske andet, naar ord, der (om vi saa maa sige) mangle 
litersr historie, gaa ind i skriftsprogel. Vi skrive reje (af 
oprind. rakie). Forandringen af oprind. k (efter visse selv- 
lyd) til / er jo ikke noget ukjendi i det talte sprog udenfor 
Jylland; men i det skrevne sprog trsffe vi ellers ikke 
denne overgang. 

LiteriPre fejlgreb (som stord for sior] indenfor det al- 
mindelig benyttede sprogstof have sjajlden vundet varighed. 
Grunden hertil maa vi soge i den omstsndighed, at sprog- 
overleveringen i saa haj grad har v»ret fornyelse ved 
idelig gjentagen afskrivning, Ved sjarldne ord kan 
et og andet litersrt fejlgreb have festnet sig (agle af edte). 
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Ved sprogets alleralmindeligste ord hisrer brugen af «niis- 
lykkede* ord saa al sige til dagens orden (jvnf. ned, mei 
ovenfor). Man skrev saghthie. saghdtB. sagdcs. sawdee (siiffda). 
sad(s (oprind. saghlli^) og ha/tfus, hafdh(E. hafdis, hawd« 
hadte (oprind. ka/thee): det farte til en literar analogi- 
dannelse hagda (hagdej, der en tidlang havde ret almin- 
delig hsevd. Man skrev fianum, hannum, hanom. hannom, 
hannem og yderst sjslden ham (oprind. hannm); det forte 
til skrivebrugen them, ihmm. thenum, Ihennum. Ihenom. 
thennom. dem, dennom. dennim (oprind. Ihuml. Sidstnïvnte 
form blev af lang varighed. Man havde fra gammel tid 
overleveret megel og megen, lidcl og Uden. noger og nogen: 
det ferie til udjafvningen nogel og nogen. Sing. nogel er 
ikke hyppig. men des almindeligere blev plur. nogle. der 
kom ind i bibelen af 1^50 og siden har vjeret njESten 
eneraadende. 

Omdannelse af det talte sprog medforer ikke altid, at 
de nye former blive de eneste mulige udtaleformer. Skjent 
t efter og mellem selvlyd forlzengst er blevet en J-lyd, er 
evnen til at udtale en Myd i denne stilling ikke gaaet tabt. 
Oprind th (oldn. d) er for lange tider siden tabl i fader, 
moder, eder, bede (udtalt far, mor, jer, be); men vi ere 
meget vel istand til at udtale disse ord med <^-lyd og ï to 
stavelser. 

Saa langt tilbage ï tiden, som vi ere i stand til at 
danne os et begreb om udialen af sproget i laïsning og i 
foredrag, har den bogstavrelte fremsigelse vsret den raadende. 
Vi se det om ikke af andet, saa af noder og versemaal. ' 

' I PaÜadii allerbog i;;t er dennnni sal paa ooder til messen ved 
aitergangen. Oer kan denntm hores endnu i vore dage. I Skaanes for- 
svenskningstid paalagdes del prssteme, at iwanja sig IMn itskilllge idiO' 
tismis, sisom dennem, selvsamme, ikkun. ihukommelse. Si. Hans, pnfke 
m- m.i Cawaliin, Lunds Slifts Herdaminnen. I. lo^). 
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Der har allsaa vsret kjendt en dobbelt form af horligt, 
lydeligt sprog, dagUgtalens og foredragets, Muligheder for 
efterligning have vjeret tilstede. 1 mange tilfelde har 
foredragsudtalen ingen indflydelse udsvet. Vi ere ved- 
blevne at sige Jar, gi ha. la. la. var. lisr, di, spore, no'en 
o. fl. irods skrivemaaden fader, give. have, tage, lade, vejr, 
lader, de, sperge, nogle. I et par tilfelde have det talte 
sprogs former endog helt eller delvis fortrsngl de a;ldre 
literaire; har (fur haver), jer (for eder). Men ofte er mulig- 
heden for optagelse ved efterligning bleven til virkelighed. 
Del har jo altid vsret den stadige klage, at vort gode 
danske sprog var i forfald, at det mere og mere udartede 
ogsaa i udtalen,' og denne betragtning har sat spor, alt 
som dansk sprog mere og mere er blevet undervisnings- 
gjenstand. Udtalen ned har nu ganske fortr^engt den regel- 
maessigl udviklede ncr. ! v<elge udtales nu g'; eg og bag 
udtales nu bogstavret; megei, nagen, boger ere i overgang, 
snart kommer maaske turen til rug. steg: man kan nu hore 
t> (for v) udtalt i kjuk; pihe, g udtalt i dage o. s. v. 

Ordene (og i det hele sprogets besianddele) ere, hvad 
brug og betydning angaar. ikke adskilte, som rendingens 
traade i va'ven ere det. Der er omraader, hvor de mades, 
og hvor de deekke hverandre. Derved er der mulighed 
for glidende aftagen og tiltagen. Men ord, der ere ret 



' Af ir mangfoldige udialelser denne sag vedrnrcnde skal her kun 
jnfares én: iRoi, Smej, Bojer, meiet, jl, sige som sie, Pipe som Pic 
o. s. V. Ogua heri har vi ikke give den platle Udiale efter, da vi ellera 
tilsidtl vilde komme lil at lale i lulter Vocaler, og vorl Sprog blive en 
Jargon, som lignede Gaïssenes Snaltren, (. Ex. X.x- saa'n Rei i 'Usel, 
d e. her er saaJan en Rog i Huset. 1 en Declamation, som viger tra 
den almindeligc Tale, bnr deUe iiicf lages i Agt, og for alle Ting paa en 
PrïkMtüel.. Badcns Grammalik 178;. s. 17, 

* < . . srlgfs som «eiles . vaelger, valgi, som "seller, vall». Smsi. 



almindelige i det Hterïere sprog, kunne forsvinde af det 
taite sprog' uden derfor at gaa til grunde, og de kunne 
gjenoptages i det talte sprog. Slige ord, der paa én gang 
ere arveord og laaneord, forandre sig ikke efter herskende 
lydlove. Vi have beholdt thi, medens ord som tha, Iheer. 
thu forlsngst ere blevne da. der, da: ligesaa hvo (af seldre 
hwa), medens f. ex. thwa (oldn. [ivd] er bievet lo. Af 
atizr, lattsr, tartan (af ieldre ralun) er bievet alter, lalter. 
jtetie.'' I drab, ran findes oprind. langt a (oldn, d] som u.' 
I overgangstiden skreves afvexlende Ihi og di. hivo og ho. 
ater og ader, drab og draah. ran og raan. 

Hvor oldsprogets flertalsendelse var -r, har det nu- 
vïrende sprog sted, forsaavidl lydforbindelsen tillader det; 
bonder. iender. biEnder, ttender. f adder, rodder. noddtr. ' 
Men stodet mangler i de litera;rt opretholdte fra^nder, boder. 
Orthografiske ejendommeligheder kunne faa indfiydelse paa 
udlalen. Det hed oprind. lydret di (at die] — fortid dide: 

' Ikke allid gjïlder det sprogels hele siedlige udbredelse, I almur 
iriiial ineffes ifager», «aarle», idie>, «lO' (verb,). 

' Vcd detle ord fjndes endnu den uregelmaKsighed, at n et blevel 
opialiet som artiklen. I verden er n derimod blevel opfaltet som en del 
af ordets stamme. Det umiddelbare sprog kjender kun enial bestemt: 
verjen, ikke en tetd(en), verd(en)er; derfor kunde man i gammel lid baade 
skrive dette, hint verden og denne, hin verden. 

' I N. Hellevads formularbog, 1615. hedder det: lAiler, dei er 
Igien.i £4'; <Ran, er del Gods som tagis met Mact oc Vold.> f 1 >. 
Afsnitlet med ordforklaringer har felgende overskrift^ "Her eflter (olger 
Forklaring, paa den gamle Danske Sprock, oc vore Forfidres Tungemal. 
Huilcket ieg aff den Aarsag fremsxtter, Ihi mange som lïjse Low-Bogen, 
Qc andre gamle Skriffler oc Documenter, neppeligen fotslaa eller vide huad 
de Isse paa denne tid.i e ) ^. Sammesteds forklares del, hvad en Inel er. 

' Del sjxlUiidske almueoiaal har ogsaa siud i kindei, ncdrr (oldn. 
kmnr, geitrj. Ordet -kindi har langt tilbage i tiden vxret i nedadgaaende 
brug i nogle dialekter, hvad del i skrifl rel )£evniig benyttede ka'ge v 
Det er gadesprogeis kaje, ke/e [^Kriiiiansen]. Nogle almuemaal have ikke 
ordet 'kind>. 
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det blev skik at betegne lang selvlyd ved tilfajelse af et 
e: die. Inde i ord var ie regelmiessig betegnetse for /«, 
l'e; det har, men ferst i vort aarhundrede. frernksldi JJende. 
Planles medlydfordobling var en tidlang ret almindelig: 
trteli, Irell, tnrllen. ireüen ved siden af tmt, tmlen o. s. v.; 
deraf udtalen med kort selvlyd. 

I afledte former faar analogidannelse frii spillerum. 
Dog kan ogsaa her literaïr hyppighed redde fra undergang: 
briste med briskde, briskt og dei oprïnd. brast, brasten. 
Naar afvigelse i form eller betydning bliver saa stor, at 
ftilelsen for sammenhBrighed slsves, udfyldes falte mangler. 
Oprind. var bola^r flertalsform af bol; nu er bod og bader 
to forskjellige ord. og til det sidste ord er dannet en ny 
entalsform; en bode. Det hed oprind. rand — plur. rander 
(oldn. n-ndr). Begge former ere bevarede i sjsllandsk 
almuemaal; flertalsform en har stod. Men «rand» og-nnder" 
ere nu to forskjellige ord. der hvert for sig have suppleret 
sig: rand, rander.' 1 skriftsproget findes kun rand — plur. 
randi'. Det hed fagliar (fager) — comp. faghra > fawer 
— comp. fayre. Formerne feies nu som to forskjellige 
ord, og hvert for sig supplerer sig: fager — comp. fagrere og 
AyV (hos digterne) — comp, fijrere. 

I mange tilfslde vil det ve! blive ugjerligt at paavïse 
ords (eller bojningsformers} losrivelse i de svundne tiders 
talte sprog. Men ogsaa hvor det ligefremme bevis ikke 
kan fares. har den literare sprogoverlevering ofte mierke- 
ligheder at opvise. der just ikke tyde paa uforsryrret fasthed 
gjennem alle tiders dialekter. Forlidsform af ^Scelge» 
skreves altid saldis > sulde, saalde; men forlidsform af 
'Vielge», 'kvaïle', «dvslc', -tslle' skreves walde, wulde 



' Wiramer, Navneordenes bo|ii. iJ ? i . 
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og wtBÜede, qualde, quolde og quczlflcjde. duaUie, diioldf 
og dui:el(le)de, talde, tolde og tallede. 

I del stof. der gjennem alle tiders og alie egnes talie 
sprog er blevet bevaret med uforstyrret fasthed, er der 
ogsaa foregaaet uregelnitessige omdannelser, og det saa- 
danne, hvor al ydre paavirkning har vsret udelukkel. Aar- 
sagerne til disse u regel mïessighed er kunne dog ogsaa under- 
tiden paapeges. Det talte sprog bestaar i vïesenllig grad 
af samtale, hvor sporgsmaal og svar stadig skifte. Men 
der er altid dele af svaret (og af spurgsmaalet), som den 
spergende (og den adspurgte) forstaar, hvad enten han 
herer dem tydelig udtalie eller ej. Her indtrsder der 
reduktion: have > ha, udtalt kort uden stod. De redu- 
cerede former kunne, naar forstaaelighed krsver det, atter 
fremtrKde i fuldere former: ha, kort uden stud > ha. 
langt med sted. Derved kunne de efier almindelige lyd- 
love udviklede former (have) ganske fonraenges af det lalte 
sprog. I dansk ere ssrlig hjïelpeverber, prspositioner og 
pronominer bievne ramte. 

Det er ikke ordenes hyppige brug i talen, der her 
har vieret det afgjorende. Ord som ja og nej hare jo til 
det talte sprogs allerhyppigst anvendte ord, og de ere bievne 
staaende paa et sldgammelt trin. Men her krtever for- 
staaeligheden ogsaa en tydelighed i udtalen, der endog ligger 
over det almindelige niveau. 

Der er andre ord. hvor den blotte situation er nok 
til at give meningen. Ved hurtig opiaelling er det ikke let 
at sige tallenes navne fuldt ud. Men det behoves heller 
ikke. En sagte mumlen, en bevsegelse af Ireberne, ledsaget 
af et haandkast er nok for forstaaeÜgheden. I efternavne 
bruges -son- og «datter» tilha^ngt faderens navn, I lid- 
ligere tid var det ganske almindeligt ogsaa i talen. Reduktion 
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er indiraadt i bunden brug: -sen; jysk -der (i middelalderen 
-detter). Muligheden af indvirkning fra formen i bunden 
brug paa formen i fri brug er tienkelig. 

Kan omdannelse af det umiddelbare sprogs 
fasie stof uden efterUgning foregaa i spring? 

Det hed i gamle dage gioth (en gled) — ^\\sT.ghthcer. 
nul (en ned. nux) — plur. nyltsr. bran (et bryn) — plur. 
bryn. naghl (en negl) — plur. insghl. Dei hed ikke blot 
gaas — plur. girs. men ogsaa mus — plur. mys. lus — plur. 
lys. Det hed thraalh (en iraad) — plur. thnrth^r. Omlyd 
fandtes ikke blot i ■■blade*- {af^blod-), 'Wmtne' (af>tom»), 
■ksmme" (af ^kam»), "iaemme- (af -lam»), -kielve» (af 
-kaiv»), -stjenge»- (af "Stang»), men ogsaa i hysa- (at huse), 
sterai (at saare), rtsiuff (at rane). last£ (at laase), m<ylte (at 
maale) o. enk, andre.' Omlyd fandtes ikke blot i «laengre» 
(af -lang"), -yngre» (af «ung»), "Starrex (af ■stor'), men 
ogsaa i lagh (lav) — comp. ItEgkra, i tkungh (tung) — 
comp. Ihynghra. 

Hvorfor har analogien paavirket nogle ord (og nogle 
former af ord) og ikke andre.' Hviike falger vilde det faa, 
hvis et menneske, der hidtil havde talt som alle andre, nu 
gav sig til at fortïlle, at der var mange gaas paa torvet, 
al han havde faaet en daarlig /ad (eller fadde) eller hand 
eller daarlige kaande eller fodc. al hans nsse var sprungen 
op at blode, at hans ny hund var storere end den forrige? 
Hvis saadant r.onsens blev sagi gjentagne gange for ramme 
alvor, vilde mennesket jo blive anset for forrykt. 



i <ïrvei, tvarmci (oprind. •rrj\t, wanna) 
ere fremkomne ved analogidannelie eller ved lydforskydning i en enkelt 
dialeht. P. Syv fortxller. at bendeme endnu paj hins tid (nostri rustici) 
sagde are (al arve), Rosigaards Saml. ii8, 410. 
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Det spring, der er sket, er kun tilsyneladende. 
I den dialekt, hvor de analogiserede former ferst 
fremstode. vare de oprindelige former enten i 
sterkt nedgaaende brug elier ogsaa vare de ganske 
forsvundne. 

I substantiverne komme de analogiserede former til syne 
allerede i middeialderen. Af «gUidv og «bryn> have de 
a;ldste haandskrifter ingen entalsform at opvise; naar den 
senere trjeffes, er den analogiseret (en glad, en glode, bryn). 
Den oprindelige entalsform af ^negl» findes i lovhaandskrif- 
terne: fsl barn uar fot ma;p naghl ok mseti nsss. Sk. 1. 
(cod. run.), i , 2. (= cod. Had. = Ghemens udgave 1 ^ci ; mz 
njeghel); hwarae siim naghsl ^r af hoggasn. Jy. I. (Flens- 
borghaandskr,), 1,2^ {= udgaven [^04: hwor som nagel 
worder aff hogh^n). Af «nod» findes flere exempler paa 
oprind. entalsform , men kun i det <eldste haandskr. af 
Harpeslraengs laegebog': en nut. i}? (= Thott 249: een 
nadh); en nut. 140; en half nut, 1^2; en lytsen nut. 76 
{= Thott 710: lytfn nyt = Thott 249: en Itdhen nadh). — 
Gammeidanske glosser (ved Lorenzen): nux, noflth. 11. — 
P. Laaie (trykt noó) = : Thfn brwne nydh haffuer thrn sodhe 
ksrne. 12; nodh. 47; een nodh. 124; nodden. 102. 

Omlydt fiertal af «mus» og «lus» er almindeligt i de 
jeldre haandskrifter. Harpestr.: lys og loppser. 102 (= Thott 
249: Iws oc loppe); ryttser Eellar mys. mi (= Thott 249: 
rilthcr ellfr mws). — Lcegeb, AM. 1S7, 8"°: at drspae las, 
91; om thu wilt las for kommie. 91; allse lessena;. 9ï; 

' Udg. aF Moibcch. Dele af Harpesirxngs Ixgebog findes i cod, 
Tholl 710, 410 og cod. Tholt 245, S"". — Harpestr. har ligeledes: nuK 
kyjenjie, 1^4. Men lïgebog AM 187, 8vo ..udg. af Sabyl har; walnat» 

' Sidst udg. af A. Koek og Carl af Peiersens. Denne udgave er 
her stadig benyttei. 
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lyssen. 91. - Gamle danske krBnJker": Thsr sum mys 

ats yxens. B. 77 {= C. 67: Ther som moes athfe öxen). 

12 — 15; hennae atae mys. B. 77 (= C. 67: henns atha; 

mas). ernst.; siuen at» lys honum til deihs. B. 77 (= C. 67: 
sith^n aihce Iws hanum opp). smst. I den saakaldte Eriks- 
krenike" findes sidstanfttrte sted: tha bygynnsthe lus al 
sa^rs at byths hannum . . . ther aath lus hannum op. iü6. 
~ Den sldste bïbeloverssettelse (cod. Thott 8, fol.): fem 
gvvl mys. 1 Sam. ó; myssaenes, smst. Fiertal findes fiere 
gange i 6te cap. — Mandevilles rejse: rytter ok maos. 16 
(= yngre haandskr.: musz"); mass oc retthfr. 144; ta 
vorder lorden ful af möos. 27; Tsr srts oc mess sterr* 
end worti' thi ellfr tolff. 188. — Rimkroniken (iryki 1495, 
udg. afMolbech): luss the odhe hannum opp. i}8. - Laaie: 
manghe moss. 67; Then gommer til m«nss tit morgh^n 
glimmer, smst. (Chr. Pedersens udgave. 1515, begge steder: 
mwss). — Lucidarius (trykt 1^10); Ivs oc lopper, c ?".* 
— Dialogus om den syge messe (trykt i^ïj, stdst udg. af 
Birket Smith); rotter oc muss, 14; XV dode muss. ji. — 
Omlydt fiertal af -traad" findes i den ïldste bibelover- 
s^ttelse: syndsr sleeth bondene som la^rthlns iriedhïr. 
Dom, 16, 12 (= vuig.'; quasi fila telarum). Men den ana- 
logiserede form forekommer sammesteds: lian giordhe tli(i?m 
gantzs tynnK, j tradlie. 2 Moseb. 39,) (= vuig.: in fila). 
i bornholmsk. i vest- og swnderjydske almuemaal findes 
omlydt fleriatsform af =mus". Om den moderne danske 
form findes i det sydvesllige Skaane, maa staa lien som 

' Der tindes en aldre redaklion cod B 77 og en yngre cod. C 67. 
Begge i Slokholm. De ere udgivne jf M Lorenïen. 

• Udg. af Nyerijp i N. D. Mug. V. 

' Mandevilles rejse er udg. af torenzen, Angaaende del yngre haandskr. 
» udgave, indledn. L!X. 

* Stedet linde) ikke i det >t Brandt udgivne haandskrilt. 
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uafgjort. Rietz (dialektlexikon 755 a) har fra egnen syd for 
Malm0 folgende legeremse: »Brinisen a brommen, Katten 
slo pa trommen, Fire mus i dansen ga, Sa hele jor(d)en 
dundre». Men der er jo en svag mulighed for, at remsen 
skriver sig fra den tid, da skaaningerne brugte dansk skrift- 
sprog. 

Analogidannelsen er fremkaldt ved en hensvindende 
brug af substantivets ene talform, og denne hensvinden af 
den ene talform til fordel for den anden hos nogle ord har 
igjen havt sin grund i tingenes forskjellige vaeremaade her 
i virkelighedernes verden. 

Sproget har rene kollektiver, benaevnelser paa ting. 
som opfattes som utaellelige og udtrykkes under entallets 
form: malk, reg, jarn, sne. Fra de aeldste tider har den 
kollektive betegnelse vaeret anvendt som nu, naar det taelle- 
lige opfattedes som stof: Thaen salsae aer goth en dagh til 
gaas oc groont flaesk oc n0tae k0t. Harpestr. 157; skathelek 
mat som aer gaas oc hana oc thelect. Laegeb. AM. 187, 
8'°. 79; ki0t oc f esk. Mandev. 107. 

Fra gammel tid har entallets form endvidere vaeret 
benyttet repraesentativt : Muus aetaer thaen book aei. Harpestr. 
44; Ondh roodh giffwer eij godhe aeble. Laaie. 7. Vi sige 
endnu, ikke blot «kejseren er kommen», men ogsaa «staeren 
er kommen». — Undertiden er det vanskeligt at skjelne 
mellem kollektiv og repraesentativ brug: Samledh sijldh 
stijggher offthe sthoor hwalff. Laaie. 19; Th^r leber eeth 
stort vat^n .... thet gifu^r fesk til fodae. Mandev. 1 89. 

De taellelige ting forefindes i et hojst forskjelligt ind- 
byrdes forhold. Nogle ting forefindes parvis, men adskilte: 
0jne, oren, hinder, hcender, fodder : and re forefindes ligeledes 
parvis, men sammenstodende: ejenbryn, laar, Nogle ting 
findes samlede i bestemt sammenstilling: fingre, negle, 
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!<ender. tmr. Nogle ting forefindes bunkevis eller i vrim- 
lende msngde: haar, blade [y. lov). regndraaber. gryn. dun, 
fjedn: skjarl, sener, nodder, ginder, traade. 

Der har her vïeret en Uvlig stromning frem og tilbage 
fra pluralislisk til singularistisk brug og omvendl. 

Vi bruge haard, skjcellet ikke blot om det enkelie haar 
og om del enkelte skja.'!, men ogsaa om hele haarvjexten 
og om hele skjfellaget. Denne brug var tilstede i aeldre 
da.: a;i waxaer haar a. Harpesir. 7); swari haar warthaer 
af htsnnïe cos. smst. 89; warth£er thjet smurth a skurust 
hou^elh tha waxsr thsr haar up a. smst. 116; thxt xr 
goi for lha;t skia;! thsr warthsr i houstith. smst. 97. Og 
den singularistiske brug strakte sig i aeldre da. til flere ord. 
end tilfa^ldei nu er: the sma pinna; af dunst, Lasgeb, AM, 
187 s, öo; taar flyta-r af Mghn, Harpestr. 6q; Om watn oc 
taar lepasr af thin^e ogha^n. AM, 187. s. 16, 

Men paa et sprogtrin. der ligger la^ngere tilbage end 
a-ldre da,, har en ligeligere brug af substantivets talformer 
herskei. Vi finde hos Harpestr,: the haar a;r af falls. 121 
— en enkeltstaaende levning, der ganske vist intet vilde 
betyde, hvis ikke et andei forhold gjorde sagen klar. Dette 
forhold viser sig ved verbernes former. 

1 xldre da. hedder iiidic. prxs. sing. kambtxr (kommer), 
faldar (falder), wisldar (va;lder, koger. intrans.), hnendter 
(brander, intrans.), rindeer (rinder). Plur, hedder derimod 
kuma, fallts. wttll^, brwnrue, rinrue. I Harpestra.'ngs Isge- 
bog er denne adskiüelse naje overholdt. ' Man tinder der 

' Hos Harpesir, er oprjnd. »n og riJ, II og hi m'\e holdl ude fra 
hjnanden; der mdskydes regel nüKsigt d mdlerti oprind. na og r, mellem 
oprind. II og r: biann,cr (trjns, , 60, go, 116. 147; ihynaar (pras.). 118; 
stylUr (3: Stiller), i^i, 149; wallar flrani.). 97; fylUr (prws.). ^o (biil. 
III. IJl. 140; hllar. 1^6. — landar (subsi, plur.) 7 gange; thjndar 
(comp,). 106. 
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kombter 66 gange, forkombisr 9 gange, fulkumbtrr 1 gang, 
fulditr 2 gange (77. 119), ryndter j gange (^4. 6i. 97), 
wiMier [intraus.) 1 gang (142), /onrmdirr 2 gange (155. 1)7), 

Men dei hedder: komsr gryn til tha asr thst bietrs. 
Harpesir. 46 (= Thotl 410: komer gryen til); haar falla?r 
af hou^th. 70.' 

Der kan ikke godl vsre tvïvl om. at fiere ord for 
ting, der forefindes massevis, have vieret inde paa en sin- 
gularistisk brug lig den, der viste sig ved gryn. laar. dun. 
og endnu er tilstede ved haar. skjeel. Vi maa antage, at 
*glo(h har vjeret brugt i betydningen «samlingen af glader*. 
at bidih har vjeret brugt i beiydningen 'bladhanget". Uden 
denne forudsstning er det umuligt at forstaa disse ords 
flertalsformer i seldre da. 

Neutr. plur. havde aldrig endelse i £e!dre da. Og dog 
har Harpestra-ngs Itegeb. plur, blath<r en snes gange, medens 
piur. blath kun findes et par gange. I det mindste en gang 
findes blalhiEr.'^ 

Hvor flertalsendelsen i oldsproget var -r (oldn. gtó^ — ■ 
plur. glt^dr) bortkaster «Idre da. (saa lidt som det senere 
sprog) aldrig dette r. medens tab af r i den oprind. endelse 
-ar, 'ir. -ur er ssrdeles almindeligt. Og dog har Harpe- 
strKng to gange glethxii-i^. mj) og en gang g/o/Aï?r (1 "iï). 

Der er endnu en ting, som viser, at plur. glednr en 
gang har vsret en lasnet form i sproget. Hvor oldsprogets 
flertalsendelse var -r, indtrsder, som ovenfor bemierket, altid 
sted i del nuvsrende sprog. Men ghder har ingensteds stad. 

' Et Aeé hut Harpeütr. hedder det: thxt dughxr allx the sïuc dom 
thai af kulii kombxr. ii-j. Konjunkliv er* of man komXT i ukxncj stalh. 
49. Det hedder et jted : thxn man . . Ihxr tallxr f brot. 1 16. Det altninde- 
lige üdtryk hos Harpesir. er her bratfaltingh. 

' Der er ingen grund til at opFatte bljtha.r som en ren skt^vefejl. 
Flertalsformer blader, axtr er i det senere sprog Ikke noget helt sjreldent. 
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Men vinden har vendt sig og bolgeslaget har alter 
gaaet mod en pluralistisk brug af massenavne. En rest 
fra denne stromning kan maaske findes ogsaa hos Harpe- 
5irsng: the syner tha;r hoggan xr. 71 (= Thott 410: aa 
tlie senter thcr hugna- a?r2C = Thott 24^: for hugnïe sener), 

Et enkelt ord har faaet en underlig skjïbne ved denne 
omhvirvlen. Det er taür. der oprind. betod «en taare*. 
en regndraabc', «en vanddraabe\ en betydning, der ved- 
ligeholdt sig i skriftsproget langt ned mod vore dage. Det 
er blevet beholdt i den gamle singularistiske brug som 
■en samling af vanddraabef i vort nuvsrende en laar. 
Den gl. da. p!ur. taare er bleven forstaaet som en entals- 
form: (VI laare, hvoraf atter et nyt fiertal taarer er dannet. 

Ting, der bestaa af tsllelige, men sammenstsdende 
enheder, altid indbyrdes ordnede paa en bestemt maade, 
ere ogsaa blevne opfatlede under entallets form: Man har 
brugt de gamle entalsformer af 'finger», 'negl-, «bryn^ ikke 
blot om den enkelte finger, den enkelte negl, det enkelte 
ojenbryn, men om haandens finger- og neglebesffilning, om 
begge brynene. Hvor flerialsformerne ikke vare mKrkede 
som saadanne ved almindelig kjendte endelser, ere ordene 
blevne hvirvlede saaiedes rundt i malstremmen, at man til 
sidst hverken har vidst op eller ned, Men de ovennaevnte 
1 ord vare nelop stillede paa denne maade; naghl — plur. 
nie^lü. hrun — plur. hryn. finghcer — plur. fingbter. 

Vi finde ved herhenhitrende ord den samme ejen- 
dommeltghed ved verberne, som ovenfor omtaltesi Stampss 
hun oc lïgs with laar lh*r brsnnsr (ikke brtmnte. og 
Wikt brerndar) msi\] hunsks. Harpestr. 107.' Ved "finger», 
■ negl'. -bryn" finde vi alle mulige u regel m^ssighed er: 



■ Thott n<), »'" 
brxnrr hwn hunske. 



har her: Slampes . 



han brtenriter hans fingeer thsr hanum halner, Harpestr. 
147 (= Thott 249: fynghre); math thre fingrie. AM. 187 
s. 98; andra fingras. Sk. I. (cod. run.) 5, 12 (= cod. Had.: 
andrie fingra^); i alla fingrE sinaa, smst. (AM, 41, 4'°) s, 
; } (= cod. Had.; i allae fingrs sinae); af the fyurs fingrae. 
Vald. I. (AM. 4SÏ, 12 mo.). 2, q; warthïe fingraï allïe af 
hognse. Eriks l. (AM. 4^^, 12 mo). 2, 54 (= Ghemens udg. 
1^05: worihe och fyngherne alle afïhwgne); um fingra;. 
smst. {= Ghemen: fyngher); sex fyngre. 2 Sam. 21, 20 
(den ïeldste bibeloverstCttelse). Entalsformen stadig fïnghter. 
— Ved «negl» er det ofte rent umuligt at afgJRre. om 
formerne skulle kaldes eniai eller fiertal: wiih the iilae 
naeghlee thïer warthsr a fotsr. Harpestr. 71 (= Thott 
410: vvz thz illfe nsgia; ther afï fodht'r op rysEe = Thott 
24^: ligtornie); Hun sr golh for harths naghls. smst. 101 
[= Thott 249: hardhe nagls); Om nxgia? fryste oc tallje 
alT, tac agrimoniam oc gior puluer at oc cast thsr, suiti 
njegls sre af fallen oc thirr aff waxer ny nxgix. AM. 
187. s. gg. jEldste bibeloversïttelse har: neglsnï. 5. Moseb. 
21, 12. Skaansk almuemaal stemmer med dansk (Rietz 
4^9 b: Najl). — Af -bryn» trfeffes folgende former: hun 
. . , linaer hwassae bryn. Harpestr. 78 (= Thott 410: bry- 
nïer = Thott 249: bryn); bolna bryns. smst. 69. Den 
aeldste bibelovers. har: Bwenbry/insn. } Moseb. 14, 9 
(= Tavsen: ayne bryne = bibel 1550: ayen bryne = bib. 
1607, 1647: 0yenbryne); 0yenebryn. Sirach. 2Ö. 10 (bib. 
[607; 1647: nynebryn)'. 

Der kunde endnu sporges, hvorfor "nodder- har be- 
varet sig saa godt (st0det), da ordet dog har vïeret med i 
de her omhandlede glidninger (tab af den oprind. selvlyd 
i ental), og efter al sandsynlighed en gang maa have vieret 

' Wimmer, Navneorden« bejning. §g 11, 49, jï. 



brugt singularistisk. Hertil kan svares: Man har talt nodder 
('iiogle» og «5 eller lo»), men man har ikke talt gloder 
eüer blade (d: lev). Man har ikke talt negle eüer fingre: 
man vidste. hvor mange der var. Man har ikke talt traade. 
man har maalt dem. 

Den kollektive og den reprjesentative brug af entals- 
formen har i og for sig aldrig kunnet rokke flertalsformen. 
langt mindre formaaet at siette den helt ud af spillet. Mellem 
■mere gaas» og "fiere gces» har der ikke kunnet ske sam- 
mensted. Men naar begge arter af singularistisk 
brug forene sig ved ord for ting (eller dyr), der 
fo re findes i vrimlende masngde, og hvor et par 
stykker fra eller til ikke har stort at betyde, da er 
den oprindelige flertalsform helt gaaet til grunde 
i det taite sprog. 

Det har oprind. heddet fisk — plur. fiska:. sten — p!. 
i/f/itF, fiatha^r (en fjeder) — pi. fiathra, aal — pi. aalo'. 
t/iorsk — pi. thorskce. sild — pi. sildar (oldn, sild — pi. 
südr). Ved de tre farste ord er den gamle flertalsform 
bevaret paa grund af den hyppige literare anvendelse; fiske. 
stene, fjedrc. De andre flertalsformer findes ikke i den 
^Idre literatur; de ere i senere tider hentede umiddelbart 
fra det talte sprog. Lucidarius (udg. af Brandt) har: ther 
a>r ools, the sre XXX födhü langie, oc the haus maan 
som en hest. 48 (= udg. mio: ther a;re als}. I Mande- 
villes rejse hedder det; ther gongher oolae vdi, som sra; 
lyuae foder langs. 86. Men intei af citaterne giver synder- 
lig oplysning om flertalsformernes skikkelse i det samtidig 
lalte sprog; thi det er jo ikke danske aal, der her tales om. ' 



' Ucn literxre hyppighed gj»r, at man ikke kan vide, hvorvidt arme 
n llerlaisform, der liar existerei uafbrudi i dei lalie sprog, eller om del 
n nydannel^e som traade. 
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Ordene «mus» og «lus» hore herhen. Literaer an- 
vendelse har ikke kunnet holde liv i de gamle flertals- 
former. I reformationstiden finde vi vaklen i brug af 
af kollektiv oc flertal: oc der bleffue Iws 2. Moseb. 8, 17 
(Tavsens oversaettelse) ; dog wore der airede Iws bode paa 
menniskene oc paa queget. smst. v. 18 (= bibel 1550: Sla 
i Stoffuen paa Jorden, at der bliffuer Luss . . . . oc der 
bleffue Luss). 

Nogen vanskelighed frembyder «lax». Ordet synes at 
vaere behandlet som «torsk», «aal» o. s. v. 

Den bornholmske dialekt har bevaret de gamle flertals- 
former paa -a (»fisk», «sten», «fjeder», «aal», «lax») og 
paa -er («sild»). Overensstemmende dermed fmdes her om- 
lydt flertal af «mus». 



TIL SP0RGSMALET om ADITYA'ERNE. 



S. SORENSEN, 



Nar Bergaigne (La religion védique) fremstiller Adi- 
tya'erne som -les dieux soLverains» i ffgveda, har 
han Ltvivlsomt ret. dog med en ikke uvKsentlig modifica- 
lion, (Juderne i figveda danne et sysiem. en slags pan- 
iheislisk collectiv-gud, ligesom hjulene i et urvterk, hvor 
det ene led ikke kan undvaeres mere end det andet, fordi 
deres functioner alle ere lige nodvendlge for det heles 
bestaen; eller som de forskellige organer i legemet, hvorfor 
ogsa den ene gud kan kaldes den andens (i virkeligheden 
collectiv-gudens) eje, ande, etc, og om hver enkelt gud 
siges det, som bekendt, i de mest utvetydige udtryk. at 
han 'alene skaber og opholder verden^, etc, fordi det hele 
vilde falde sammen. hvis han ikke virkede; de ere hver- 
andres fedre, skabere, etc. Varuna, den mest fremtr^edende 
af Aditya'erne, der kan lages som repra;sentant for hele 
klassen, er ganske vist p4 en made -kongen», for sa vidi 
som han har givet og opreiholder -loven» (rla), hvorcfter 
de andre guder virke og ma virke, for at dei hele kan 
besta. Men dette vil ikke sige, at han regerer over de 
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andre guder, sa at disse skulde have mindre at belyde end 
han; men «loven», som er uadskillelig knyttet lil Varu/ia, 
som er dens personlige udtryk, er en constituent i hele 
gudesystemet (y. verdenssystemet) som rtden, soma'en, vinden, 
vandet, bonnen, etc, og har hverken mere eller mindre at 
betyde end nogen af disse. SelvfBlgeÜg har dette unitarlske 
system, som Varuna's 'lov» ganske rigiig ssrlig repr^sen- 
terer. ikke consequent kunnet gennemfares. For det ferste 
finder det onde ingen plads deri, men har mattet Isegges 
udenfor, repraesenieret navnlig af slangen Vrtra, der ligger 
pa bjergene og vil holde vandet og lyset tilbage, ïndtil 
Indra drsber ham og befrier dem': det moralske onde 
trsder derimod kun negativt frem, uden forklaring, som 
noget, der slraffes af Varuna. For det andet er dette 
collectiv-panthefstiske eller rent pantheïstiske (hver enkeli 
gud identificeres ligefrem med alle de andre) system ikke 
frit udspekuteret, men er en made at opfatte tilvaerelsen 
pa, der ma affinde sig med overleverede myther, som man 
ikke opgav, men sogte at assimilere med sin opfattelse, 
noget som selvfolgelig ikke vilde give noget ganske rent 
resultat; sadanne udtryk som ''den onde fader-, de gamle 
guder», etc. turde den Graïske mythologi (Uranos, Kronos, 
Tilanernel levere den bedsie ülustration til; men sligt 
trasnges i baggrunden og holdes i ubestemt almindeüghed. 
Bergaigne's ensidige betragtning af Varuna som absolut 
hersker har forledt ham til nogle, efter min mening, fariige 

' At 'bjergeno ikke ere skyer, men virkelige bjerge, tra hvilke vindet 
strummer ind %i vel over h\mlen som over lortlen, at Indra ikke er umiddel- 
bart regngud i RV, OR al iian5 vaji.i ikke er et Ivn, men en Thorshammer, 
har jeg forsogt andelsteds at pSvise. En anden sag er del, at dette, som 
alt andet, allerede af Rishi'erne forflygtigedes ved mér eller mindre ndikale 
fortolkninger. (Se en utrykl alhandling i UnivenileKbibliolhekets arkïv: 
• Vrtrasagnel i Mahabhsral3>, $ ig f««lgg-) 
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og urigtige consequenser, nernüg deis ül at antage, at dei 
(physisk) onde lejlighedsvis tillagdes Varu/ia selv (idet det 
af Vrtra reprïsenterede dualistiske element fuldstaendig 
tradte i skyggen for den unitariske opfattelse), og at denne 
lejlighedsvis ideniificeredes med Vrtra, ja vel oprindelig var 
identisk med denne; dels tÜ at opstille en theori om, at 
Varufia til sidst skulde vïere bleven "dethroniseret» af 
Indra, ligesom han selv skulde have dethroniseret Dyaus, 
det sidste dog vel kun for si vidt, som hans dyrkelse 
trffingte sig i forgrunden pa Dyaus's bekostning; det forste 
derimod skulde vsre lagt ind i selve mythologien. 

Hvad det forste punkt angar. vil Bergaigne af RV. 
V'111. ï8 (Ö9}. 12 (saderó ast Varuna ydsya te saptd sin- 
iihai'a\\ \ anukshdranli kakiUam sürmydm sushirim iva), som 
han vil have til at betyde, at de 7 floder stromme igen- 
nem Varuna's mund, eller endogsS ind 1 Varuna's mund, 
slutte at Varu/ia sa oprindelig ma have i n d esl u tt et 
vandene og altsa va're identisk med Vrtra efter denne op- 
fattelse. Den sidste fortolkning (ind i) turde vaere ufor- 
enelig med anu\ sa vidt jeg kan sé, menes der, at vandene 
li)be hen under himlen, der betegnes som Varuna's gane, 
fordi ordet har haft begge betydninger (jf. Slav. nebo); 
man ja'vnfore fiV. I. 18. 7 (ydh kukshih somapitamah sa- 
mudrd iva pinvale \ urvir Apo nd kakiidah-}. hvor himlens 
brede vande sidestilles med havet, det mirakulese er netop, 
at floderne kunne lube over (:): under) himlen ligesom i 
en dyb rende, da vatid jo ellers efter erfaringen ma have 
bunden under sig og ikke over sig. Nèr Varuna udsender 
vandene «uden vold> (i modsjetning til Indra), kan han 
heller ikke derfor mislsnkes for lejlighedsvis at holde dem 
lilbage af ondskab; — at ta;gge vsgt pa, at «Varuna 
kaldes et skjult hav (Berg. III. p. 128) «V. VIII. 41. 8 
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(sd samudró aptcyah turó dyam iva roliati. ni ydd asu ydjur 
^é I id maya arcina padaslrndn, nikam aruhat), turde 
nogei hartrukket; havet er altid uudgrundetigl. 
!êr et, som vender bunden i vejret; man kan oversKtle: 
'[i skikkelse af| et uudgrundeligt hav stiger han rask lige- 
som op pa (under) himlen, fordi han har indsat offret ï 
verden (offret harer i f«rste insians med til «loven- og er 
en betingelse for verdens bestaen); han nedslog med syn- 
gende (?| fod [Asura'ernesj trolddom; dermed var han stegen 
op pa himlen > (man mjerke modssetningen mellem dyam 
= Eng. «skyi og nakdm = Eng. «heaven"); skyhavet, som 
viser hans guddommelige ubegribeHge magt, siges at va-re 
ligesom en synlig fremtriedelsesform af Varuna. Over- 
Sffittelsen af Aoristen Jrafiat haber jeg at kunne retfïerdig- 
gore et andet sted. Heller ikke RV. IX. 75. 5 {mahdh sa- 
mudrdm Vdrunas firó dadhe, dhira ie chekur dhariineshv 
drdhham), som Bergaigne betragter som et afgörende bevis 
for Varu/ja's og Vrtra's identitet, beviser noget, med mïndre 
det skulde vsre det modsatte; ^den store Varuna har 
skjull (anbragt i det fjerne) havet; de forstandige have for- 
maei at opfange det i krukkerne» indeholder öjensynlig 
ingen antydning af Varuria's ondskab (snarere en lovpris- 
ning af hans storhed), men en forherÜgelse af ofïerviden- 
skaben: de smi soma-krukker reprssentere det store soma- 
hav -hinsides» (d: pa. eller rettere under. himlen); man 
behever kun at huske pa, at dei saledes forherligede otïer 
er maske det vigtigste led af Varu/ja's ilov. Dette siges 
udtrykkelig i det foregaende pitaisham pralnó ahhi rakshalï 
vratdm '^deres urgamle fader j."): Varuna] bevogter deres 
lovmïessige vandel-), som ogsa tyder pa, at Perfectum'erne 
her have betydningen af noget, der har fundei sted fra 
arilds tid (hvorom jeg haber nsrmere at kunne udtale 



mtg andensteds), og altsa nelop er vratdm og ikke ond- 
skab; — sagen er, al Varuna slet ikke selv kan ud- 
sende vandene, for Indra har bragt dem lilstede; det. 
Varuna gor. er at han har banet vandenes vidunderltge 
veje, som de fulge lovm^ssigt, ligesom alt andei gar efter 
■loven»; men den, der bringer dem liistede, er absolut 
Indra og kun ham. Lige sa lidt som det kunde hjsipe 
at bane veje for vande, som ikke kunde skaffes tilveje, lige 
sa lidt kunde det hjaelpe at skaffe vande tilstede, som 
kun viide gore ulykker, nar de ikke futgte deres lovbestemte 
baner; begge guders virksomheder ere derfor lige ned- 
vendige, de supplere hinanden og kunne aldrig undvsre 
hinanden, end mindre komme i strid med hinanden; dette 
gensidig supplerende afhsngighedsforhold udtrykkes ved 
gudeparret eller collectiv-guden tndra-V'óru/ia; de ere 
sideordnede, ingen af dem er over- eller underordnei 
den anden. RV. VII. 54. 10 star der ikke noget om, at 
Varu/ia bevogter vandene, men vandenes veje. — At 
V'aru/ia's navn, ligesom Vrtra's, afledes af verbet trnó// i 
betydningen «holder fangen^ . beviser ved den made, hvorpè 
det gores, at det ikke med en tanke faldt dem, som frem- 
salte denne etymologi, ind at idenlificere Varuna med 
Vrtra, tvertimod: det er altid de onde, som Varuna 
fsngsler. og altid vandene, som Vrtra faengsler, mens 
Varuna netop har udsendt vandene. for sa vldt som han 
har banet dem veje. /?ishi'erne, som de Indiske fortolkere 
S3 tidt. benytte en muligvis (ofte maske bevidst) faisk 
etymologi til at statte deres opfattelse af gudernes betyd- 
ning og virksomhed; det er rene ordspil, der s5 at sige 
skal tjene lil at fastholde tanken i hukommelsen, og an- 
fures ikke for etymologiens egen skyld. Varu/ia turde 
oprindelig va-re identisk med Of-pivóc. og er det besliegtet 



med vmóli. da er det i belydningen -bedskke»; men det 
er ikke denne side af hans vssen, der fremhsves ï RV. 

Hvad det andei punkt, Varuna's dethronisering fra 
Indra's side, angar', da turde dei ovenfor anferte allerede 
vare egnet til at gere en sadan antagelse betjenkelig; en 
gud, der slet ikke eller i al fald er ikke kun overordnei. 
men har sin bestemte uundvsrÜge function, kan ikke de- 
throniseres, Imidlertid — selv for det ubegribelige ma 
man jo böje sig, nar det mi-ider op med kendsgerninger, og 
Bergaigne mener i RV. X. 124 at have sadanne. Denne 
hymne ma derfor tages nöjere i öjesyn; (med nedenstaende 
jf. Bergaigne: La religion védique, III. 154 fgg.; Oldenberg 
i ZDMG. XXXIX. 68 fgg,; P. v. Bradke: Dyaus Asura. 
pg. 97 fgg.; Alfr. Hillebrandt: Varuna und Mitra, pg. 107 
fgg.; Crassmann er enig med Bergaigne, hvem jeg i det 
fBigetide anforer som repr^esentant for denne opfattelse). 
Det er aüerede en meget uheidig egenskab ved en hymne. 
som skal indeholde et afgjort bevis, at fortolkerne ere sa 
uenige om dens forstaelse. Mens Saya/ia, som ganske vist 
ikke er nogen skarpsindig philolog, men turde vaere en 
ganske respektabel Iheolog, opfatter hymnen som angaende 
Agni's tilbagevenden til guderne. eiter at han Isnge har 
vaeret skjult »i vandene og lignende steder-, hvori jeg er 
ganske enig med Sayana, finder Bergaigne etc. en -revolu- 
tion* i den. hvorved herredömmet var gaet over fra Varuna 
til Indra, dog saledes, at Varu/ia beholder "et gejstligt (sic) 
herredömme af Indra's nade- (ügesom chalipherne overfor 
Emir al Omra) — . og Hillebrandt en trosbekendelse af en 
Agni- Varuna- dyrker, som har vsret forfalden til Indra- 
dyrkelse og nu angrende vender tilbage til den sande reli- 
gion. Herved er at msrke, at Hillebrandt selv indrömmer. 
at dette er det eneste sted i hele Rigveda (maské med und- 



fA'ERNK. 



Hl 



lagelse af IV. 42. 7, hvorom nedenfor), som kan fortolkes 
som indeholdende en sadan religios modszetning. Men er 
dette tilfeldet (og det er efter min mening aldeles sikken), 
s3 laber hymnen al beviskraft. og salsnge det modsatte 
ikke positivt er godtgjort, ma enhver fortolkning forkastes 
som pa forhand altfor usandsynlig, der vilde involvere, en 
sadan modsstning. Bradke har heller ikke fundei noget 
sadant i den; og del samme m5 antages om Muir (Orig. 
Sanskr. Texts, V.}, da han ikke naevner dem. Dog er selv 
Bradke ikke fri for at vllle tsse mellem linierne (p. 101). 
Hertil kommer en msngde forskelligheder i opfattelsen af 
enkelthederne. Jeg skal blot anfere. at mens Bradke og i 
selve commentaren ogsa Sayana laegger v. 5 i munden pa 
Agni (hvad der forekommer mig at vrere det naturligste), 
la'gge Bergaigne og Oldenberg det i munden pa Indra 
li hovedsagen bliver meningen den samme). mens v. i siges 
af guderne (uivivlsomt Hgtigt). og Hillebrandt Legger alle 
de i forste vers i munden pa den angrende Agni-Varuna- 
dyrker; de 4 sidste vers handle ifelge Bergaigne om Indra, 
de andre tre lade dem ude af betragtning som usgte. Sayana 
Isgger V. 6 i munden pa Agni eller Varu/ia (det ferste er 
det rimeligste. hvis man da ikke foretraekker at tillasgge 
Indra det, hvad der kommer vssentlig ud pa ét, eller for- 
fatteren. hvad en dél kunde tate for). v. 7 — 9 pa guderne; 
efter min mening kan v. 7 — 9 af sprogHge grunde (sé 
nedenfor) kun vsre sagt af forfatteren. Med forbigaelse af 
usikkre og spörgsmalet ikke direkte vedkommende enkell- 
heder skal jeg nsrmere omtale nogle af de vigtigste mo- 
menter og, som jeg haber, vise, at Bergaigne's etc. opfattelse 
ikke blot er usandsynlig af, om jeg sd mi sige, iheologtske 
grunde, men ogsa i sproglig henseende er s3 h5rtrukken. 



^^2 s. sohensen; 

at man aldrig vilde va;re falden pa den, hvis man ikke 
havde vseret behersket af en forudfattel mening: 

V. 4, bahvVn. sdma akaram anidr asminn : Jndram vTnandh 
pitdram jahami; \ Agm\i. Sómo, Varums té cyavante. paryivard 
rdshxrdm, tdd avamy aydn : asmin er utvivlsomt == pitdram 
(trods Sayana. hvis opfattelse, at det er alteret. sirander 
pti Aoristen), som jeg med Sftyana antager for tréeet (aran'i) : 
det behover ialfald ikke at va;re = pitré A'surdya i v. j, 
hvis forklaring foravrigt er omstridt; altsa: -efter at have 
ttlbragt mange ar deri, forlader jeg min fader (tra^et), idet 
jeg v£elger Indra." I det sidste halvvers kan paryai-ard 
rdshxrdm, da det ikke betegner en sanseiagttagelse, der 
ogsa kunde have va;ret udtrykt i Praesens, ikke vsre side- 
ordnet med, men ma vaere underordnet enten cyavante eller 
avdmi^; tdd opfattes naturlig som gaende ^i-i rashxrdm ; i sa 
fald er meningen: «ved min ankomst hjaelper jeg nu igen 
Agni's, Soma's og Varu/ia's truede kongemagt^; efter Ber- 
gaigne's oversaeitelse -la révolution est faite- (en over- 
ssttelse, som ingen vilde finde pa, som ikke iforvejen havde 
sin forklaring fserdig) ma tdd ga pa paryavart «ved min 
ankomst hjsiper jeg nu revolutionen» 3: skubber jeg end 
yderligere til den haldende vogn; man skal have ondt ved 
at finde en sadan rolle tildélt Agni nogetsieds, og dette 
tiliigemed den hartrukne overssitelse turde gore denne 
opfattelse sa mislig i exegetisk henséende, at den i for- 
ening med sin theologiske urïmelighed ma betegnes som 
umulig. paryavard rashlrdm betyder i sig selv kun «der- 
med er kongedömmet géet over lil en anden-, og det 
naturltgste er, at det, hvad der hyppigst turde vaere tilffeidet 
i RV.. star foran sit hovedverbum; alts5: Mgni, Soma og 
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Varu/ia falde' (3: vare i ferd med at bukke under for 
Asura'erne, mens jeg var borte. da de manglede offret); 
ved min ankomst hjielper (understatter) jeg deres konge- 
magt, som dermed (3: med min ankomst) er vendi ill- 
bage (til dem igen fra Asura'erne)» x jeg hjaslper A., S. 
og V,; hvorfor ikke Indra? fordi han allerede er nsvnt i 
iste halvdel, som er en indledning til og indeholder samme 
hovedtanke som 2den halvdel; meningen er. at Agni kom- 
mer for at hjielpe sig selv samt Indra, S. og V. 

V. 5. nirmdya u tyé A'surd abhüvan: tvdm ca ma 
Varana kamdyase rténa rajann dnrtam vivincdn mdma rdsh- 
xrdsyidhipatyam éhi: dermed ere disse Asura'er blevne 
trolddomslase (x deres trolddom har mistet sin kraft); hvis 
du. Varuna, elsker mig (sé Sayana, hvis Opfattelse bevises 
ved accenten), sk kom, konge, skJliende ret fra uret, til 
overherredömmet over mit rige (eller -mig og riget-, 
Bradke). Da abhüvan som Aorist ma slutte sig til det 
foregaende PrEsens eller den felgende Imperativ (i sidste 
tilfaslde mStte overscettelsen vsre: '«siden nu disse Asura'er 
ere blevne magteslose, sa kom, Varuna. . . .•}, bliver Hille- 
brandt's opfattelse (som ogsa af mange andre Grunde ma 
forkastes) ogsa af denne grund meget hartrukken; og Ber- 
gaigne's og Oldenberg's (ifslge hvilken Asura'erne i v. }, 
ligesom hos Hillebrandt, ere Agni, Soma og Varuna: men 
Hillebrandt oversEtter, utvivlsomt med urette, nirmaydh 
anderledes) er aldeles umulig; ihi hverken kan Agni's an- 
komst (v. 4J begrunde Agni's (!). Soma's og Varu/ia's 
magtesleshed (v. 5) eller begrundes af denne (da delte 
blot vilde vjere en gentagelse af den i v. 4 givne be- 
grundelse), og heller ikke kan Agni's, Soma's og Varuna 's (!) 



' Brjdke'ï oversantel*e irtttieln d 



• er höjst mxrkvxrdig. 



H4 



S. S0RENSEN: 



magtesitóshed (abhüvan) begrunde, ai overherredBmmet lil- 
deles Varu«a (adh'tpatyam ehi) eller begrundes af dette; 
man itia altsa enten oversEeite nirmayü som Hillebrandi 
('truglost), hvilket vilde omstyrte hele Bergaigne's hypo- 
these, eller antage Asuraerne i v. ^ for forskellige fra 
Agni, Soma og Varuna; dette er. sa vidt jeg kan sé. det 
ene rigtige [og er indsét af Bradke), men giver ligeledes 
Bergaigne's hypothese dodsstsdet. Asura'erne kunne altsii 
kun VEere Indra's, Agni's, Soma's og Varufia's fjender y- 
Asura'erne efter den senere opfattelse, som forekommer 
enkelte steder i RV. Verset indeholder en utvetydig til- 
slutning til Varu/ia og en bön [«hvis du elsker mig™) til 
ham om fremdeles at besörge overherredömmet som konge 
ved at 'Skille ret fra uret> (rla fra anxta), hvilket netop 
er Varu«a's ssrlige og uundvsrlige function. At dette 
overherredömme kun skulde vsre "gejstligt" og «af Indra's 
nade>, star der ikke et ord om og ma indforlolkes fra en 
medbragt apriorisk forestilling. Hymnen indeholder det 
stik modsatte af, hvad Bergaigne vil Isgge deri. 

6. iddm svèr iddm id dsa vamdm, aydm prakdgd urv 
dnldriksham \ hdndva Vrirdm, niré/ii Soma, havish tvd sdn- 
tam havishd yajama: her er himlen, her er dei skönne [som 
fra arilds tid], her er lyset, den vide luft; lader os to drsbe 
Vrtra, kom frem, Soma! dig, som er offer, ville vi are 
med offer. — For brugen af Perfectum dsa sér jeg (som i 
mangfoldige andre tilfaïlde) ingen anden forklaring end den 
i parenthesen antydede. Hvem der sa end siger versel. 
indeholder det en angivelse af, at den gode gamie tilstand 
er genoprettet, netop den, som herskede under Varuna's 
auspiciën Opfordringen til Soma om at va;re med tü at 
draebe Vnra passer i forste instans bedst pa Indra, men 
kan i og for sig godt siges af Agni eller den offrende. 
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Vil man have det lagl i munden pa Indra, ma man med 
Oldenberg antage hymnen for en Akhyünahymne; dette 
bliver mindre midvendigt under de to andre forudsstninger, 
da Agni taler i det foregaende og forfatleren i det falgende. 
At V. 7 — q siges af forfalteren, er afgjort sikret ved 
[mperfecterne, som ikke kunne forklares under nogen anden 
forudsatning. Der fortssttes med skildringen af den ved 
Agnis ankomst genoprettede verdensorden, altsa samme 
lankegang som i v. 6. 

7, kavih kavitvi divi rüpdm j sajad, dprahhüü Vdrutio 
nir apdh sxjat \ kshèmam krTwanA jdnayo na sindhavas ti 
asya vdmam cücayo bharibhrati: Séeren aniagde med sêer- 
vssen skikkelse i himlen (viste sig synlig eller synligt 
virkende i himlen), med ikke-overmagt udsendte Varuna 
vandene; levende fredelig og lykkelig ligesom hustruer 
barre floderne uafladelig rene hans farve. — At kavi\i ikke 
er indra, men Varuna, fremgar af, 1} at Varuna njevnes i 
verset, 2) at kavi\\ enten ikke eller na;sten ikke bruges om 
Indra (IV. i',. 1 gör constructionen vansketighed), pa hvem 
det ogsa turde passé mindst af alle guder. men oftere om 
Varuna, ?) at floderne udtrykkelig sammenlignes med 
hustruer, og vandene gslde netop for Varuna's hustruer. 
Sayana forklarer det som Mitra, hvad nssten bliver det 
samme, — dprahhüü kan i og for sig opfattes pa fiere 
mader: 1) uden anvendelse af magt (da det ikke er ham, 
men Indra, som drïeber Vrtra); 2) uden at der anvendes 
magt imod ham lif0lge Bergaigne af Indra, altsa ~ fn' 
villig; kunde ogsé va^re 'uden at nogen modstér ham>); 
men den' naturtigsle forklaring er Sayana's j) -uden an- 
sirengelse' {da alt nu er i orden). — 

8. ta asya jyéshihatn indriydm sacante, is lm J ksheti 
svadhdya mddanCih j td im vico na rdjanam vx^ana blbha- 



iVttrüd atishxhan: disse (vandene) felge (holde sig 
j» fcans fortrinlige (mest berettigede?) manddomskraft; 
^sgt t*boer han. idet de gliede sig af hj^ertens lyst; üge- 
■gm Wk vaïigende ham tÜ konge vendte de sig med afsky 
Aat Vrtra's lilna^rmelser) bort fra Vrtra. — At indriydm 
Icon Bef?a'gne fsrer i marken som bevis for. at det er 
Ura som vandene vïlge) ikke har andel end i det höjeste 
fffBiolog' tiifelles med Indra, tuide vare afgjort. Siiyana 
jèf med rette ogsa i dette vers en sammenligning af van- 
^^tc med tro hustruer, og selvffllgelig overfor Varuna. 
Fofftneren synes allerede i dette vers at vaere slaet noget 
ind pa den humoristiske tone, som bliver mere fremtraedende 
i det ffllgende vers, Turde man i v. 7 sEtte vama^vrata 
(■rf BR- under vama Nr. 11), vilde den sidste fjerdedel af 
drtie vers blive betydelig lydeligere; jf. dog Hillebrandt: 
Varurt» und Mitra p. 86. Forovrigt viser na i vers 7, at 
ijet hele for forfatieren kun er et billede. 

9. b'ibbalstnam sayiijam hamsdm ahur apam divySnam 
sakhyè cdrantam \ anushiübham dnu carcürydmanam ïndram 
ui cikyi^^ liii^'dyo manishn: man siger (on dit), at 'gasen" 
(solen, ifelge Sayana) vandrer som kammerat i de himmelske 
vandes venskab, idet de vise afsky {ikke vise sig mere til- 
1 gangelige for hans kurmageri end for V/tra's); séerne skue 
(nu som fra Arild's tid) Indra luske om (eller maske: 
gebierde sig pa den kosteligste made) efter anush/ubhen. 
— Da bibhatsünam ikke her kan betegne vandenes hold- 
ning overfor Vrtra, uden at meningen bliver utilladelïg 
lynd og harlrukken, mS det betegne deres holdnlng overfor 
«gSsen"; hvis det, som Bergaigne vil, skulde Vcere Indra, 
sdm vandene have sluttet sig til, kommer han til at sta i 
en noget ejendommelig belysning, og det kan ikke nylte 
at overssite «man kaider ham gasen . . .<■; dette synes 
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Grasmann ogsa at have msrkel, da han erklïerer verset 
for uEegte, en consequens, som han kunde have sparet, 
hvis han ikke var gaet ud fra en umotiveret forudsKtning. 
Saya'ia's opfattelse (-solen-) er utvivlsomt den rigtige; men 
'ihur far derved et anstmg af spagefuld malice. som endnu 
mere sïkkres ved carcaryamnnam, hvorom sé Piin. Ili. i. 24 
[bhavagarhayam 3: nar bevEea;elsen er udtryk for en dadel- 
vsrdig sindstilstand); i det klassiske Sanskrit hedder del 
ganske vist i:ant:ürydm(inam : men betydningen turde vsre 
den samme. /^ishi'ernes fromhed hindrede dem ikke mere 
i at spege med Indra, end Gr^ekernes hindrede disse i at 
spDge med Herakles og andre guder, eller, som det synes, 
Nordboernes dem j at spoge med Thor. 

Jeg tror uimodsigelig at have godtgjort, at RV. X. 1 24 
intet indeholder, som tyder pa en dethronisering af Varuna 
fra Indra's sïde; iverlimod beder Agni (Indra?) Varuna om 
at elske ham (v. ^!; det er ikke alene Varuna etc, men 
guderne i det hele, indra (som netop skulde have beskyttet 
dem) inclusive, der vare i fare, og ikke fra Indra's, men 
fra deres fjender, Asura'ernes side, og Agni's ankomst 
tager ikke yderligere kongemagten fra dem, men gör netop. 
at den öjeblikkelig vender lilbage til dem, fordï -loven» 
[rta,w. 5) nu ved offrets genoptagelse kan functionere igen. 
De sidste vers synes mig netop, navnlig af en Veda-hymne 
at v£ere, at passé ssrlig udmajrket til ^tankegangen» under 
denne forudsïtning, hvad der yderligere beslyrker forud- 
Stetningens rigtighed. — Jeg ska! endnu kun bemarke. at 
jeg ikke feler mig synderJig overbevist om. at Grasmann's 
overssttelse af cdmsami pitré Asuraya qévam (v. j: -jeg 
siger farvel til min fader, Asura'en») er rigtig; det turde 
i henhold til de i det tuigende fremhievede lykkelige fulger 
af Agni's ankomst simpelthen betyde; "jeg forkynder (vorj 
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fader Asura'en (= Varu/ia) et lykkeligt budskab' (jf. X. 1 1}. s. 
hvor det hedder om Indra : dvdbharad dhrshitó vdjram ayasdm 
cévaxa Milrdya Vdrunaya dücüshe: han nedslyngede dristig 
jiern- [den jffirnharde?] vajra'en, lykkeligt (til held] for M., 
V. og den offrende» [ikke 'for Mitra og den hulde Varu/(a>]}; 
pitré Asurdya har da intet at gore med pildram (= aranl) 
i V. 4. drantm (fremmed) i v. 2 tages af Siiyana =^ ardnlm 
(ildmaskinen), hvüket synes megei fristende; da vilde svjl 
sakhyad betegne grunden (^nar jeg uhuid forlader ham 
(den), som er huid, sa er det pa grund af mil egel [med- 
fedte] venskab, at jeg iader mig fnde af dranken»). — 
Endelig msrke man, at ligesom asmin i v. 4 henviser til 
det felgende pitdram. henviser kavih i v. 7 til det fel- 
gende Vdrunah; dette er ofte tilfa^ldet. 

RV. IV, 42, i hvis 7de vers Hillebrandt (1. 1. p. 107 
sér en anerkendeise af Indra 's forrang fra forfatterens side, 
lider af lignende ulemper som X. 124. Sayana opfatter 
V. 1—6 som en lovprisning af «Selvet- (atman), der idenli- 
tkerer stg bl. a. med Indra og Varuna; Bergaigne liegger 
alle de 6 forste vers i munden pa indra; Grasmann, Hille- 
brandt (1. l. p. 72 og [04 fg.), Bradke (l. l. p, ^o fg.) etc. 
tilliegge Varu/ia v. 1 — 4, Indra v. 5 — 6. Exegettske vanske- 
ligheder er der i alle tilfslde; msn\\% ydtha nah i v. 1, 
Grasmann forkaster v. 8 — 10. vistnok fuldstïendig med 
urette; skal man komme pa det rene med denne hymne, 
ma man utvivlsomt netop holde sejgt fast ved de tilknyt- 
ningspunkter, som disse vers yde. Der forekommer mig 
at vsre en dél, der peger i retning af Sriya^ia's opfattelse 
eller noget lignende. Maske ligger vanskeligheden i, at 
det er en Akhyana-hymne (Oldenberg, ZDMG, XXXIX, 
p. 79). I alle tilffelde er der ingen sirid, men höjst en 
venskabelig «mannjafnaór» mellem de to guder, til hvJs 



fslles forherligelse hymnen er bestemt. V. 7 (viddsh te 
iv'fKa bhüvanani tdsya, td prd brav'ishi Vdmmya, vedha)\\ 1 
tvdm Yxtrani ^rnvishe jagkanvdn, h'dm vrtan arintï Indra 
sindhünj synes mig, trods Hillebrandt. ikke at vsre ugun- 
stigt mod Varu/ja: tverijmod, i betragtning af Varu/ia's 
alvidenhed og hans ssrlige stilling til sandhed og logn 
indeholde ordene td prd bravtshi Vdrunüya den hójeste an- 
erkendelse af sandheden af det sagte, og Varuna star 
som höjeste autoritei pa dette hans ssrlige omrade, 

Hvad der ellers underiiden anfores som stolte for 
Varuna's ondskab eller hans tilbagetrsden for Indra, har 
endnu mindre pa sig. — Hvad man har villet bygge pa 
RV. IV. 18 om, at Indra skulde have driebt "sin fader 
Tvashfr*. m. m.. har jeg et andet sted' vist beror pa mis- 
forstaelse. 

Det tör ansés for sikken, at Varuna, Mitra, Aryaman, 
Bhaga, Daksha, Am^a og én til ere de egentlïge Aditya'er; 
Solen föjes sa til som den 8de. Navnene pa Nr. 2 — 6 
bevise deres eihiske karakter som det for dem ssrligt 
karakteristiske som guder for familie- og samfundslivet. 
Ordet betyder -Aditi's sönner- og atledes af Aditi, som 
jeg med Bergaigne tillïgger betydningen "frihed, uskyldig- 
hed" (i modsEtning til Varu/ia's b^nd), Aditi er et per- 
sonificeret element ligesom Soma, Agni, bonnen, etc, og 
kunde pantheisiisk identificeres med alt muligt, hvad tuin 
ogsa blev. Derfor kaldtes ogsa andre guder, undertiden 
aile guder «Adili's sönner'. Men man ma fastholcie, at lige- 
som Varuna og Mitra ogsa beholdt deres oprindelige kosmo- 
logiske betydning. blev Aditi og Aditya'erne aldrig over- 
guder i egentlig forstand, til trods for, at de öjensynlig sta;rkt 
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fremhaeve? i RV. N3r man segte efter en ferste skaber, 
tyede man til deificationer af Vi^vakarman og lignende 
fsllesbenEEvnelser; men i virkeHgheden vidste man intet 
om den forste opnndelse (jf. "kasmai devaya . . ,»); de 
upersonlige elementer, som skaberne benytie, skubbe sig 
altid bagved disse som mere oprindelige (f. ex. Vac-Prajü- 
pati eller Purusha-Vüc), og det er stedse det kosmogoniske, 
ikke det ethiske. som far overmagten i disse forssg. At 
Aditya'erne senere bleve solguder (12 efter de 12 maneder), 
skyldes rimeligvis en udbredt poetisk belegnelse af solen 
som Aditya og Brahma/ia'ernes rationalistiske forkaerlighed 
for handgribelige identificationer (ser man bort fra denne 
rationalistiske retnJng, ere Brflhmana'ernes identificationer 
iflvrigt kun en fortsa;ttelse af /?ishi'ernes); de egentlige 
Aditya'er, som ikke havde nogen sairegen function ved 
siden af deres ethiske betydning, bleve kun solguder lige- 
som ogsa Mitra, der vel nirmest var det iforvejen; de 
andre beholdt tillige deres kosmologiske functioner. 

Antager man Dyaas [Zevq «sky« i modsEetning til 
OvQovoq éoTEQÓeig = dt'vó nakah 'heaven-) for den mest 
fremtrsdende Indogermanske gud, synes han allerede i den 
indo-Iranske tid at vare tradt tilbage for divó dsarah^ 
("himiens herre> eller «himlens gud»); denne synes i Maz- 
deïsmen at vaere bleven til Ahuramazda, hvis klaedning er 
himlen (oiipavó?), og i RV. at sta noget vagt men med af- 
gjort tilböjelighed til at identificeres med Varuna [Ovqovói;]. 
I sa fald vilde RV. ogsa pa dette punkt reprssentere et 
Eeldre stadium (det Indo-iranske] end Mazdeïsmen. Samme 
resultat giver en sammenligning mellem Aditya'erne og 
Amshaspand'erne; i Mazdeïsmen er det ethiske element 
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det aldeles overvasldende, i RV. er det kun sideordnel 
det kosmologiske ; vel var hverken Aditya'erne ellerAmsha- 
spand'erne som sadanne tilstede i den Indo-Iranske lid 
(da navnene tale derimod); men fremhïvelsen af det 
eihiske element ma antages at Ügge sa langt tilbage. Vj 
vilde da have en lang periode, fra den Indo-Iranske tid til 
slutningen af Veda-tiden. i hvilken ethisk-bestemte guder 
spillede den mest fremtraedende rolle i de höjere stsenders 
religionssystem, dog uden, som i Mazdeïsmen, at blive 
eneherskende, hvilket kan forklares déls af Indernes sejge 
fastholden af det gamie ved sïden af det ny, déls af den 
paniheïsliske retning, som reflexionen s!og ind pa. Denne 
ethiske retning, som ssrlig repra?senteres af Varuna, ma 
snarere regnes for yngre end teldre end Indra-dyrkelsen; 
thi denne sidste (eller en efter forholdene i det vaesentlige 
ganske tilsvarende religionsform) har öjensynlig vaeret Indo- 
germansk {hvad den ethiske Varu/ia-dyrkelse ikke var): 
Indra har altfor mange tra-k tilfa;lles med Herakles og 
Thor til, at denne overensstemmelse kan v;ere tilfsldig 
(i kampen mod Typhoeus og Giganterne er det Zeus, som 
svarer til Indra); ogsa fra den sammenlignende mythologi's 
side ma der altsa nedlïgges indsigelse imod den antagelse. 
at Indra-dyrkelsen skulde vsre en yngre religionsform, som 
havde traengt sig frem pa Varuna's bekostning. Sammen- 
ligner man endelig antydningerne om «de gamle guder^ 
'den onde fadet' og de noget senere i literaturen opduk- 
kende Asura'er, gudernes forga;ngere og fjender, med Ti- 
tanerne og Jstterne, fristes man ogsa til at antage disse 
antydninger som en genklang af ^Idgamle foresullinger; men 
den omstsndighed. at de altid holdes i ubestemt alminde- 
lighed, og at Varufia uden undiagelse (som ovenfor vist) 
altid fremstilles som en streng og retfïerdig, men god og 
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heilig gud, tyder (ved siden af andre indicier) pa, at 
/ïishi'erne have villet fremdrage den opbyggelige side af 
religionen (og ikke. som Pischel og Geldner m. fl. pasta, 
kun have brudt sig om betalingen), Sammenhoider man 
nu hermed, at Mazdeïsmen öjensynlig skyldes en reforma- 
tion (efter tradilionen. af en enkelt mand), og at den ssr- 
lige reprssenlation og fremhsvelse af det ethiske i den 
Indiske reUgion allerede er gaet tabt i Briihmana-tiden og 
aldrig kom op senere, idet det aldeles fortr^engtes eller 
absorberedes af det kosmologiske eller spekulative eller 
folkelig-religiöse element, ligger det meget nsr.at antage. 
at vi ogsa i RV. have en reformatorisk reining for os, der 
ikke pa langt nsT gik sa vidt som Zoroaster's, men dog 
tildéls i samme retning, men som undergravede sig selv, 
da den opbste uden som Zoroaster tilstraekkelig energisk 
at siette noget nyt i stedet. Nar nemlig den religiose ret- 
ning, som reprEsenteres af /?ishi'erne, allerede i Brah- 
ma/ja'erne er geradet i forfald, sa turde det vaere, fordi 
den havde lobet linen ud. Rishi'erne identificerede in 
majorem sacrificü gloriam alle individuelle guder mere 
eller mindre med offret og dets ingredienser og legenderne 
ligesa, dog . uden virkelig at oplese dem (trods, som det 
synes, Bergaigne); Brahmana'erne lade ofFerguderne vjere 
sindbilleder pa offret. kvaeg, êret, jorden, solen, eic, og 
lavede ny legender til begrundelse af de enkelte offer- 
handlinger; Mimamsislerne bleve derved til rene atheïster. 
1 stedet for den udlevede religion tradte sa en slags kos- 
mologisk monotheïsme eller defsme (Prajapati-Brahman) eller 
pantheïsme ('det absolute») eller folkereligioner (Vtshnu- og 
Rudra-kredsen). 
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I. ' 

Det antages i almindelighed, at skxidsordet laban, 
der med sine sammensslninger labansaglig, labans- 
alder, labansstreg, har fat fuld borgerret i dansk, skriver 
sig fra den Ira iste Mosebog bekendle Laban. Jakobs sviger- 
fader. Ser man imidlertid hen til dette skieldsords brug, 
vil man se, at det i grunden slet ikke synes at udtrykke, 
hvad der. for den almindelige bevidsthed, knytter sig til 
den bibelske Labans navn. Jakob tjsnte, som bekendt, 
Laban i syv ar for at fa hans datter Rachel til sgte, men 
Laban forte sin datter Lea til ham i stedet. Skont denne 
fremgangsmade efter Labans moralske begreber, hvorefter, 
som han siger, det ikke kunde ga an, ai den yngste datter 
giftede sig for den a-ldste, kan have vaeret meget rigiïg, 
s3 har dog denne adfsrd i senere tiders Bjne og efter deres 
moral siemplet ham som en bedrager. Del danske udtryk 
laban» udsiger mange slemme ling om den person, óet 
bruges om, men -bedrager' eller noget dermed beslKgtet 
ligger der ikke i det. 
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Ordet laban, der hverken findes i Videnskabernes 
Selskabs Ordbog eller hos Molbech, er ikke meget 
gammelt i sproget. V. Krisiiansen,' der definerer det som 
"et uvornt menneske», har et eksempel fra H. F. Ewald, 
Valdemar Krones Ungdomshistorie, hvis fsrste ud- 
gave er fra 1860, J. Levin,' der forklarer del som "drenge- 
agtigt ungt menneske^. mener, at det findes «i dansk vel 
omtrent fra iS^o». Han fojer til, at det kommer Ira plai- 
tysk. Han har intet eksempel og givcr ingen grund til, 
hvorfor han setter det til omtrent iSjo. Mon fordi det 
hverken findes i Vidensk. Selsk. Ordbogs idje bind med 
bogstav L, der udkom 1820, eller i P. E, Müllers Danskc 
Synonymik fra 182c), hvor det meget passende kunde 
vKre anbragt ved siden af lemmel, -en oplaben karl, der 
ikke ger nogen gavn. Udtrykket bruges ikke om gamie 
folk.., Den, som taler om de mange lomier. hviike i 
hovedstaden st3 bag pa kareterne, er vred over, at sa 
mange arbejdsfere hïender inddrages fra at virke for at 
nsre forfïengeligheden . . . Lommel er intet jererorigt ud- 
tryk; ti lommeien kan i hast blive meget brugbar. En 
hob lange lomier kan med en dygtig ofticer i spidsen ud- 
rette store ling»? Her vilde man nu til dags üge sa godt 
eller fuldi sa ofte sjette laban. En gammel dame, fedt 
1808, hvis hukommelse stadig er meget god, har sagt mig, 
at hun tydelig kan huske, at hendes fader i hendes barn 
dom kaldte hendes broder -din lange labani^. Levins -omtr. 
i8)o- er maske lidt for sent, omtrent i8ïo vüde vel vjere 
rigtigere; men synderlig aldre er ordets tilstedevaerelse i 
dansk nsppe. 



' Bidrag til en Ordbog over Gadesprogei. 

* Samlinger til en ordbog, pa det Kgl. Bibliothelf. 
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Levin henviser til J. C. Dahnert. Hos denne' findes 
felgende under ordel 'Laban (Lakeband): Ein spottwort 
auf einen tragen menschen, und auf einen erwachsenen, 
der sich noch wie ein kind hat- . Her er altsa to betyd- 
ninger. hvoraf den sidste nogenlunde svarer til den danske, 
ei drengeagtigt, uvornt menneske. Den anden, som vi 
ikke har, er meget udbredt, undertiden den eneste i plat- 
tyske egne. Saledes forklarer J. F. Schütze- undet ordet 
lösig: 'dösig un losig. en lösigen Gast, Keerl; auch setzt 
man wol hinzu un fuulen LabanK For at fa denne betyd- 
njng til at passé med den bibelske Laban. forklarer han 
' Laban, der nach der Bibel vom Jakob überlistet ward, als 
man ihm Lea für Rahel unierschiebl, und erst nach langem 
Harren diese dazu (sic)'. Forbindelsen mellem en doven kar! 
og denne forklaring fra biblen er det lidt vanskeligt at fa 
fat pa; Schütze ma vel snarest ta^nke pa, hvorledes Jakob 
ved at lïgge ka;ppe pa farene, franarrede Laban det meste 
og bedste af hans hjord, og anse en mand, der kan lade 
sig saledes narre for en 'fuuler Keerl>, Man vil indromme, 
at en sadan betragtning er ikke sa lidt hartrukken og 
at, etymülogisk set, belydningsudviklingen her er lige sa 
utilfredssiülende som ved det danske laban. Vi trsffer 
laban i endnu en iredje betydning. C. M. Stürenberg' 
forklarer det som -schimpfwort für einen groszen, groben, 
plumpen menschen»; ligesa I. ten Doornkaat Koolman* 
ein grossen langer, bz. grober ungeschlachter mensch^. 
Men denne sidste betydning grov, plump passer Hge sa 



' Plalldeutschcs Wörterbuch, Stralsund 1781. 

' Holsieiniiches Idiolikon, Hamburg t8o>, t. UI, 

' Osllriesiïches Wörterbuch, Anrich 1857. 

' Wörterbuch der ostfriesiichen sprache, Norden 1 
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lidt sum de lo foregaende doven og lang eller den danske 
uvorn pa den bibelske Laban. 

ikke mindre klart end af ordets belydning fremgar 
deis oprindelige uafhsngighed af bïblens Laban af en under- 
sagelse af deis udstriekning. De bibelske egennavne, som 
er gat over til at blive fiellesnavne, er i reglen fielles for 
alle eller de fleste evropaeiske sprog, sèledes Judas i bet. 
af en -falsk forr^eder" (ogsa i smsa'tn. og afledn. som t, 
Judaszunge, -beutel, o. a,, engl. judas-colored, fr. tour de 
Judas, judasserie; it. bacio de Giuda. d. judaskys), Lazarus 
«en fattig pjalt» (it. lazzeretto, lazzarone; fr. ladre; eng. 
lazar-house, lazarly). Helt anderledes med Laban. Detle 
findes ikke i italiensk, fransk, engelsk, ja ikke engang i 
hollandsk, I hojtydsk findes dei, saa vidt det bruges, kun 
som laneord fra plattysk. I Grimms Wórterbuch d. deutsch, 
Sprache findes det ikke. Sanders har det vel, men be- 
tegner dei, ved sine henvisninger, som et plattysk ord. 
Han sammenstiller det med labénder, der ogsa anföres 
af Grimm. Dette er el schlesisk ord, se Karl Weinhold, 
Beitrage zu einem schlesischen Wörterbuch, Wien i8s5, og 
J. & W. Grimm, Wörterbuch. I fyrstendommei Lippe finder 
man lóbann »ein fauler, langsamer Mensch-.' Alt i alt er 
altsa ordet laban begraenset til den nordvestlige del af 
Tyskland. Men del vil vsre vanskeligt at pavise nogen 
ssrlig forbindelse mellem dette slykke Tyskland og de ka- 
piller af biblen, der omhandier fortaellingerne om Laban, 
som grund til. at dette egennavn dér skulde have fat en 
rolle, det ikke har i andre under jadisk og Itristen pavirk- 
ning vsrende lande. Mens derfor af de anferte sprogmsnd 

' J, B. H. Echlerling, EigenlhQmliche Wöiter d. plattdeuischen 
Sprache im Fürstenihum Lippe i G. K. Frommmn, die deutschen Mund 
arten, 6 )hrg. 1859, j^j. 
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J. F. Schütze. I. ten Doornkaat Koolman og Sanders holtJer 
pa den bibelske oprindelse. sa sammenstiller C. M. Stürenburg 
og K. Weinhold det med eng. lob, looby, lubber, for- 
kasier alta den hebraiske etymologi. Men at vort ord intet 
har med dtsse ord at gare, men har en hel anden, og 
lemmelig enestaende oprindelse, skal jeg nu swge at pavise. 

II. 

Blandt de gammelfranske hellesange. som ved over- 
ssttelser og omarbejdelser har fat den storste udbredelse' 
er sangen om Fierabias, den vsldige sarrasenske konge- 
siin, som erobrede Rom, bortfurte kristenhedens kostbareste 
relikvier, derpa ka'mpede i en berommelig tvekamp med 
Olivier, en af kejser Karls tolv pers. og overvunden og 
dobt, biev en af kristenhedens tapreste forsvarere mod sJne 
lidligere trosfEller. I den aeldste foreliggende form, fra 
begyndelsen af i;. arh., af Fierabras,* er relikvierne digtets 
egentlige helt/ idet sangen bIev foredraget ved det store 
marked, Lendit,* der arlïg afholdtes pa sletten ved St.- 
Denis, hvortil relikvierne efter deres tilbageerobring var 
bleven givet af Karl, Men denne Fierabras henviser, som 
pavist af G. Paris/ til en a:ldre form, der omhandiede 
Roms indtageise og kampen mellem Fierabras og Olivier. 
og hvorom vi har et vidnesbyrd i Phil. Mouskets 
Chronique rimée* fra den fersie halvdel af det i ;. arh. 

' Se Gaslon Paris, La litléralurc Francaise au moycn-ige, p. 61. 
Kr. Nyrop, Den oldfrinske Helled igtning, s. 92. 

" Fierabras, chanion de geste, p. p. MM. A. Kröber el G. Ser\ois, 
Paris 1860. Lm anciens poiiei de la France, puhl, soui la direction dfr 
M. F. Guessard. 

• J. Bidier, l.a composilion de Fierabras. Romania XVII. 

* G. Paris, an(. vfrk s. 4; 
' H»t. poêlique de Charlemagne s. ;s' 
" V. 4604-4717. 
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G. Paris kalder denne nu forsvundne chanson de geste for 
Balan. Dette navn Balan, der ogsa traffes i andre 
chansons, bEcres i Fierabas af hedningernes overhoved, 
Fierabras' fader. 

I begyndeisen af halvfjerserne undersagte G. Gröber, 
pa A. Toblers anvisning' et hs. af Fierabras, der opbe- 
varedes i bibiiotekei i Hannover. Her fandt han foruden 
den kendte chanson om Fierabras en anden mindre chanson 
pa lidt over 1 500 vers: La Destruction de Rome. Dette 
digt indeholder netop en fremstilling af Roms indtagelse 
og relikviernes bortforelse, og det er kun naturligt, at Gröber 
i sin glsdes forste ojebÜk mente, at han her havde genfundet 
det forsvundne Balandigt. Dette er, som pavist fra fiere 
sider, en fejitagelse, hvorti! jeg, for sê vidt det interes- 
serer nservïrende undersogelse, skal komme lilbage liengere 
henne. 

I Destr. kaldes hedningernes overhoved, admiral--, 
ikke som ellers Balan men Laban, og det er denne 
Laban, ikke den bibelske, der gar igen i vort ska^ldsord. 
At der i dansk findes ord, der har deres oprindelse t den 
franske heltedigtning er noget almindelig bekendt. Herom 
vidner Dyrendal og Soldan; dette sidste. der er den 
franske digtnings soudan, er altsa ved sin oprindelses- 
sfsre meget analogt med Laban, der selv et par gange 
Destr. betegnes som soudan; del forekommer, som be- 
kendt, som hundenavn fiere gange hos Holberg;* 1 tysk. 
Soldan, og engelsk. Sowton, bruges det som familjenavn 
Vejen, ad hvilken Laban har nat til os, gennem plattysk, 
er den. der har vaerei sS almindelig for de franske helte- 

' Jahrbuch f. rom. Phil. Xllt, 

' Se C. C. Werlauff, Hist. Antegnelser lil Ludvif! Holbergs atlcn 
ferite Lystïpil, s, 60. 
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sagn, dei er gat over i vore folkesagn og -bager: over 
England. 

I England har Eierabrasdigtet fundet en vid udbredelse, 
hvorom de mange hentydninger til det vidner, der trseffes hos 
de ganile engelske digtere. Her har vi ogsa ved siden af 
en gengivelse af den franske Fierabras: Sir Ferumbras' 
en gengivelse af den i Desir. beskrevne erobring af Rom 
i The Sowdone of Babylone/ 1 denne har, hvad der 
har saerlig interesse i n^ervsrende sammenhieng, navnet 
Laban fortrjengt Balan ikke blot i den til Destr. sva- 
rende indledning, men ogsa i den evrige del af digtet, 
hvis indhold svarer lil Fierabras. Sowdone er, ifelge 
Hausknecht, forfattet i begyndelsen af det XV. arh. i East- 
Midland dialekt. Men vi har et meget tidligere vidnesbyrd 
om Labans tilstedevaeretse og udbredelse i Storbritanien: 
i skotten John Barbours rimkrenike The Bruce II!, 
4ÏÏ tï.* lïser Robert Bruce 

the Romanys off worthi ferambrace 
for sine ma;nd, I dette digi, som futdendtes i ij/s, kaldes 
Sultanen for king lawyne {v, 442, 4^6), en form, der 
ster neer ved Lavane, som findes i Sowdone, v. iSji. 
Da Barbour ikke synes at have kendt noget digt om Roms 
indtagelse af Balan, og Laban skriver sig fra Destr., ses 
det, at dette digt under eller anden form ma have vsret 
kendt i England Isnge fer Hannover hs., der er udfert i 
England i XIV. Srh.. biev skrevet, og at Laban, saledes 



' Udg. af Sidney J. Herrtagc for the Early English Texl Society, 
The Engiish Chariema^c Romance;, Pari I. London 1Ü79. 

' Fers! üdg. for ttie Roxburghe Club i8^, senere af Emil Haiis- 
knechi for E. E. T. S,, The English Charlemagne Romances, Part V. 
London iHSi. 

• Udg. af W. W. Ske« (or E. E. T. S. 
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som vi ogsa ser dei i Sowdone, har fat lige ret med 
Balan, som findes i Sir Ferumbras. Et yderligere be- 
vis pa, hvor populsr Labans eüer Lawynes skikkelse var 
bleven, er dets brug som efternavn. En anset Shake- 
speare skuespiller hed John Lowin (1^76— i65q). hvis 
navn ogsa stavedes Lowine, Lowen, Lowyne.' hvis 
fader var hSndvsrker i London. For at blive et efternavn 
har del sagtens forst vsret brugt som et ogenavn, anvendt 
pa en eller anden. hvis egenskaber mindede om den sarra- 
senske -atnyral», som han pa det tidspunkt blev opfattet. 
üg i sa fald vilde vi pa engelsk (el. skolsk} for Lawynes 
vedkommende har et forste skridt pa den bane, der i 
plattysk har fart L a b a n til at blive et siet og ret 
fsllesnavn. 

I det 0Jeb!ik, det er sikkert, at Laban ikke er et i 
en enkelt skikkelse af Fierabrassagnet forekommende navn, 
men har haft en stor udbredelse over Storbrilanien, er dets 
rejse over Vesterhavet ikke b!ot tjenkelig, men i haj grad 
rimelig. At vi ikke nu fmder noget skrevet plattysk Laban- 
digt, kan ikke undre en, nar man husker pa, at Sowdone 
og Sir Ferumbras kun findes i et eksemplar hver, skont 
England frembad ganske anderledes fordelagtige vilkar for 
opbevarelsen af handskrifter end Nordtyskland, Havde vi 
ejet en eller anden plattysk Charlemagnefremstilling, hvori 
sultanen hed Laban, vilde den snsvrere forbindelse mel- 
lem denne og det plattyske sksldsord vel vsre let pa- 
viselig. Men selv uden en sadan er de forestillinger, der 
i de senere omdannelser af de gamle chansons de geste 
knyttede sig til hedningernes konge eller «soldan», sa- 
ledes, at de meget godt svarer til den sikkert oprindeligste 



' S. Lee, Dictionary of Naliona! Biography, London 1 
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af ordel Labans betydninger, som jeg i henhold til de 
ovenfor anforte definitioner, mener er en lang, stor, 
grov karl; en grov karl er lei bleven til en plump, 
Iclodset, og dette understettet af adj. fuul til en doven 
kar!. Efterhanden er det sa bleven blandet sammen med 
lummel, hvor med det, som ovenfor (s. ?'ï4) navnt, er faldet 
sammen i dansk; derfra betydningen uvorn og ssrlig et 
(langtl', ungt. ubehnvlet menneske, Saledes bmges det 
jo udelukkende i dansk. 1 mangel af skriftlige vidnesbyrd 
mener jeg, man kan forklare denne udelukkende brug pa 
fulgende made. Ordet er kommen her ind fra Holsten, og det 
er da rimeligvis holstenske underofficerer, som har bragt 
det her ind. De har anvendt det overfor de unge rekrutter, 
de indekserserede. og ordet har derved fat betydning af et 
ungt menneske. der tra-nger til discipUn. 

Af ovenstèende vil det fremgè, at vi ikke blot ikke 
har ordet laban fra bibelen, men at den bibelske Laban 
slet ikke har influeret pa ordets betydning. Derimod er 
det hojst rimeligt, at det bibelske navn har virket som en 
slags folkelig etymologi, og derved har bidraget til at gare 
det gamle sarrasenernavn mere levedygtigt ved at give det 
en mere kendt kiang. 



For udtommende at pavise oprindelsen til Laban 
star endnu lilbage at forklare. hvorfor Destr. kalder •adtni- 

' FomtillinKcn lang, som ogsS oFie knyucr sig til laban, hurer 
rimeligvis oprinddig med til dets begreb. Herpl tyder det ovenfor (ï, ;;é] 
anfene schl. ord labinder, I Gnmms Wb., hvor del definere» 'langer, 
schlaffer niensch' opstilles som en mulig etymologi nd. und mitteld, labben, 
lappen schlaff u. trige hangen. Men det er rimeligere at allede det af 
vort Liban. Grimm liHojer udtrykkelig, at det er dannet inach art einei 
eigennamen >. Det kunde lyde pj, at forlxllingen om admiralen Laban 
var nil helt over lii Schlesien. 
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ralen-' for La ban ved siden af dct et par gange forekom- 
mende Balan. 

Som ovenfor sagt anser Gröber' Destr. for at va;re 
en reprsesentant for det gamie digi, hvortil Phil. Mousket 
hentyder, G. Paris' Balan. Gautier* er ikke enig med sig 
selv. Nyrop^ mener, nar han siger, at Destr. er det gamie 
Balandigt, der er genfundet, abenbart det samme som 
Gröber. Denne mening er uhoJdbar. Beviset herfor fmdes 
i modszetningerne meUem Destr. og Mousket pa den ene, 
Destr. og Fierabras pa den anden side, som er samlet 
hos Hausknecht. Han mener, at Destr. har en anden 
forfatter end Fierabras og er lavet som en slags intro- 
duktion til dette digt for at forklare dets dunkte begyndelse. 
'der ogsa fremkaldte "episoden^' i den prov, Fierabras-.* 
Bédier'' har den samme opfattelse. Paris forkaster iige- 
ledes Gröbers opfattelse; det fremgaar klart af hans note 
til Bédiers artikel, og af hans — ikke offenliggjorte — 
conférences ved Ec. prat d. Hautes- Etudes. Men sin ende- 
lige dom om Destr., som han lover i Romania XI i^r, 
har han endnu ikke givet. 

Selv om nemlig Gröbers syn er urigtigt, felger ikke 
deraf ubetinget, at Destr. er lavet pa samme made som 
episoden i det proven^alske digt, som Hausknecht og Bédier 
mener. Og det er den heller ikke. Forfatteren af den i 
den prov, Fierabras bevarede indledning har som «kilde» 
til sin tildigtning udelukkende haft selve Fierabras i den 
os overleverede form. Med Destr. er forholdet meget 



' Verhandl. d. 28. Versamml, deulsch, Philol, Leip. 

' Smlgn. Epopées frant, ill p. ig: og )6o. 

• Oldfr. Hekedigtn. 91. 

• Sowdone XIII ff. 

• Romania XVII. 
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mere indviklet. Den hviler ikke direkte paa den gamle 
Balansang, herom vidner navnlig felgende forskasUe mellem 
Mousket og Destr.': kampen om Chateau-Miroir be- 
skrives forskïclligt; handlingen, der hos Mousket lige til 
sJut foregar i Italien, overflyttes i Destr. til Spanjen (se 
dog nedenfor ^67); Guyon de Bourgogne og Richard de 
Normandie, som spiller en stor rolle hos Mousket i kampen 
foran Rom, optraider ikke pa samme made i Destr, Men 
pa den anden side hviler Destr. ikke udelukkende pa 
Fierabras, men ogsa pa et andel, sidre digt, der mere 
eller mindre direkte star i forbindelse med Balan. 

Ifelge Mousket er en af Roms hovedforsvarere Garin, 
om hvem det hos ham hedder: 

Li dux Garins ei sa mesnie 
Entrereni en Castiel-Cmisant 

V. 4669—70, 



Og senere 



El dus Garins vint a l'estour 

Ki lint Pavie en quilé 

S'oi bien Caslil Croisanl garde 

V. 4654-6. 

I Fierabras forekommer U dus Garins slet ikke, Garin er 
der navnet paa en vabendrager hos Olivier, der benytter 
det. da Fierabras sptirger ham, for deres tvekamp, hvem 
han er. 1 Destr. derimod genfinder vi li dus Garins: v. 
;i4 ff. siges dei, at han biev fwdt i Pavie og; 



La lour Croiss 



l gardoi' 



I baillie 



Destr. kalder ham som oftest Garins de Pavie {v. 
6ï% 674 O. s. V.) Der er saledes ingen tvivl om, at Destr. 



' Sowdone XIV \ 
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ma hvile pa en anden og af den overleverede Kierabras 
uafhsngig sang om Balan. der i detle punkt stemmede 
med Mousket. 

Endnu to Irsek skal jeg anfiire. som viser hen til, at 
Destr. har en anden og éeldre kilde end Fierabras. I den 
oprindelige Balan foregar kampen mellem Balan og Karl 
i Jtalien. Det forste skrJdt til at henlïgge scenen til 
Spanjen, siger Morf, ' er at kalde Balan for l'amiraus 
d'Espaigne. som det er sket i Fierabras, Det naeste er 
ikke blot instinktmaessigt, men bevidst at overfare kampen 
fra Itaiien til Spanjen. Pa detle star, ifelge Morf, den 
proven^alske Fierabras og Destr. Hvis imidlertid den op- 
fattelse af Destr., jeg nedenfor (s. 567I gor gjeldende, 
er rigtig, sa skyldes denne henflytning til Spanjen en 
senere omdigter, og Destr. star enten pa samme trin 
eller hejst rimeligt for et vist afsnits vedkommende pa 
et endnu teidre trin end Fierabras. i samme artikel* 
gor Morf opmarksom pa, at ved opramsningen af reli- 
kvierne blander den franske Fierabras Kristi ligskjorte og 
svededug sammen i "Ie signe honneré»." mens de oprin- 
delig har vsret adskilte, hvad de endnu er i de italienske 
fermer af Fierabras. Mens Destr. v. 26 kun naevner Ie 
suaire, har den 1280 — 8[ bade singne og suaire. Sam- 
menholdes disse antydninger af et gammelt digt med de 
ovenfor nsvnte modsigelser mellem Destr. og Mousket 
og med punkter som scenens heniieggelse til Spanjen. si 
kommer man til den slutning, at Destr, ikke skyldes én 
digter. men bestar mindst af to dele: et sidre grundlag og 
en yngre til- og omdigtning. 

' Zeilichr. Rom Ph. V. 426, 

• S. 429 •>. 

' Fierabras v. 9, v. 6jjj. 
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Dette bekrsftes ved en undersogeise af, hvor Destr. 
er opstal. Da Gröber udgav Destr,, mente han, at det 
oprindelig matte vaere skreven pa pikardisk, og han SBgte 
at bringe dens anglo-normandske former, der skyldtes en af- 
skriver, ind under denne dialekt. Falgen deraf var en 
rsdselsfuld tekst, som P. Meyer har betegnet som slamen- 
lable^.' For ham er teksten anglo-normandsk; hans udtryk 
er ikke helt klare, men mh vel nsrmest opfattes, som om 
ikke blot afskriveren, men ogsaa forfatteren af den os over- 
leverede tekst er anglo-normandsk. At den er gat gennem 
anglo-normandske hsnder, derom vidner en form som fitz 
V. 170, iSi, 0. a. s. Men bag den anglo-normandske af- 
skriver star en forfatter fra en hel anden kant. 

Vi har ovenfor set. at Garin kaldes Garih de Pavie, 
og at det V. S14 siges, at han var fodt i denne by. Dette 
er abenbart i modstrid med v. 1085, hvor der star, at 
han fu en France nee. Den egenlige hovedforkjemper 
pa de kristnes side er i Destr. dog ikke Garin, men Sa- 
varis. Dette navn er fransk, men hverken Mousket eller 
Fierabras kentier noget til denne forsvarer.* I Destr., 
hvor han fremslilles som en slags Roland, idet han, lige 
som denne ved Roncevaux, med harme forkaster et forslag 
om at hidkalde Karl til hjselp mod Sarrasenernes ma^ngde, 
siges det, at han er fodt i Lombardiet. Altsa ogsS i Nord- 
Italien. Men det er ikke en anglo-normandsk digter. som 
kunde have nogen interesse af at gore de franske helte til 
fodte Norditalienere. Derimod vilde dette va;re megel 
fristende for en af de sangere, der i den kunstdialekt, som 
kaldes franko-italiensk, foredrog Frankrigs heltesange for 
Norditaiiens huje herrer og damer. For en sadan mStte ogsa 



' Philol. TransaciJons 187)—; 
' En Savarii DiCvnes mellem d 



franske riddere, Ficrabrai v 



1699. 
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en kamp i Italien udenfor og om Rom vsre et ssriig til- 
trarkkende a-mne. Ogsa Sowdone, hvis franske original 
ikke er den samme. som vi har i Destr.. tyder hen pa en 
franko-italiensk form, der endog har vïerei videre frem- 
skreden i sin italienisering end Destr. Iblandt de franske 
riddere trïeffe vi saledes Sire Bryer of Poyle v. 514. 
det vil sige af Apulien; han findes ikke i nogen anden 
version. Det er et sierlrïk for de franko-ital. digtninger, 
at Roland der beiitles senateur de Rome.' I Destr. tales 
blot i al almindelighed om paven og si senatour v. 69^; 
men i Sowdone siges det udtrykkelïg om Ifrez, som her 
trsder istedetfor for Garin, Destr. ^14 ff,, og som synes 
identisk med Geffrai, Destr. v. ii^q. 

Of Rome he was a Senatoure v. iö6. 

Denne frankoital. oprindelse ma maske ogsa bevarelsen 
af det ovenfor omtaite tra;k, at der blandt reUkvierne na;vnes 
bade signc og suaire, tilskrïves.- En undersogelse af sproget 
i Destr., hvor den anglo-normandske skal kan afskrabes, 
synes at bekrasfte denne opfattelse, men mangel pa plads 
forbyder mig at komme ind pa den her. 

Af samme grund ma |eg med hensyn til forholdet 
mellem de forskaellïge bestanddele af Destr. najes med 
uden vidtloftigere pavisning at bemsrke, at jeg anser, hvad 
der findes fra v. 720 til v. 1)14, for at hvile pa det fra 
Baiansangen nedstammende franske digt, hvad der kommer 
for og efier, for at vsre tildigtet for at fa en tilfreds- 

' F. Caslets, Turpini Hisioria Karoli Magni el Bolholandi s. 79. 
A. Thomas, Bibl. des écoles fr. d'Athères el de Rome, fase. 15. 

' Derved forklares ogsi den m;erkelighed, al : Hanoover hs. leksten 
lil Destr. er si lordiervel sammenlignet med selve Fierabras' leksl, at domme 
efier de i Sowdone s. I. IT. gïvne prever, skoni de begge, ifelge Grdber, 
Rom. 11. s. I, er 5kreven i England af én og samme hind, smlgn. Gautier. 
Epopées frant- UI ;6o. 
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Stillende indledning til Fierabras. Indenfor disse grienser 
optricder Garin, der ellers i digtet ntermesl er et appendiks 
til Savaris, som en selvstsiidig og ledende person (v. 827, 
S4Ö, 8?q); og Frankrig angives som hans fodeland [v. 108?). 
Her optrsder for forste gang kongen af Nubien, med hvem 
Paven kamper (v. 811, 8^4, 896). Her nsvnes bade lig- 
klaede og svededug (se ovenfor s. 164). Det er ogsa her, 
al Balans forekommer ved siden af Laban. 

Ifolge det foregaende har vi altsa i Destr. en fransk 
sang, der har undergat en franko-italiensk bearbejdelse — 
det er jo ikke udelukket, at hvad der ligger far og efter 
det paviste franske parti kan i storre eller mindre udstrjek- 
ning have franske forbilleder — det hele foreliggende i en 
anglo-normandiserei form. Men en gennemgang gennem 
sa mange sprogformer, issr to saa hybride som de her 
naevnte, fremkalder lei sproglige fejl og misforslaelser, Detie 
ma man vel erindre ved sporgsmalet om Balan og Laban. 

1 Destr. forekommer Balan i ?, Laban (Labam eller 
afkonet Lab) i 44 halvvers. De s halvvers er alle, paa nier 
et overflodigt en, der let kan fjsrnes, i v. 891, metrisk rig- 
tige; men af de 44 er kun 6 metrisk rigtige og 18 derimod 
urigtige. Deraf er igen 16 halvvers alt for korte. To gange 
bestaar halvversei kun af det ene ord Laban; syv gange 
af Laban og et enstavelsesord som dist, et, kar; to gange 
af Laban og d'Espaigne; tre gange af Laban d'Espaigne 
og et eller to enstavelsesord; to gange af Laban og 
lemperour. Med disse 16 tilfa'lde for wje er det rimeligt 
31 sporge, om Laban i det hele er et enkelt ord, eller 
om det ikke snarere repra'senterer fiere ord? Og de ord, 
der sa naturligt frembyder sig, er: Li admirails Balans, 
som det sarrasenske overhoved betegnes bede de fem steder. 
Balans forekommer j Destr,, og i hele Fierabras, og af 
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disse tre ord, der stadig vender tilbage, er La ban en 
sammentrukken afkortning, som en eller anden kopist har 
misforstat og taget for et navn. Indsaettes Li admirals 
{el. Tadmirals) Balans pa de ovennaevnte i6 steder — 
med udeladelse af d'Espaigne, lemperour eller andre 
fyldeord, der efter at misforstaelsen havde fat h^evd af en 
eller anden omdigter, er satte ind for at forlaenge halv- 
verset, far vi overalt et rigtigt versmal, og pa grundlag af 
samme la^semade ma de andre 22 vers, hvori La ban fmdes, 
rettes. Vi kan nu ogsa betragte d'Espaigne i de tre vers 
989, 1150. 120Ó i den pa en- fransk Balansang hvilende 
periode som senere tilsstning, hvorved al hentydning til 
Spanjen forsvinder i denne del af Destr. (se ovenf. s. 564). 
En undersogelse af, hvorvidt misforstaelsen af La ban 
som et egennavn skyldes en anglo-normandsk eller en 
franko-italiensk omdigter vilde ikke vaere uden interesse, 
men horer strsengt taget ikke med til denne undersogelse, 
hvis resultat altsa er, at i vort ord la ban lever endnu 
heltesangens store hedningeka^mpes navn og titel, forst 
misforstat og senere, i den folkelige bevidsthed, sammen- 
smaeltet med den bibelske La ban. 
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I. 

Vier hilaet. Lys fra Samlljcds VitOd. 
Som har i trende Sepler funklel, 
Som akirig vovdi? ska! forduiiklel. 
Men sprt'de Klarhed. Liv og Held! 
Du str^mmed ind i Verdens 0ie, 
Og Tanken for sig selv biev klar. 
Og Gud for Tanken aabenbai-; 
De monne sig lil Eenhed taie. 
Lig Btekken med sit Udsprings Elv, 
Thi Tanken oiisteg til del Hwie, 
Uünj^anK den iiedstefr i sig selv. 



Stjernen slod paa Nallens Hinimel 
Og fordimkled alle liem, 
Som lil Krands om ttelhtebeni 
Slynged sig i lallus Vrinnnel. 
Vise Msend vod Sljernens Magt 
hroges hen ad ijt-rne Veie, 
Kn^ulte ved del ringe Leie, 
Hvorpaa Krelseren var liigl. 

SIjemen svandl; paany den glinder 
Efler femten bundred Aar; 
Dog paa Hirnlen ei den slaacr, 
Mennesket i sig den skimter, 
Og den leder vise Mitnd 
Uid, livor over alle Tlironer 
End den himmelske Forsoner 
Sees i Lysningen af den. 



Men liiin hellitrc SljcrtJi'. 
Som nii Jlynjiiier i MciineskL-ls Bryst. 
Skal den ei i det Vilrr, det Fjenie 
Ljse lil Mellllt■sketï^ Tiost? 

.lo! del Lys. lier Ihuiimor i del Indrt', 
Skal ined ydre -sttei'ke SU-auler tindiv. 
Si'i'. det bliiSHtT, lajiidl af Luthers Hteiidt-r! 
Lysel har rorvandlet sig: til lid; 
Oaalet tiaiiimer. Pavens Bulle bnerider. 
RMgen slaaer mod llinileii vred og vild. 
Het er ïegnet, i-am lil Kamp er givel, 
Tegii til Kamp for Tioeii og for Livel. 

Mas kun. Ramme! Urnadig du dig slynge 
Om det Aag, som lar paa Kirken lynge! 
Vreden.s Element, som ei betEenker. 
Hvad du griber med dit rede Blus, 
Vijs, du kan fortajre Troens Lsenker. 
Uu, som har rorla;!ret Johan Huss! 
Seel din Straale slynges af en Svane: 
Horiias 0rn dig tabte paa sin Bane. 



Del llelliges Kcirkyuder skiil cl Isenger 

Sig sondre fni den V'erden Liud har kj*r; 
Man Klostrets Dere spra?nger, 
Og Munk nied Nonne sig til Allret trïBnger, 
At knytte Paglen, som for Gud har Vserd. 

Som fMfste Par, der Troskabs-Eden hringer. 
(iaaer Martin selv ved Calharinas Haand, 
Og Kirkekiokken ringer. 
Og Pra'stf-n vier ilem. og Saugen klinger, 
Og Paglen signel er af Herrens Aand. 



Og stat og Kii'ke sijr foreentt; finde 
Vfd Kjteriighedens elskeligu Bud. 
Üet Baand, som Hjerler bindt-, 
Dell frie Pagt iniellem Mand og Kvinde, 
Familien er liL'ili^el for t!iij. 



MiTi hiin lu-lligf Sljenii^. 
:Soiii nu llamiiifV i MeiiiietskeU Brysl, 
Skal den ei til del Ydre, det Fjermi 
Ta Ie med lluiiiniende Kost? 



Jo, Lyset vorde skal lil Urd, 

Som Ordfl forlien Lys er bli-vet; 

Man l^se ska) paa viden Jord. 

Hvüd Aanden har med Flammcr skrcvtit. 

Og lysit Sljernen lordum hen 

Til Evangelie! i Vugpe, 

Saa skal den lyse nu i^'en 

F.ir dcMi. fiom i-flur Oi'del snkkL-. 



l :jaxeriR-s Land en iniiiglig, 
ykovgroet Ktïppe slaaer, 
Derpaa en fordum [jn«n;tig, 
Stor og fyrslelig tiaard. 
Som ringe Fuglercde 
Den htenger i Klippens Favn: 
VVartburg monne den heddi-, 
W'urlburg er Slotlets Navn. 

Fra liden (.lelie derlude. 

Vendt niod en Aignmd hnil, 
Saae inim cl Lys al skiniie 

(Jjt'imein den iiii^rkc Nul; 



s 



\ 



II. 

idenskabens Tempel! I diii Hal 
Takkesanpen lioit sijr haeve skal, 
Miüdel (Ivfrlo ve<l den jrodo Sinnd, 
Da Friheds ivMe Ceder 
Blev planlef dyl)t i Kirkens (ii'und, 
llvori den voxtc* lil en Lund, 
Som nn om Skoleri freder. 



IJiov (lil ranke Spiir mod hoien Sky. 
La<l dit indre Liv sij? frit fornye 
Pra den Sbe^U som ^ik, lil den som kom, 
Ojf, l'orl paa 1'roens Vinjfe, 
nin Vi<len vonie dyi) o^^ froni. 
Al Tanken fra din Heiligdom 
Sig kan mod llimleii svin^e. 



III. 



H 



elli^e Klamme, 
Stvrk i din (jlands 

Alle. som ka^mpe for Mnsernes Krauds! 
Kundskab. din Slamme 
Mlomstrende staae 
Kvi^'. mens Tidcrne vi'xlrnde *raa(»! 
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